
 



HISTORY 

OF 

MALAYALAM LANGUAGE 

( Revised versions of fifteen papers presented in 

the Seminar on ‘ History of Malayalam Language’ 

conducted by the Department of Malayalam, 

University of Madras from 7 to 11 December 1981 )



HISTORY 
OF 

MALAYALAM LANGUAGE 

Edited by 

K. M. PRABHAKARA VARIAR 

  

UNIVERSITY OF MADRAS 

1985



Gaiversity-of Madras Matayalan GSeri¢s: «4 

’ BYISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

Rdited by K. M. PRABHAKARA VARIAR 

First Published: 1985 

Published by 

UNtiversity or’ MADRAS 

Printed by 

RATHNAM Press, MApDRAS-1. 

Price Rs. 25/-



CONTENTS 

PREFACE 

MALAYALAM IN DRAVIDIAN 

—~S. V. SHANMUGAM 

SPLIT—HOW AND WHEN? 

—K. UNNI KIDAV 

SANSKRIT IMPACT ON MALAYALAM 

~-NADUVATTOM GOPALAKRISHNAN 

THE LANGUAGE OF MANIPRAVALA 
LITERATURE 

—K, SUKUMARA PILLAI 

LANGUAGE OF THE PATTU 
LITERATURE 

—V. R, PRABODHACHANDRAN NAYAR 

STANDARDIZATION OF POETICAL 

LANGUAGE 

—N. R. GOPINATHA PILLAI 

THE LANGUAGE OF INSCRIPTIONS 

—P. EB, D, NAMBOODIRI 

Page 

il... vi 

lL... 15 

17... 30 

31... 54 

55... 79 

81... 89 

91... 98



10. 

11, 

12, 

13.. 

14, 

15. 

THE LANGUAGE OF FOLK SONGS 

—E. V, N, NAMBOODIRI 

TRIBAL LANGUAGES AND MALAYALAM 

எரி, ஐ, VENUGOPALA PANIKKAR 

MALAYALAM DIALECTS 

—cC. J. ROY 

LANGUAGE STRATIFICATION 

—K. KUNJUNNI RAJA 

PROVERBS, IDIOMS AND PLACE NAMES 

—-K. M. GEORGE 

EARLY CHRISTIAN CONTRIBUTION. TO 

PROSE 

—-S, VELAYUDHAN 

EVOLUTION OF MODERN PROSE 

—P. V. VELAYUDHAN PILLAI 

DEVELOPMENT OF AUXILIARY VERBS 

—N. RAJASEKHARAN NAIR 

BIBLIOGRAPHY 

AUTHOR INDEX 

SUBJECT INDEX 

Page 

109...120 

121...130 

131...144 

145...151 

153...170 

171...180 

181...189 

191...197 

199...205 

207...208 

209...212



PREFACE 

The Department of Malayalam, University of Madras 

organized a five-day seminar on the ‘History of Malayalam 

Language’ from 7 to 11 December 198] with the financial 

assistance from the University Grants Commission. The present 

volume contains the revised and edited versions of fifteen papers 

presented in the seminar which survey the history of the 

development of Malayalam language in genera] and certain other 

more specific aspects of language history in particular. 

There are at least three approaches for the reconstruction 

of the history of a language. (1) Period-based Approach: The 

justifying assumption for this approach is that the chronological 

continuance of-the history of the language can be recorded only 

along the time-scale. But it is well-known that historical 

changes do not take a unidirectional course like a single streamlet; 

instead, history at every stage consists of myriads of zig-zagging 

streamlets and rivulets to form into a mighty river. Accordingly, 

the period-based approach has to take into consideration several 

heterogenous phenomena at each single stage which is likely 

to” présent a cumbersome picture. (2) Génre-based Approach: 

The justifying’ assumption for this approach is that the develop- 

‘ments of ‘linguistic expressions in genres are not uniform; 

tence, the examination of language history separately in each 

genre becomes a prerequisite for the overall reconstruction of
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the history of the language at a particular period. But, though 

the details of the history of linguistic features in each genre 

can be made more explicit, the integration of the co-ordinating 

factors presents serious problems in this approach. (3) Category- 

based Approach: The justifying assumption for this approach 

ig that the transformations of each grammatical category in the 

language along with its varying implication at each stage of its 

history can be clearly shown by this method, But the tracing 

of the histories of individual grammatical categories on the 

basis of the principles of external and internal methods of 

reconstruction does not by itself help us to formulate the total 

evolutionary history of the language. Consequently, this approach 

fails to give us a coherent and interrelated comprehensive 

picture. 

All the three approaches, as we have seen above. have 

their own strengths and weaknesses. Hence, there is no ideal 

method for the reconstruction of language history. In the 

present volume most of the papers are prepared from the point 

of view of the second approach mentioned above. As such, 

we do not claim that the fifteen papers included here collec- 

tively present a chronological, albeit brief, history of the 

language of Kerala. Nonetheless, since we have for the first 
time a near-overall view of the history of Malayalam language 
through successive stages, we hope that the volume will be 
welcomed as a significant reference work by the students as 
well as by the scholars at large. 

The recorded direct reference to Malayalam language dates 
back to the fourteenth century Sanskrit work on the mapipravala 
style of diction, Lilétilakam, wherein the anonynous author 
discusses, with much fumes eminating from it rather than light, 
the independence of the language of Kerala and its distinctive 
characteristic which distinguishes the same from its genetically 
closer member of the Dravidian family. the cdlabhasa (viz. 
Tamil), The very fact that such a discussion had a relevance 
to the scholarly circle of those times indicates the fluid state 
of the Kerala language during the fourteenth century. Signifi-
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cantly, a century after, we have the appearance of Krsnagatha 

which has rightly been recognized as the first representative 

poetical work of the developed Malayalam language. The 

course of the history of the poetic expression since then was 

smooth with no noteworhty changes along its path. But the 

language of prose till the middle of the nineteenth century 

showed an unsteady gait. Thereafter, taking fast strides 

Malayalam prose underwent far-reaching transformations, the 

native pedantic style blending with the down-to-earth Early 

Christian Missionary Prose and subsequently imbibing the subtle 

nuances of the English prose style. 

Since Lilatilakam, and before the appearance of Caldwell’s 

monumental treatise on Dravidian, there were no_ direct 

references to the history of the westcoast language in any 

published work. Caldwell’s influence on later-day Malayalam 

scholars was so marked that subsequent studies were all based 

on his thesis, either by refuting his ‘offshoot theory’ or by 

modifying it or by totally subscribing to the crux with minor 

reservations about the details. The post~Caldwellian Malayalam 

studies were fragmentary and scattered. A. R. Rajaraja Varma, 

L. V. Ramaswamy Ayyar, K. Goda Varma, Ilamkulam Kunjan 

Pillai, K. M. George, C. L. Antony, P. V. Velayudhan Pillai and 

a few others made significant contributions to this field. 

The establishemt of a department of linguistics in Annamalai 

University in the early sixties and another in Kerala University 

a few years later paved way for fresh investigations on languages 

as a result of which several descriptive analyses of ancient and 

medieval literary texts in Malayalam have been produced as 

Ph.D. dissertations. Only a few of them have come out in 

print. We have thus descriptive studies on Ra&macaritam (there 

are actually three studies on the language of this ancient 

Malayalam text, each one differing from the other in methodology 

and scope), Kagnassaramayayam, Krspagatha, Bharatam (by 

Tunchat Ezhuthachan) Tullalkrtika] (by Kunchan Nambyanr), 

Anantaruravarganam and Vasudévastavam (early Manipravala 

works), <Asdkavanikankam attaprakaram (a guide for the
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performance of Kitiyatiam writen in mapipravaja style) besides 

three critical studies on Lilztilakam and a study of Malayalam 

inscriptions. All these offer abundant materials for the reconstruc- 

tion of the early and medieval periods of the development of 

Malayalam language. Most of these studies are referred to by 

the authors of the papers included in this volume. Despite all 

the above partial attempts, no comprehensive history of the 

language has been written so far. The importance of the 

present collection of papers, therefore, has to be highlighted 

as, though lacking connecting links, we have here a fairly 

near-exhaustive picture of the history of Malayalam language 

between two covers. 

In any collection of this type, we cannot ensure uniformity 

in respect of methodology, scope and style. The editor of 

this volume has not interfered with the opinions of the learned 

authors; his work was confined to exclude certain portions 

which were obviously repetitions and to effect certain touches 

for the sake of clarity. It is hoped that the users of this volume 

would be good enough to send their suggestions for a better 

presentation of the contents in future editions. 

I am grateful to Miss. K. Sreekumari (Ph.D. student, 

Department of Malayalam) for editorial assistance and to 

Mr. G. Soundatarajan (Superintendent, O.R.I.) for secretarial 

help. 

K. M. PRABHAKARA VARIAR, 

8 OCTOBER 1984. (Professor of Malayalam, 

University of Madras.)
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S. V. SHANMUGAM 

Malayalam in Dravidian 

1.1. Position of a language in a family: 

The position of a language within a linguistic family is 

mainly concerned with the pre-history of that language. The 

pre-history of a language subsumes two different aspects: 

(1) common innovations which that language shares with other 

closely related languages of the family and (2) the independent 

innovations taken place within that language. Only on the basis 

of the latter, the independence of a language can be determined. 

The subgrouping of a language family is based on the common 

innovations shared by member languages and not on the basis 

of the geographical contiguity. It should be pointed out that 

the archaic features retained in a language are not given any 

ர
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importance by the comparativists because one of the basic 

assumptions of the comparative grammar is that each branch or 

each language bears independent witness to the forms of the 

parent language (Bloomfield, 1933: 310). 

1.2. Position of Malayalam — Historical review : 

The position of Malayalam in Dravidian is not an explorative 

study since the same had been discussed ever since the beginning 

of the Comparative Dravidian Studies. Of course, Caldwell, the 

father of the Comparative Dravidian, had first pointed out the 

relation between Tamil and Malayalam in terms of kin relation- 

ship and they are too well known to be repeated here. But 

the point to be noted here is that the concept of subgroup in 

general and subgroup in Dravidian in particular was not 

developed till 1950’s (Krishnamurti, 1969). Caldwell had only 

talked in terms of close or distant relation among the languages. 

The contribution of Rajaraja Varma, the author of 

Kéralapawiniyam is worth noting. Even though he had accepted 

the view of Caldwell, he tried to be more specific to trace the 
evolution of Malayalam, i.e. pre-historic and historic develop- 
ments. In the pre-historic development, he had given more 
instances of independent innovations in Malayalam (Caldweli 
had given only one, the loss of personal terminations). He was 
the first to point out the archaic features of Malayalam not 
shared by Tamil and to discuss the socio-cultural and 
geographical features responsible for the development of 
Malayalam as a separate language. Unfortunately, the right 
direction shown by him has not been seriously followed by the 
later Malayalam scholars. Some isolated cases of relationships 
among the Dravidian languages were discussed earlier, but a 
more systematic and thorough examination of the problem of 
subgrouping in Dravidian had to wait until the beginning of 
the second half of this century (for details see Subrahmanyam, 
1971: 505-531), This will explain why L. V. Ramaswamy Aiyar, 
in spite of his excellent work in Comparative Dravidian in 
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general and the detailed historical study of Tamil and Malayalam 

in particular, had not discussed the common innovations shared 

by Malayalam with other South Dravidian languages. However, 

his detailed historical investigation categorically leads us to the 

conclusion that ‘‘except for a very few archaisms... the features 

of Malayalam morphology are directly related to, or immediately 

derivable from a stage of speech corresponding to what may 

now be described as Early Middle Tamil’? (1936: 148). 

Caldwell had noted that Gundert, while accepting the close 

relationship between Tamil and Malayalam was unwilling to 
consider Malayalam as an offshoot of Tamil (Caldwell, 1875: 20). 

Native scholars like Attoor Krishna Pisharodi, Goda Varma and 

K. M. George have not accepted either the view of Caldwell 

or the modified views of Rajaraja Varma and L. V. Ramaswamy 

Alyar; instead they proposed that Malayalam had an independent 

historical development in the sense that it is a direct descendent 

of the primitive Dravidian, This may partly be due to ethno- 

centrism and partly to counteract the extreme views held by 

the Tamil scholars. For instance, M. Srinivasa Ayyangar held 

the view that ‘Malayalam was in her (Tamil) womb prior to 

the 13th century’ (quoted in George, 1956: 43), Two other 

popular opinions in Tamil are as follows: (1) Tamil became 

Malayalam because of the excessive borrowing from Sanskrit in 

the Chera country (Somale, 1968: 95; Sivagnanam, 1970: 10); 

(2) Malayalam first became a dialect and then an independent 

language because the grammatical rules were not strictly followed 

in it (Paranthamanar, 1972: 47). However, Vaiyapuri Pillai had 

discussed the problem in a dispassionate உரம் scientific way 

(1956: 138-160) and his views are closer to L. V. Ramaswamy 

Aiyar’s,. 

One of the ways to understand the position of Malayalam 

in Dravidian and the type of genetic relationship it holds with 

Tamil is to examine the common innovations that are shared 

by Malayalam with other languages in the subgroup of South 

Dravidian and also the independent innovations occurred in it, 

3
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with a view of integrating them in the correct historical 

perspective. 

As for the development of the general comparative studies. 

and Malayalam historical linguistics with special reference to 

our topic, the following are the significant contributions. 
Emeneau (1957) is the first to show the various sub-subgroups 

of South Dravidian on the basis of the innovations of the past 

tense markers, the inadequacy of the tree diagram indicating 

the deficiency of ‘split-process’ and also the importance of a 

three dimensional diagram of South Dravidian establishing the 

significance of ‘wave-process’. Kamil Zvelebil (1968), Govindan 

Kutty (1972) and Shanmugam (1968, 1976) studied this problem 

from the historical and comparative points of view. On the 

basis of the above researches, an attempt is made below to 

show the various sub-groups of South Dravidian, the common 

innovations which Malayalam shares with other languages and 

the independent innovations of Malayalam. The common 

innovations of Malayalam with other South Dravidian languages 

will be useful to dispel the myth that Malayalam is the direct 

descendent of the Proto-Dravidian. 

At the moment, at least twenty six languages are claimed 

as belonging to the Dravidian though a few more have been 

proposed with sparsely collected data. Tamil, Malayalam, 

Kodagu, Kota, Toda, Irula, Kasaba, Pania, Kattunayka, 

Kurumba, Koraga, Kannada, Tulu, Telugu, Kui, Kuvi, Gadaba, 

Koya, Kolami, Parji, Pengo, Manda, Naiki, Kurukh, Malto and 

Brahui are the twenty six languages known at present. 

Dravidian has three major sub-groups, viz., North, Central 
and South. Since Malayalam belongs to the South Dravidian, 
the sub-groups of the South Dravidian alone are considered 
here. Since we are not in a position to fix the exact relation- 
ships of the newly added languages (Irula, Kasaba, Pania, 
Kattunayka, Kurumba and Koraga), our discussion will be 
restricted to Tamil, Kodagu, Kota, Toda, Kannada and Tulu 
only, 

a
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1.3. Common S.Dr. Features: 

The languages included in the South Dravidian are 

considered as belonging to one group not because they are 

spoken in the southern part but because of the common 

innovations they share. They are (1) the loss of .mitial c—, 

(2) the operation of i/e and u/o alternation and (3) the creation 

of feminine category in the third person pronoun and also in 

the finite verb, etc. (for full details, see Shanmugam, 1976). 

This sub-group diverged as follows: Tulu separated first, followed 

by Kannada and Kota-Toda and fastly Kodagu. This means 

that there was a common period of development for each group 

of languages after the separation. The three stages of 

development can be envisaged as follows: (1) Proto-Ta.Ma. 

Kod. Ko-To. Kan., (2) Proto-Ta.Ma.Kod. and (3) Proto-Ta. 

Ma. The common innovations are listed in Shanmugam, (1976). 

Each of these sub-groups had certain historical developments. 

Accordingly, Malayalam cannot be considered to have diverged 

from the Proto-Dravidian independently. 

1.4, Proto-Tamil-Malayalam : 

The following are the common innovations that had taken 

place in Tamil-Malayalam which indicate a common period of 

historical development for these two languages : 

(1) The change of k >c before front vowels when -not 
followed by retroflex sounds: 

*kevi > cevi ‘ear? 

*keru > ceru ‘small’ 

*kilai > cila ‘some’ _ 

*kitar > citar ‘scatter’ 

(2) The change of Proto-Dravidian *o/*e when followed by 

the derivative suffix beginning with the vowel -a into u/i: 

(Ta.) (Ma.) 

*koc > kuyavanf — kuyavan/ ‘potter’ 

kucavan Kucavan 

“per > pira —~ pira(kka) ‘to be born’ 

$
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(3) The change of the Proto-Dravidian *-c-into-y-: 

(fa) — (Ma.) 

சுர் ஆ. ற் ப முற் ‘soul? 

*pecar > peyar — peyar — ‘name’ 

*vacaru > -vayizu ~~ vayaru ‘belley’ 

(4) The replacement of pattu /nigu by the words naru 

and dyiram respectively in the words: denoting ‘ninety’ and 

‘nine -hundred’ : , 

(Ta. Ma.) tonniru — -tollayiram 

(Kod.) tombadi — ombayniru 

(To.) enba — winbonar 

(Ka.) tombattu -. ombaynéru 

(5) The replacement of gender-number suffixes to certain 

nominal bases to denote the masculine and the feminine gender: 

(7 (Ma.) 

a&yan — Gyan ‘shepherd’ 

valaiyan [| valayan — valayan ‘fisherman’ 

aytti — deci ‘shepherd woman’ 

valaytti — valacci ‘fisher woman’ 

cipumi — cerumi ‘young girl’ 

(The nominal bases are alone found in the other South Dravidian 

languages and the addition of gender-number suffix is a common 

innovation in both the languages.) 

These innovations should have taken place in the pre-historic 

period of Tamil-Malayalam because the innovated forms are 

found in the earliest records of Tamil. 

_ There is another set of common innovations which took 

place duting the historic period of Tamil and is found in the 

early ‘records of Malayalam, These are important as they show 

that both the languages were linguistically united in the early 

Christian era. Actually, this set of similar innovations prompted 

some scholars (especially, 1.7௩.) to claim that Malayalam 

separated from Early Middle Tamil. But this view is not fully 
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correct; this problem will ‘be taken up in the latter section oft 

this paper. At the same time, the non-consideration of - thost- 

changes led Govindan Kutty (1972) to conclude that Malayalam 

has diverged from the Proto-Ta.Ma. stage of the pre-historic 

period. His inference, therefore, is open to question. — 

Common innovations in the historic period: (1) The. loss. 

of initial y-: 

(Old Ta.) (Middle Ta.) Mal.) 

yaru _ aru _ aru ‘river’ 

yamai — கச். — amai | ama , tortoise’ 

yanai — fainai.. —  .Gnay | ana ‘elephant’ 

The forms with y- is found predominently in OTa. texts 

but there are a few forms without y-. Later, in Early Middle 
Tamil, more forms are attested with ‘y’ (Shanmugam, 1971b: 37), 

(2) The palatalisation of the past tense suffixes, -tt-and -nt- and 

the feminine gender suffix ‘~tti’: 

(OTa.) (MTa.) (Mal.) 

vaitta -— ‘vaicca | vacca — vaeca ‘having placed’ 

vilaintu. — vilaificu — vilatnu ‘ripend’ 

In the same way, the palatalisation of the word for numeral 

five is found attested in Early Old Tamil: 

aintu — aincu | aticu சரய _ ‘five’ 

aytti — aycei — deci ‘shepherd> woman’ 

741777 — itaicet. — itacei 

(3) The development of mar as the epicene plural marker is 

another common innovation; makan changed into man in Old 

Ta. (kémakan > komaén ‘chieftain’ - Kur. 59.1, Aink. 55.2, 

Patirru. 8.2, etc.; perumakan > perum@n—Patirru, 85.3, Kali. 

82.13). The corresponding plural marker (found as makar in 

Puram. 324.3, Patt. 3.56, 10.236) should have changed into mar 

in OTa. and Mal. (Shanmugam 197la: 42). 

(4) The replacement of the inflectional increment -an—by-in- in 
the numerals and the demonstrative neuter singular pronouns! 

%
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Te Old Tamil, -an- was the inflectional increment used for. 
beth types of nouns: 

(-an-) (in-) (-in-) 
tranjayai — irantipai — irantige { rantine . 

itanai — itigai — itige 

இ The development of -kinru as the present tense suffix is 
another development in Tamil which is shared by Malayalam. 

Malayalam has -kkunnu | -nmnu as the common refiex of this in 

the standard language, There is, however, a view that the 

Malayalam present tense marker is more plausibly related to -untu 

(or, -utu) which is attested in Old Tamil. But the occurrence 

of another variant with the retroflex in many dialects, indicates 

that both -kkunnu { -unnu and -kkugu /-ugu are derived fram a 

single source (Kumaraswami Raja, 1976). In that case, two 

dialects would be different only in regard to the phonological 

roles; otherwise, they have to be different grammatically. 

1.5. Common and Independent Innovations : 

Lilatilakam had shown the differences of forms in 
manipravala and colabhasa. They are taken by George (1956:56) 
as reflecting the individuality of the Malayalam Janguage as 
distinguished from Tamil. But Gopinatha Pillai (1972: 56). has 
questioned the validity of George’s inference on the ground that 

manipravala was only the highly artificial literary language of 

that period. However, as there are the bhdsa forms which 

form the first component of the manipravéla, the colloquial 

features cannot entirely be dispensed with from the manipravéla 

style. An historical investigation would reveal that some of the 
differences referred to in Lilatilakam are independent innovations 

and some others are common historical innovations in Tamil 

and Malayalam. 

(1) The change of ‘ai’ > ‘a’ medially especially when followed 

by the palatal consonants : 

The example given in Lilatilakam is ifaiyan > itayan,
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Loikdppiam mentions about the two-métra ‘ai’ ‘being pronounced 

as one mdtra in certain positions. Némindtam, another Tamil 

grammar of 12th century, says that ‘ai’ and ‘a’ are similar 

before c, fi and y (i.e. palatal sounds). There are examples in 

OTa. and Early Middie Tamil for the change of ai>a; 

maiyal > mayal ‘distress’ (Puram. 67.5; Patiry. 62.7; Kurun. 156.7; 

Gilampu. 3.58.). This free variation is also found in Middle 

Tamil: aintu > *aificu > aficu (App.Te. 4.18.5); vaitta > *vaieca 

> vacca (App. Te. 5.4.1). 

(2) The absence of dytam in the demonstrative is found from 
the earliest records. 

(3) The change of peyar ‘name’ > pér is also found in Old 

Tamil: peyar > per (Aink. 367; Pattu. 6.156. Pari. 3.39; 

Cilampu. 4.16,59). This change has been extended to the verbal 

forms also: 

peyarttu ‘having removed’ > pérttu (Kural. 359; Cilampu. 

3.38); 

peyarvanal ‘removed-she’ > pérvanal (Akam. 390.15); 

peyaratu ‘without removing’ > pératu (Kali. 109-2.) 

These are found in Middle Tamil texts also. Therefore, it 

cannot be taken as independent innovations in Malayalam. 

(4) Amiong the morphological changes the gender-number suffixés 

with the increment ‘-an’ followed by the short vowel are 

reported as célabhisa forms and the forms without the incréiment 

and with the long vowel are ascribed as features of Manipravala 

by Lilétilakam : 

(Tam.) (Mal.) 

untanar —_— uniar ‘ate-they’ 

tigrayar — tin ar ‘ate-they’ 

Similar change is found in the masculine and feminine forms 

also: 

-anan > -an 

~agal > இ] 

P-2
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‘The forms with the increment and the short vowel are more 

common in OTa, than the long-vowel forms but in Middle 

Tamil the long-vowel forms (am, 4], etc.) are more common 

€Chitraputhira Pillai, 1981). So, it is also incorrect to consider 

this-as an exclusive innovation of Malayalam. Perhaps . this 

could be a dialectal change in Malayalam because the early 

tscriptions and literary texts have forms without the pronominal 

ending: 

One. of the exclusive features noted by Rajaraja Varma, 

namely, the use of -dn as the future infinitive in the Modem 
Malayalam which is attested in Old Malayalam as —van and 

-man, was stated as the common innovation in Tamil and 
Malayalam | by Ramaswamy Ayyar (1936: 86). We find -ppan 

occurring in strong verbs in Early Malayalam (kélppan) and also 

in Old Tamil. This could have changed into -kkdn, Since -kk- 

happens to be a link morpheme jn several verb forms, the 

double consonant in ~kkén could have been considered as -kk~ 
(link morpheme) plus -dé7 (marker). Later the isolate -dn could 

have been extended to weak verbs: also. 

Among the archaic features noted by L. V. Ramaswamy 
Ayyar (1936: 143), the second person singular oblique form with 
nin- is the most predominant form in OTa. and un— js found 
only in a few instances, This has first changed into nun- which 
is also attested and later into un-, 

K. M. George (1956: 95) refers to the change of geminated 
alveolar stop into dental stop in Tamil. This change -should 
have started in the Early Middle Tamil period. He has also 
listed several lexical items (ibid; 209) from various literary 
works such as Cilappatikaram, Nalayirattivviyappirapantam, 
Tiruvacakam, etc. The literary attestation is sufficient to prove 
that they were once prevalent in Tamil and became obsolete in 
the later period. So these are to be considered as instances of 
lexical changes in Tamil. ் 
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Among the differences noted by K. M. Prabhakara Variar 

(1979 : 48) the merger of dental and alveolar nasals, the loss 

of phonemic distinction between flap and trill, loss of co- 

ordinate negative verb alla and the development of double, 

plural avarkal (this last form need not be considered as a loss in 

Malayalam) are historical changes in Tamil. 

Among the contrastive forms shown by Lilatilakam, the 

following features can be taken as independent innovations in 

Malayalam: 

@ The nasalisation 

Gi) ai > a in the word final position 

(iii) ai > e especially in the accusative case 

(4) Lilatilakam gives dvinte, mayinte as correspondences to 

Ta. dvinatu and mévinatu. But, as noted by George, the 

Malayalam genitive suffix should be equated with -ufai: 

avan-+ufai > avantay > avante 

The alveolarisation of the retrofiex stop was due to 

progressive assimilation. 

(5) Palatalization has also been suggested as one of the 

distinguishing characteristics of kéralabhasa by Lilatilakam. Thus, 

according to him the non-palatalized forms shown below are 

célabhasa items while the corresponding palatalized forms belong 

to kéralabhasa: 

arintén அ arinnen ‘I knew’ 

majintue — matifnnu ‘having folded’ 

yaittoru vaccoru ‘the one which is placed’ 

(6) At least in the case of neuter singular past tense finite 

forms, Lilatilakam has noted the absence of personal endings 

in kérajabhasa : 

kayipru' | — kavi “eried—~it’ 

tayirru ய tayi ‘jumped-it’ 

uy
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It fs not clear whether the loss of personal endings started first 
ii the ueuter singular forms and only later, the same was 

éxtended to other forms. Rajataja Varma has observed the loss 

of the personal endings as one of the major distinctive features’ 

of Malayalam. Since the comparative Dravidian verb 

morphology shows the existence of personal endings at the 

Proto-Dravidian stage (Subrahmanyam, 1971: 403), the absence 

of personal endings cannot be considered as the retention of 

the ;proto-feature. 

(5) As a result of the above morphological change, a 

phonological change had taken place in Malayalam. Since there 

was no phonological difference between the verbal participle of 

ceytu pattern and the finite verb, they began to be differentiated 

by the final vowel which was full short /u/ in the case of 

finite verbs and centralised lower mid vowel /3/ in the case of 

verbal participle. Therefore, /2/ developed as a_ separate 

phoneme in Malayalam. 

(8) Another independent phonological innovation especially 

in the morphophonemic level is the development of -—@ as the 
dative marker after the nouns ending in ‘~n’ or nouns taking 

“மற்று.” as the augment. 

1.6. Archaic features of Malayalam 

Among the forms listed by Rajaraja Varma (1974: 64-66) 
as retentions of archaic features in Malayalam, only the ‘plural 
imperative forms with ~—pin / -vin { -min can be considered as 
61105 of proto-features. L.V.R. adds to the above three more 
(Ramaswami Ayyar, 1936: 143). Govindan Kutty (1972) cites 
two more forms: the preservation of initial palatal nasal in 
some words and the preservation of consonant clusters—ikk- 
which became -rk- in Tamil. Similarly, the preservation of 
-lkk-cluster can also be noted in Malayalam while it is changed 
into -/k- in Tamil. Two more features are noted by Shanmugam 
(1976): the preservation of the sequence of ca-in the past 
tense form cattu from the base ca- ‘die’ instead of cettu in 
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ஹாரி], (cart is found in all other languages in South Pravidian: 

and Central Dravidian) and the retention of the masculine 

gender suffix ~-kkan in most of the languages including 

Malayalam (which has changed to -van /-yan in Old Tamil): 

(Ma.) mutukkan ‘old person’ (Ta.) mutuvan { mutiyan. 

These are archaic forms preserved even in the prehistoric 

period of Malayalam because Tamil earliest records shew the 

changed forms only. 

1%, Conclusion: 

1. Tamil and Malayalam shared common innovations with 

ether Dravidian languages in the pre-historic period. 

2, They also had exclusive common innovations as well as 

some more common changes in the historic period of 

Tamil and in the pre-historic period of Malayalam. 

3. Tamil had some independent changes in its pre-historic 

period, and also in the historic period; Malayalam 

preserved the archaic features in both these cases. 

4. Malayalam had independent innovations in its pre-historic 

period. 

The significance of (1) and (2) points to the fact that 

Malayalam cannot be said to have directly diverged from Protos 

South Dravidian. The proposition that Malayalam directly 

diverged from the Proto-Dravidian is, therefore, farther away 

from truth. (2) also signifies that Tamil and Malayalam 

separated during the period of Early Middle Tamil and this is 

supported by (3) and (4). In the development of Tamil and 

Malayalam ‘split-process’ as well as ‘wave process’ were 

simultaneously in operation. 

If so, the following questions crop up: How could the 

independent innovations occur in the historically later period in 

Malayalam? And, how could Malayalam, after becoming 

independent, share the common innovations with Tamil? To, 

a



‘HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

ahswér these questions, it is secessary to 100% Into «the 

functional aspects of the language against the background of ite 

socio-cultural history. 

Regarding the appearance of Tamil works from Kerala in 

the early period, George makes the following observation: 

“‘Most of the writers in question were either kings or their 

poets and they probably thought it fit to compose poems in 

Tamil, which had already attained a high standard as a literary 

language. There is evidence to show that Tamil was the 

language of administration as well’? (George, 1956: 51). But 

it would be an exaggeration to consider that all Kerala poets 

belonging to the ancient Tamil country were court poets. 
Therefore, it can be postulated that the standard literary Tamil 

which was being used in Kerala in those times should have had 

some more ‘social functions in addition to being the language 
of administration. Tamil could have been the widely accepted 
literary language even though the spoken language was different, 
This situation should have continued upto the 9th century 

when the impact of Sanskrit became strong and the erstwhile 
linguistic situation began to change. The introduction of 
Sanskrit through the migration of Aryans first in the early 
pre-Christian era and later in the post-Christian era elevated 
its status to the language of the scholarship and literature for 
the Brahmins and subsequently for the traivarnika also. That 
is why we have Sanskrit works from Kerala in pre-historie 
period of Malayalam. 

From about the fourth to the sixth century, the ‘pre-historic 
Malayalam’, which existed as the spoken medium only, was 
co-existing with two powerful languages, namely, Tamil and 
Sanskrit. The absence of a strong socio-cultural motivation also 
contributed to the pre-historic Malayalam remaining with the 
limited function of spoken communication. The reference to 
the existence of a paccamalaydiam (pure Malayalam) school in 
those times by George (1956: 12) as evidenced by proverbs, 
riddles and folk-songs is more or less hypothetical. Firstly, the 
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present forms of the folk-songs do not indicate their! existence 

in the remote past as they are now. Just like the spoken 

dialect, folk songs also would have changed but for certain 

idiomatic expressions. Therefore, the folk literary tradition 

cannot be considered as a separate literary movement. Of 

course, the first available sophisticated literary work in a 

language is not the beginning of literature as such. It should 

have been preceded by other works lost to oblivion. At the 

time of Ramacaritam, which is supposed to be the first among 

available literary works in Malayalam, the Malayalam language 

seems to have had a ‘bimodal standardization’. Thereafter, 

due to the increasing social functions, Malayalam should have 

strengthened its roles in almost all spheres of communication. 

The above discussion reveals that the pre-history of Malayalam 

or the position of Malayalam in Dravidian cannot be explained 

in a simple and straightforward manner, 
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K. UNNI KIDAV 

Split - How and When? 

2.1. Introduction : 

Kerala’s ancient history, political as well as cultural is 

problematic. Consequently, the history and the formation of 

keralabhasa - Malayalam language ~ is replete with unsolved 

problems. Sanskrit and Tamil existed from time immemorial in 

parts of Kerala. It is one of the few areas in India where 

Sanskrit education was traditional among several castes. Even 

though Sanskrit education was popular, the study of philosophy 

through the Vedic language was prohibited among lower castes. 

So the lower castes who wanted to study philosophy could do 

so only through the ‘medium of Tamil. Pattanar, who claimed 

himself as a disciple of Sri Sankara, translated Gita into 

17 
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Tamil for Madhavan of Kannassa family who in turn translated 

it into Malayalam. Thus, two great languages influenced 

Malayalam since centuries ago. Later, Syrian Christians, Jews 

and Arabs came to the West Coast and settled in Kerala. 

Their languages also influenced Malayalam, But Tamil had an 

advantage over others. It had been the official language in 

Kerala for centuries. As stated by Caldwell, all along the 

Malabar coast Tamil intertwined with Malayalam: ‘‘...the 

Malayalam people continue to be of all Dravidians the most 

exclusive and superstitious, and shrink most sensitively from 

contact with foreigners, Hence the lines and the centres of 

communication have been occupied, and a considerable portion 

of the commerce and public business of the Malabar states has 

been monopolised especially in Travancore by less scrupulous 

and more adroit Tamilians’’ (Caldwell, 1956:16). This status 

and position of Tamils had some linguistic repercussions. The 

status enjoyed by Tamil in Kerala extended even to the close 

of the previous century. It is significant that a Malayalam 

journal had to publish a note of protest against the insistence 

of the then - administrators that applications to the authorities 

must be written in Tamil (Raman Nair, 1959: 24). 

Several languages and cultures co-existed in Kerala. These 

languages formed bilingual, trilingual and multilingual literatures : 
(0) Manipravaiam - mixture of Malayalam and Sanskrit, (ii) Paftu- 

mixture of Malayalam and Tamil, (ii) Misra - mixture of 

Malayalam, Sanskrit and Tamil, (iv) Arabi-Malayajam - mixture 
of languages like Malayalam, Arabic, Persian, Urdu, Tamil, etc., 
(v) Suriyapimalayalam - Malayalam and Syriac. This ‘linguistic 
background was unique in Kerala. This resulted in mutually 

exclusive and contradictory views among scholars in regard to 
the theories of origin and evolution of Malayalam language. 

2.2. Malayalam Originated from Sanskrit ?: 

The theory that Sanskrit is the mother of all languages | 
prevailed all over India. Telugu Grammar, Andhra—bhasa- 

18



SPLIT—HOW AND WHEN ? 

bhusayamn in its verse 13 accepts, that ‘Sanskrit is the “mother 

of all-languages. Even the vommentator of Viracsfiyam states 

that ‘‘as Sanskrit words are the mother of ‘all Tamil words, all 
usages in Sanskrit are obtained for Tamil also’ (Peruimtevanar, 

1970: 67). There were several scholars in Kerala who held this 
view. The author of Lilatilakam specifically echoed thé 

traditional view. Vatakkunkur Raja Raja Varma discussed. this 

theory recently quite elaborately, Though this view still persists, 
“Opinions of this kind are not entertained by. contemporary 

Malayalam Scholars’ (Prabhakara Variar, 1979:48), The. same 

can be said regarding the theory of Praktitic origin of 

Malayalam. 

23. Matual Relationship of Aryan and Dravidian: 

Though Ravi Varma did not explicitly subscribe to the. 

theory of Sanskritic origin, he did put forth several instances 

which apparently indicate the strong affinity between Sanskrit 

and the Kerala language (Ravi Varma, 1970). The first part 

of his work demonstrates how the Brahmi script evolved into 

South Indian and Nagari scripts. It is an accepted theory now. 

In the second part of the book, 570 Malayalam roots are 

equated with corresponding Sanskrit roots and 100 Malayalam 

names with Sanskrit parallels are listed with some etymological 

notes. Ravi Varma can be considered as a Malayalam counter; 

part of the Telugu scholar C. Narayana Rao, the author of 

several books including ‘The History of Telugu language and 

Literature’ (in Telugu) and ‘An Introduction to Dravidian 

Philology’. In this connection we can also mention the name. 

of the Tamil scholar R. Swaminatha Ayyar who. tried to 

establish the common genetic source for Aryan and Dravidian. 

languages (Swaminatha Ayyar, 1975). 

2.4, Malayalam - A Mixture of Sanskrit and Tamil : 

aryadravidavakjata 

kéraliyéktikanyaka 
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‘Kéralabhasa is the result of the mingling of Sanskrit and 

Tamil’ is an often-quoted half-verse of Kovunni Netunntati. He 

might not have known that there has already been a Tamil 

mapipravajanatai. The mixing of Sanskrit and local language 

occurred not only in all the developed languages of India but 

even in the major languages of South East Asian countries. 

“Seeing the predominence of Sanskrit (in Malayalam) even 

authoritative authors confused and doubted that Malayalam was 

formed by mixing Sanskrit and Dravidian (Tamil)’’ (Rajaraja 

Varma, 1968:47). Elsewhere, he states that “according to these 

tules Malayalam was formed by the mingling of Tamil and 

Sanskrit and this mixed language is still the literary language of 

Malayalam country’? (ibid : 89). 

Elamkulam P. N. Kunjan Pillai was of the opinion that 

Malayalam was formed by mixing Sanskrit and Prakrit with the 

local language (Tamil). According to him, Kannada and Tulu 

had also contributed to the evolution. This is a multi-mixture 

theory. ் 

Sanskrit and its culture penetrated into South India 

centuries before Christian era. Earliest Tamil kings claimed 

that they were descendants of Aryan kings of North. They 

performed Vedic sacrifices. The earliest Tamil grammarian 

Tolkappiyar is said to have been influenced by the Aindra 

system of Sanskrit grammar. Indra, Varuna, Kubéra, Visnu, 

Murukan (Kumara) were the regional deities presiding - over 

particular regions of the country. Translations formed part of 

early Tamil literature. These translations (cf. Tol. Porul. 

S. 643) might have been from Sanskrit or Prakrit. Earliest 

available Tamil inscriptions are in the Southefn B ahmi Script. 

Tamil inscriptions from the 7th century to the middle of 14th 

century had accepted many Sanskrit tatsama words. 

Tirumantiram, a Saivite work of Early Middle Tamil period 

states that there are fifty-one letters from ‘a’ to ‘ksa’ in ancient 

Tamil (Verse 924). ் 
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25: Malayalam - an Offshoot of Centamil?: 

F.W. Ellis, who was a civil servant of the British Hast 

India Company at Madras, was connected with the ‘college’ 

at Fort St. George. He prepared a series of papers about 

South Indian languages, Telugu, Tamil, Malayalam, Kannada 

and Tulu. Several of his papers have been lost. His paper 

on Telugu was published as ‘Note to the Introduction’ of ‘A 

Grammar of Teloogoo language’ by A.D. Campbell (1816) and 

the one on Malayalam was published in Indian Antiquary 

(November 1878 pp. 274-87). His thesis is that Malayalam is 

an offshoot of centamil. kotumtamil is another offshoot. . He 

was of the opinion that Tulu is, a dialect of Malayalam. 

Burnell who edited this paper on Malayalam, in a foot-note 

indicated that this view could not be accepted (cf. Kunjunni 

௨௨, 1962: 212-249), 

2.6. Malayslam ~ Daughter of Tamil ?: 

Malayalam originated as a dialect of Tamil according to 

Caldwell (1956: 18-19). He says: “Originally, it is true, 

I consider it to have been not a sister of Tamil, but a 

daughter...as a much-altered offshoot’’ (Ibid: 19). Elsewhere, 

he states: ‘‘From an examination of the words which they 

(the ancient Greeks) have recorded, we seem to be justified in 

drawing the conclusion, not only that the Dravidian languages 

have remained almost unaltered for the last two thousand 

yeats, but probably also that the principal dialects (vis. Tamil, 

Telugu, Canarese, Malayalam, Tulu and Kodagu) that now 

prevail had a separate existence at the commencement of the 

Christian era, and prevailed at that period in the very same 

districts of the country in which we now find them’’ (Ibid: 103), 

Rajaraja Varma, the author of Kéralapayiniyam, tried to 

establish Caldwell’s theory. With several exceptions and 

contradictory statements it.is difficult to give a full picture of 

the opinion of this great scholar. His view was that Malayalam 

branched off from kojumtamil at about the beginning of Kollam 
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era. He has enumerated the following six changes which 

marked off Malayalam from Tamil: (i) ayundsikatiprasaram 

(nasal assimilation) i.e. nasal + homogranic plosive is changed to 

nasal + nasal; (ii) taélavyédésam, i.e. dentals > palatals (after 

palatal vowels and semi-vowels); (iii) svarasamvarazam (vowel 

contraction) i.e. (a) -u >-v, (b) -ai >-a, ete.; (iv) purusa- 

bhédanirasam (rejection of person-markers in finite verbs); 

(v) khilépasangraham (retention of archaic forms); (vi) -a%ga- 

bhangam (mutilation of old forms). 

The doyen of daughter-theory and the most persistant and 

prolific writer on the topic was L. V. Ramaswami Ayyar. In 

his numerous papers he reiterated that Malayalam branched off 
from what he calls Early Middle Tamil. His method of analysis 
was ingenious. Taking Tolkappiam as representing Old Tamil 

on the one hand, and Viracéliyam and Nannil as representing 

Middle Tamil on the other, L.V.R. compares Malayalam forms 

with those of old and Middle Tamil parallels and concludes 

that the Malayalam forms mostly agree with those of Middle 

Tamil rather than Old Tamil. I have elsewhere (Unni Kidav, 

1963) discussed at length L.V.R’s defective methodology as well 
as his reliance on materials which are not absolutely authentic. 

The correspondences he cites in regard to third, fourth, fifth, 

sixth and seventh case markers are based on insufficient data. 

Likewise his contention that the use of plural marker, ~kal was 

restricted to irrationals but in Early Middle Tamil this plural 

ending got extended to rationals also, is at best not substantiated 

by Old Tamil records. Tolkappiam itself has at least two 

instances of ~kai occurring with rationals: makkal and vayilkat. 

In Kalittokai we have several instances of rational nouns 

cooceurring with -kal: aracarkaj, aivarka], etc. ் 

The dating of Tamil-Malayalam split by L.V.R. is worth 

pursuing. In his first published paper ‘A Brief Account of 

Malayalam Phonetics’ he stated thus: ‘‘The language spoken in 

Malabar, therefore, must even at a very early time have 

devéloped the tendency to disintegration from the Tamil branch 
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of main Dravidian stock to which it belongs. There is excellent 

evidence to show that this tendency very rapidly matured about 

the 9th century A.D.’ (Ibid: 4). In another paper (Ramaswami 

Ayyar, 1929), however, the period of split has been fixed around 

1000 A.D. Later, he modifies the earlier views and presents the 

problem more specifically as follows: ‘‘Sangam Tamil may be 

conveniently called as Old Tamil, and the post-5th century-Tamil 

as middle Tamil... Early Middle Tamil (from about the Sth 

century to 10th century)... an examination reveals very clearly a 

remarkable closeness of: affinity for Malayalam to Early Middle. 

Tamil” (Ramaswami Ayyar, 1936:2). Elsewhere, in the same 

work, he seems to present his views more cautiously: ‘‘The real 

position may have been this. In the earliest centuries of the 

Christian era the West Coast speech and the language that was 

used in post-Sangam texts (ie. Early Middle Tamil) were 

fundamentally alike, with of course few regional differences. 

This speech (which was later ‘employed in literature by the 

Saivite and Vaisgavite bhaktas) may have already been developed 

in the colloquial of the masses some time about the beginning of 

the Christian era. Old Tamil which continued to be employed 

in the late Sangam texts may have by the time become a 

Kunstsprache. In the East Coast, the living speech of the masses 

was used in the works of the Saivite and Vaisgavite saints after 

about the Sth century A.D. In the West Coast, about this 

period the colloquial was perhaps gradually evolving 

*characteri‘tic Malayalam features’? (Ibid: 144 f.n.) These 

inconsistencies show that L.V.R’s views on the origin of 

Malayalam contain several loopholes and therefore, they cannot 

be accepted as such. 

Chandrasekhar’s work (1963) is an analysis of 34 West-coast 

juscriptions claimed to belong to the lOth, 11th, 12th and 13th 

centuries, His description is based on data which are not 

systemised. What the author seems to attempt is presenting 

corroborative evidence for the views of L.V.R. which have already 

been presented in his several articles pertaining to the topic. 
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Therefore, this work, though ostensibly titled, does not give a 

clear picture of the evolution of Malayalam language. 

2.7. Other Observations ; 

' There were some attempts to apply lexico-statistic method 

to the reconstruction of the periods of split of the Dravidian 

languages. These investigations (Namboodiri 1965; Subramanion, 

1974; Kameswari, 1976) are not noteworthy because the adequacy 

of the method for historical reconstruction has been seriously 

questioned by several linguists (especially, see Hockett, 1958 :- 

535, Robins, 1965: 318, Leroy, 1967: 82 and Lehman, 1965: 10). 

Other scholars who have cither made pertinent observations 

regarding the early stages of Malayalam language or analysed 

old texts belonging to early and middle periods of the history 

are S. K. Nayar, K. N. Ezhuthacchan, K. K. Raja, N. R. 

Gopinatha Pillai, Putusseri Ramachandran, V. R. Prabodachandran 

and K. Retnamma. 

28. The Formation of Malayalam: A Proposal : 

Indo-European language family is divided into two groups 

as kentum and Satam languages on the basis of the palatalisa- 

tion of initial k-. Following this we can divide Dravidian 

languages also into two; let us name them as key-languages and 

cey-languages. Though this division is based on _ partial 

phonological change, it is possible to show that the groupings 

have more general relevance. Consider the following data: 

(1) Ka. kiru; Ta. ciru; Te. ciru; Mal. ceru. 

(2) Ka. gedalu; Ta. cidal; Te. cedalu; Mal. cedalu (lit. 
cital) 

(3) Ka. gili; Ta, kili; Te, ciluka; Mal. kili. 

The first two sets show the palatalisation in all the three cey- 

languages. The third distinguishes Telugu from the other two. 

(4) Ka. kire; Ta, kirai; Te. kira; kire; Mal. cira. 

Here, Malayalam alone shows palatalisation. 
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Let us find out some peculiarities between Telugu and 

Malayalam which are not shared by Tamil: 

(1) c>s: ‘*k changes into ch (c) or s. As the Tamil, é 

becomes ch (c) when doubled, and is represented in the alphabet 

by the equivalent of the Devanagari ch, the change of &. into 

ch is identical with that of k into ¢. The former change 

appears in Telugu, the latter in Tamil’? (Caldwell, 1956: 151). 

In this respect Malayalam gocs with Telugu. eg. Ka, kii; 

Ta. sevi; Te. cevi; Ma. cevi. 

(2) a> ai; (a) The word final -a is generally alike in 

Telugu and Malayalam but it changes to -ai in Tamil: 

Telugu~Malayalam Tamil 

tala talai 

bomma bommai 

cillaza otllapai 

ela (ila) ilai 

(b) MEDIAL -A~: 

Malayalam Telugu Tamil 

iracci eraci ipaicei 

atakallu dakallu ajaigallu 

- urakallu oragallu uraikal 

ayyayyo ayyayyo aiyaiyo 

(3)° There is aytam in Tamil. In Telugu and Malayalam it is 

absent. 

(4) SHORTENED I: 
? 

What is called kurriyal-ikaram ‘shortened -i-’ was present 

according to Tolkdppiam in Tamil. Telugu and Malayalam have 

no ‘shortened -i-’. 
: 

(5) INTERMEDIATE DEMONSTRATIVE- 07; 

Among the cey-languages only. in Tamil you get this intermediate 

demonstrative ‘u’. In Telugu and Malayalam it is not found. 
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(இ: கோதை fy’ AFTBR ~A: 

In vowel sandhi when final -a is followed -by a morpheme 

with initial vowel, the glide -y- comes in Telugu and 

Malayalam whereas glide-v-occurs in Tamil. 

(7) DEMoNsTRATIVes A AND I: 

‘There are two demonstrative- adjective pronouns namely 4 

‘that or those’ and 7 ‘this or these’ in Telugu’? (Arden 1955: 91). 

In this Malayalam agrees with Telugu but Tamil does not, 

From Tolkappiam (eluttu. 209), we know that in the earliest 

known days of literary period of Tamil history, the demonstra~ 

tive base with long a was extinct from common usage and had 

become an archaic literary form. 

(8) SECOND PERSON OBLIQUB ‘UN’= OR ‘UNN’~: 

The oblique form of the second person pronoun, un-(n)- 

of Tamil is not found in Telugu and Malayalam; nin— is 

common to both these languages besides ni-in Telugu and xinn- 

in Malayalam. 

(9) THE PRESENT TENSE SUFFIX ‘=UNN’-: 

The present tense suffix in Malayalam is -unnu like the 

unn—- of Telugu: kettu-c-unn—anu ‘I am striking’. Caldwell tried 
to brush away this Malayalam-Telugu resemblance as illusory. 
The Malayalam present tense marker can be connected to the 
-untu form occuring in Sangam literature. 

(10) THE RARE PLURAL SUFFIX ‘-L': 

The rare plural suffix -/ is an adzéa (replacement) of r just 
like in Telugu according to Gundert’s Malayalam Grammar 
(f. n. 105). Tamil has no plural suffix -/, 

(11) TUNIYU - TUNIVU: 

*‘Malayalam sometimes uses instead of g. e.g. ninakku, to 

thee’. instead of,' 001 8160 in: addition to ninakku. On the 
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other hand, it sometimes softens » to @ like Telugu. eg..tuniyx 

‘daring’ instead of the, Tamil tupivu’’ (Caldwell, 1956 : 154). 

A more exhaustive} comparison might reveal further 

similarities between the two languages. These similarities do 

‘not, however, prove that Malayalam branched off from Telugu’ 

I have brought forth this only to claim that the existence of 

parallel linguistic ‘features in Tamil and Malayalam, as 

meticulously pointed out by L.V.R, does not prove the latter's 

split from the former. Therefore, the contention of -L.V.R, 

quoted below, is a highly exaggerated claim: ‘While I have 

pointed out above the parallalisms, I may also observe here 

that there is not one native feature of Malayalam phonetics or 

Malayalam morphology which can be shown to nearer related 

to any Dravidian speech than to Tamil’? (Ramaswamy Ayyar, 

1936 : 140). 

Varahamihiran places the Dravida tribe ic the south-west, 

but ‘mentions also an eastern settlement of the Dravida; the 

distinction is evidently between the west and east coast civili- 

zations: This could also be taken as referring to the linguistic 

differences. 

2.9, Finite Verbs without Pronominal Suffixes : 

The early split of Malayalam from proto-language "was 

claimed by several scholars on the assumption that Proto- 

Dravidian verbs were without person-gender-number markers. 

This is a much debated problem, Not only Old Tamil but also 

Old Kannada grammars point out to an earlier stage of verbs 

without personal markers, : 

“As already stated, the Tamil Finite Verb structure 

reveals two strata, the earlier one which does not possess- the 

pronominal suffixes and the later one which has the fully 

developed pronominal ‘suffixes, -The terms earlier "and: later are 

used on the assumption that the pronominal suffixes are later 

developments as pointed out by Jules Bloch (1954: 159) - ‘and 
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others. An older form: The form of the pattern ceyyum ‘does’ 
is one earlier form preserved (Caldwell calls it aorist) ...In 
Tamil the ceyyum form does not occur in third person human 
plural nor in first person and second person (TE. 712), The 
form with the formative suffix -ku and -tu appears (TE. 687), 
But in the form with these formatives in Kannada there is no 
such restriction in relation to the person... Therefore, the 
restriction in the Tamil language is due to the survival of the 
old forms only in third person while the forms of the 
pronominal suffix drove the earlier form out of usage elsewhere” 

(Meenakshisundaram, 1965: 27-28). 

What happened in Tamil did not happen in Malayalam: 50 

the spoken Malayalam still preserves the earlier stage. 

2.10. Some Phonological features : 

(1) According to TC 9, third person neuter plural suffixes 
are a, @ and va. In the earliest available Brahmi inscriptions 
we find iva with -va/-a. ‘In one place at least we have this 
topic in the form of iva (iva ~ ivai ‘these’ of later times)? 
(Meenakshisundaram, 1965 : 49). ன க 

aya ‘those’ is found in some compounds of Old Tamil: 

en-ava, nin-ava (Puram 35-13). Due to the influence of palatal 

glide-y,, the system of incorporating the glide to the base is 
found even in the cave inscriptions. Thus @- ending words 
became -ay ending. And in Tamil ay and aiy were treated 
alike. So the final a(y) at the end of the words was treated 
as ai(y). Hence, ava ‘those’ and iva ‘these’ also became avai(y) 
and ivai(y). As free forms we get only avai and ival in Old 
Tamil. 

: லம்: Indo-Aryan loans ending in -¢ had the same ‘fate. 
Skt. and -Pali sata changed to dfai(y) in- Tamil and &a(y) in 
Maleyalam. 
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(2) Word final 4 was teduced to a in Malayalam: Ta: 

சற்றி, Ka, TeS and Ma.' amma ‘mother’. Tit sandhi contexts 
this amma becomes ammay. 

(3) TC 108 states that there are instances of the suffix -ஏ 

used instead of -ku (dative), -ai (accusative) and -an (ablative). 

A poetical usage which: is archaic indicates that second case -al 

of Tamil atso developed from an earlier -a of pre-Tamil. 
Malayalam changed ~afy) into -e-(y) in second case. But 

dialectically it preserves the older -a. Gundert pointed out 

some literary instances where case suffix -a is used in Malayalam. 

(4) The change of -a or —a(y) to ~ai(y) first occurred in 

medial positions, for the final -a became the medial -a- when 

the glide y was incorporated. Tamil grammarians made a rule 

that @ and ai are equal before palatals c, # and y. So we get 

several pairs of words with free variation of -a- and -ai- in 

old Tamil texts: 

aracan — araican ‘king’ 

nirayam — niraiyam ‘hell’ 

malayam — malaiyam ‘name of a mountain’ 

amayam — amaiyam ‘time’ 

In all the above cases the original Sanskrit words have the 

medial -a-. 

(5) Malayalam -nn-, came from a doubling of -n- in 

sandhi: a ‘that’ + na@ju ‘country’;> @-n-ndiu ‘that country’, or 

from an older -nd- : var—-u ‘to come’ + past suffix -t-/-d- > 

vant | vand > vannu ‘came’. Similarly ‘or-(u) ‘one’ + formative 

~t-/-d- > on-t-/ond- > onnu is noteworthy. As already pointed 

out by Goda Varma, Malayalam inherited the dental nn from 

an earlier #d as in Kannada. Tamil #r could change only 

to gn. 

2.11. Conclusion : 

A close examination of all correspondences between Tamil 

and Malayalam would reveal that most of the characteristic 
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features of Malayalam could be traced to the Proto-Dravidian 

or Proto-South-Dravidian or in some cases- to Proto-Tamil- 

Malayalam stage. The influence of Tamil over Malayalam was 

marked in later years resulting in several Tamil linguistic 

features superseding the indegenous features of the regional 

language. The literature and other written documents offer 

ample proof for this intrusion of an alien language into the 

Kerala language. It is perhaps this that has blinded many 

earlyj scholars to suppose a relative later split. of Malayalam 

from Tamil.
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NADUVATTOM GOPALAKRISHNAN 

Sanskrit Impact on Malayalam 

3.1. * The Period of Pre-Lilitilakam : 

The earliest written document available in Malayalam goes 

back to the 9th century A.D. The V4@lappalli inscription of 

Rajagékhara is considered to be the earliest’ one we have in 

Malayalam. We find numerous tedbhava and tatsama Sanskrit 

words in this inscription. While discussing the features of 

Kéer@abhisa, Lilatilakam (LT) treates it under two heads: 

utkrstabhigsa (the upper class’ dialect) and apakrssabhasa (the 

lower class dialect). By utkpstabhdsa, the author of LT means 

the language of the upper class which includes the Brahmin, 

Ksatriya and the other temple-centred castes. The abundant 

use of Sanskrit words may be the criterion for his classification. 
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In his opinion, the {language used in mapipravdja should be that 

of the upper class. Thus it is clear from LT and other literary 
works that the language of Kerala was immensely rich in 

Sanskrit words in the period under analysis. The main literary 

genres in pre-LT period are: 

(1) manipravéjam (hereafter MP) and Péjtu. 

(2) A standard prose as is evidenced by inscriptions. 

(3) A ludicrous prose of cakyaér kattu, katiyattam and 

nambiyan tamilu. 

Now let us examine certain, examples} of each category 

which will enable us to trace the field of pinfluence, 

3.2, Manipravajam : 

In appendix No. 1 we come across many Sanskrit words 

with and without Sanskrit endings: udu, madana, sandhya, 

upanitam, bata, asyam, rajanyim, a$a, racayati ma, sayana, 

$agankah, $arvvarni, parvva, chaléna, dhatri vikirati, padminim 

and mama. , 

The language of mayipravala poetry is a harmonious {blend 

of Sanskrit and Malayalam. The literary style MP is not 

eonfined to poetry alone. It is employed in prose and ordinary 

speech also. In MP, Sanskrit can be used with or without 

Sanskrit declensions. But at least a word must be there in a 

given passage with Sanskrit endings to acquire the status of MP 

(For full discussion on the language of manipravala, see 

Sukumara Pillai in this volume). , 

3.3. Patt: 

taratalam (< dharétalam - ‘earth’), vigan (2722௨2 ‘— ‘name 

of a demon’), tamam (< dhdmam - ‘delight’), uraka (< uraga — 

‘serpent’), caayi (< sdyi-‘beded you’) and dnanta (< dnanda - 

‘supreme delight’) are some of the Sanskrit ftadbhava forms 

found in songs (Appendix 2), Both tatsama and tadbhava 

forms of Sanskrit words were used. Those words which can 
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be written by Dravidian orthography is called fatsama. Thus 

in. this song we come across fatsama forms such as karam, 

puran, murdri, varam and param, The use of ayantdpuram (for 

anantapura) and tara (for dhar@) illustrate the changes described 

in Tamil grammars among which two are prevalent in 

kéralabhasa (viz. lengthening and shortening). Forms like ajanta, 

pilanta ate due to resemblance of forms of pétfu to Tamil 

form. 

Regarding the Tamilisms in paifu works, L. V. Ramaswami 

Ayyar observes: <‘‘All this shows that the pau referred to 

here was a literary form inherited by Malayalam from an 

ancient stage when the affinities of Malayalam to Tamil were 

far more intimate than at the time of Lilatilakam’’ (1972: 103). 

(For further discussion on the language of pdtiu works see 

Prabodhachandran Nayar in this volume). 

3.4. Inscriptions : 

Valappalli inscription (Appendix. 3i.) is the earliest written 

document elicited from Kerala in vatteluttu script (the script 

which was used for writing Tamil). namasgivaya, srt and raja- 

rajidhiraja paramésvara bhattaraka are the pure Sanskrit words 

employed in this document. They were written in grantha 

script (the script used for writing Sanskrit), Sanskrit compounds 

like ra@jasékharadéva and matpparigrah were also found. Among 

tadbhava forms tinaram (< dinaram-‘a gold coin’), tantam 

(<dandam -‘penalty’), pali (<bali-‘oblation’), kailata (< kailasa - 

‘abode of Siva’), pami (< bhumi - ‘earth’) and caskaran 

(< sankaran -‘a name’) are significant. Apart from this the 

influence of Sanskrit syntax is also seen in this inscription. In 

Sanskrit a conjunctive marker is sufficient to combine two or 

three components in a sentence (eg. rama, krsna, gévinda ca - 

Rama, Krishna and G.vinda). But in the syntax of Malayalam 

for. every component a separate conjunctive marker is needed 

(for example raémanum, krspanum, govindanum), In the sentence, 

niigraimpatitiipi nellu miinru tinéramum, as in Sanskrit, only 
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one conjunctive marker is used, though two are needed accor- 

ding to the native usage (viz... nellum... tydramum). The use 

of the conjunctive marker of the Sanskrit convention was 

abandoned later in Malayalam. 

Appendix 3 (ii) is an inscription from Thirukkatittagam 

dated 1064 A.D. viyalam (< vyifam ~ ‘Jupiter’), kumpa (< 

kumbha — ‘ Acquarius’), tirukkatitténam (< trkkotittanam — ‘a place 

name’), paitdrar (< bhasta - ‘temple chief’), kapza (< kagyha, - 

‘neck’), kumaran (< kuma@ra-‘a name’), iyakkan (< yaksa-‘a 

celestial class’), Adévintan (< govinda—‘a name’), tagzam (< 

dandam —- ‘penalty’), urovagi (< rohigi-‘Austrim’) are tadbhava 

forms used in this document. 

Appendix 3 (iii) is a copper plate of Sri Viraraghava dated 

1200 A.D. which contains the following tadbhava forms: pitpala 

(< bhipala - ‘a name’), Sgkravartti (< cakravarti - ‘emperor’), 

iravi (< rati—‘sun’), korttan (< govardhana — ‘a name’), ati (< 

adi — ‘beginning’), irdcya (< rajyam-—‘earth’), cani (< sani - 

‘Saturn’), makotai (< mahodaya- ‘name of a city’), manikkirama 
(< manigrama —‘a merchant class’), Samkhu (< sankha ~ ‘conch 
shell’), nakara (< nagara-‘town’), képura (< gopura— ‘tower’), 
Kirdma (< grama-—‘village’) and cegzi (< Sresphin - ‘merchant 
class’); tatsama forms are also found: hari, sri, raghava, paftca 
vadya, Sarhkara, kasturi, visesat, candraditya. From the early 
documents analysed here, it is clear that the influence of 
Sanskrit is mainly on the lexical level. When we examine the 
inscriptions of South India, we see that almost all of them 
have a uniformity of style. Similarity of syntax, idiom and 
Sanskrit tadbhava forms can be found, In style and mode of 
presentation, they follow the Asoka edicts. Even the scripts 
in which they were written are said to be the developments 
of Brahmi scripts employed in Asoka edicts. Through the 
works of Jains and Buddhist monks, Sanskrit tadbhava forms 
penetrated into the vocabulary of South Indian languages. 
According to Caldwell, Jains were responsible for the currency 
of Sanskrit ‘adbhava forms in Tamil. At the same time, 
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Brahmins made use of Sanskrit tatsama forms in the grandha 

script. It is, therefore, reasonable to attribute the introduction 

of Sanskrit words into Dravidian vocabulary to a period prior 

to 7th Cent. A.D. The language of South Indian Inscriptions 

does not represent any region, caste or class. It reflects the 

prevalent style of the administrative language of the time. 

This further shows that the rules that can be postulated for 

the ‘tadbhavisation’ of Sanskrit words in Tamil can also be 

applied for the same in, Malayalam and, to some extent, 

Kannada and Telugu. 

3.5. Theatrical temple arts : 

The theatrical temple arts like kirtu, kiriyatram and 

pathakam contributed a highly sanskritised prose style in Pre- 

LT period. kittu is a religious dramatic monodrama while 

kisiyatjam is a later form of kéttu with two or three characters. 

In both kisttu and kipiyZfjiam the characters use a ludicrous 

prose often blended with Sanskrit grammatical forms. pajhakam, 

a one-man performance, ‘came to the scene after 14th Cent, 

A.D. In kittu and kidsiyatram clowns and female characters 

speak Prakrit or the lower class dialect (often common dialect 

of spoken language). Their language is a mixture of Sanskrit, 

Prakrit and Malayalam. The audience of temple arts were 

traivarpika (upper class society), who could easily follow such 

a mixture. 

In Appendix IV (i) a portion of Matrénka, the earliest 

Gjtapraka@ra (a guide-book on kattu and k#étiyatiam) available 

today is given: jati, vakyam, parikramam, sphatika, pravesikam, 

modam, dhaji, modakam, abhyantaram, anyonyam, divasa, kim, 

‘and grandham are the tatsama-forms used in this sample text. 

Appendix [V (ii) is from S‘arppanakhanka a&itaprakéram 

(1200 A.D.). This text also exemplifies the flow of numerous 

Sanskrit tatsama forms into Malayalam, While the inscriptional 

language is overloaded with tadbhava forms, the language ef 
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temple theatrical arts is full of tatsama forms. That is, the 

frequency of tatsama forms is higher than that of tadbhava 

forms in the language ‘of _kattu, katiyatram and pathakam, 

This shows that in the period of Pre-LT the upper class dialect 

of kérajabhasa was conspicuous with Sanskrit words and usages. 

The limitations of the vagseluttu script might have been 

partially responsible for this more frequent use of tadbhava 

forms. 

Let us examine appendix IV (ii): tukam (< suha-‘delight’), 

téyam (< deSa-‘village’), racciyam (< rajyam~‘country’), nayaram 

(< magaram-‘town’), pratéyam (< pradesam-‘country — side’), 

Sanam (< jana-‘people’), parija (< parisa - ‘a set of people’); 

kakkam (< kaksa—‘armpit’), pakkam (< paksa-‘side’), vairakkiyam 

(< vairdgyam — ‘enmity’), cita (< sita - ‘a name’) pavam 

(< bhavam —‘disguise’), cuntari (< sundari - ‘beautiful lady’), 

takkaram (< satkaram—‘reception’), pavitam (< prabhytam - ‘gift’) 

and vyaficanam (< vyafijanam —‘condiment’) are the tadbhava 

forms attested. Side by side with this, the tendency of using 

Sanskritised Malayalam words is also found: karukhara (for 

karukara), paruphara (for parupara), katukhaja (for சரக்கா) 

(all are onomatopoeic). 

In Nampiydntamilu (language of Nampiyars - a professional 

caste), otherwise called tamil of marddamgika (drum beaters), 

tadbhava and tatsama forms are permitted. But this language 

is not MP since it lacks the accuracy of using Sanskrit words 

with Sanskrit declensions. Nampiyaéntamilu was mainly used for 

pathakam, a kind of elocution. A peculiar feature of this 

language is its lengthy sentence construction which recalls the 

style of Kadambari (a high sounded text in Sanskrit). This 

prose, however, had no relation to the colloquial language of 

that time. Nor has modern Malayalam prose derived from this. 

3.6. Rules of ‘tadbhavisation’ : 

The rules of structural modifications in respect of Sanskrit 

loans, applicable to Early Malayalam are given below: 
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(Sanskrit) (Early Malayalam) 

Initially . Medially 

1 k k k, nk 

2 kh k k 

3 த k k 

4” ‘gh k k 

5 a a 

6 ௦ ௦ ௦ 

7 ch ௦ c 

& j 6 cly 

9 fi fi i 

10 t t, tt 

ll th t, tt 

12 d t, m2 

13 dh t 
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  ee ee ரி 

  

  

  

  

  

    

    

    

  

  
      

    

  

  

  

Initially ‘Medially 

4° ok ட a 

15 t t t, tt 

16 th t t 

17 a ர் ர் 

18 dh t t, ft 

19 n BR மட று 

‘20 p Pp ற, 1 

21 ph ற 

22 b piv 

23 bh P ற, 1 

24 m m m 

= x5 y ya y 

26 rt ம் rT 

27 1 ல் 1, 1 
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Initially - 
  

  

  

    

  

  

Medially 

38 v மூ v 

29 § ஆற் ௦ 

30 s t 

31 s ௦, c,t,V,Y 

32 h ? k 

(A) Examples : 

1 akampa akampanam ‘name of a demon’ 

karma karuman ‘duty’ 

Samkara cankara ‘Siva’ 

2 kheda kétam ‘affliction’ 

$ékhara eékaran ‘he who wears’ 

mukha mukam ‘face’ 

3 agati akati ‘helpless’ 

gaganam kakayam ‘sky’ 

bhogi poki ‘serpent’ 

4 ghora koram ‘terrific-he’ 

parigham parikam ‘an iron club’ 

megha mékam ‘cloud’ 

5 angam ankam ‘body’ 

anguliya ankuliya ‘ring’ 

6 cit cittu ‘mind’ 

acala acalam ‘immovable’ 

7 chad cati ‘deceit’ 

iccha icca ‘desire’ 
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10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

2 

ajah 

Jagat 

JjRanam 

aaijana 

kasaham 

39772 

kandam 

vasistha 

tandav 

akhanda 

pida 

aghdba 

raévani 

kina 

karuna 

tapas 

dat 

sthagu 

mithila 

natha 

udara 

dik 

nadi 

adhara 

dharani 

madhu 

anuja 

nasini 

sena 

sayin 

payodhi 

yupa 
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acanfayan 

cekam 

க்யா 

சரசர 

kasakam 

ofpakam 

kanjam 

vatitran 

1857774777 

akanna 

Pita 

api 

iravagi 

kigam 

karuga 

tava 

thlu 

tagnu 

mitila 

71878 

utaram 

tlea 

nati 

ataram 

taragi 

matu/masiu 

anucan 

naecini 

téna 

cayi 

paydti 

yupal/yava 

40 

‘Brahma’ 

‘world’ 

‘knowledge’ 

‘lamp black’ 

‘a ring’ 

‘camel’ 

‘throat’ 

‘name of a sage’ 

‘frantic dance’ 

‘whole’ 

‘suffering’ 

‘rainy season’ 

‘son of Ravana’ 

‘weakness’ 

‘compassion’ 

‘penance’ 

‘message’ 

‘firm’ 

‘name of a country’ 

‘Oh Lord’ 

‘belly’ 

‘direction’ 

‘river’ 

‘lower lip’ 

‘earth’ 

‘honey’ 

‘younger brother’ 

‘destroyer-she’ 

‘army’ 

‘he who is lying’ 

‘sea’ 

‘sacrificial post’



21 

22 

23 

24 

25 

26 

27. 

28 

29 

30 

P-6 

‘tapas: 

rispa 

phalaka 

sphatika 

bali ~ 

bala 

kubera 

bhanu 

bhogi 

bhris 

kalabha 

madhu 

mukha 

uma 

yojana 

yama 

ayas 

saram 

rupa 

urvasi 

kuliga 

lanka 

khala 

vasistha 

vadana 

asoka 

$asi 

Sakti 

sata 

rsabha 

asgesa 
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tapam|tavam 

uruvam 

palaka 

patikam 

vali 

pelam 

kuvéran 

panu 

, poki 

puruvam 

kalapam 

matu 

mukam 

uma 

yocana 

fiaman/naman 

ayatam 

caram 

uruvam 

urvact 

_kulicam ° 

ilanka 

kalam 

vatittan 

vatanam 

acoka 

cacti 

catti 

ata 

itavan 

acélam 

an. 

‘penance” 

‘form’ 

‘shield’ 
‘crystal’ 

‘offering’ 

‘strength’ 

‘god of wealth’ 

‘sun? 

‘serpent’ 

‘eye brow’ 

‘mixture of perfume’ 

‘honey’ 

‘face’ 

‘wife of Siva’ 

‘a linear measure” 

‘God of. death’ 

‘exertion’ 

‘arrow’ 

‘form’ 

‘name of a nymph’ 

‘thunderbolt’ 

‘name of a country” 

‘arena’ 

‘name of a sage’ 

‘face? 

‘a name Of a tree’ 

‘moon’ 

‘lance’ 

‘cloth’ 

‘name of a monkey’ 

‘completely’
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31 sarathi tarati ‘charioteer’ 

sitd eita ‘name of a lady’ 

sreni spam ‘ateadfastneat’ 

asura avunar ‘demon’ 

sahasra ayiram ‘thousand’ 

nivdsa nivadtam ‘dwelling’ 

32 havis avi ‘oblation’ 

hara aran ‘Siva’ 

varaha varakam ‘turtle’ 

(B) rand /do not occur initially in old Malayalam. In 

such cases} Sanskrit loan words are preceded by the vowel 

a, t, or ut 

raja 474247 ‘king’ 

rama trima ‘a name’ 

lanka ilanka ‘name of a country’ 

rapa uruyam ‘form’ 

laksa tlakkam ‘lac’ 

(C) Even if y- occurs initially, there are instances where 

the occurence of a prothetic vowel is found: 

yaksa iyakkar ‘demigods’ 

yantra iyantira ‘mechanical’ 

(D) (i) The intrusive vowel —i- occurs if consonant cluster 

consists of stop + semivowel (SV): 

prasadam piratatam ‘favour’ 

wrtra viruttira ‘name of a demon’ 

kratha kirutan ‘name of a demon’ 

brahma piramam ‘Brahma’ 

Gi) Intrusive vowel -i- oceurs if cluster is in continuant + 

SV pattern: 

ரசம் viydtan ‘name of an epie poet’ 

(iii) If the cluster is in sibilant + SV pattern intrusive 

vowel -u- precedes : 
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Sruti 

Seta 

svarga 
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 eurusi 

ouvéta 

cuvarkkam 

‘fame’ 

‘name of a demon’ 

‘heaven’ 

(iv) The intrusive vowel ~i- occurs if the cluster consists 
of a stop/nasal + SV: 

cakra - 

sugriva 

vajra 

citra 

nitya 

vidya 

nidra 

madhuryam 

punyam 
anyaiyam 

dumra 

(v) The intrusive 

of, 

(a) Stop + SV: 

taty 

(b) SV + Stop: 

garbha 

(c) SV+S8V1 

gandharvam 

(d) SV + Nasal: 

kKargan 

karmam 

cakkira 

cukkiriva 

vaccira 

cittira 

nittiyam 

vittiya 

nittira 

maturiyam 

puppiyam 
anniyayam 

tiummira 

tattuy 

keruppa 

kantaruvam 

’ karugan 

karumam 

‘wheel’ 

‘name of.2 monkey’ 

‘a weapon’ 

‘a star’ 

‘daily’ 

‘skill’ 

‘sleep’ 

‘sweetness’ 

‘good deeds’ 

‘improper’ 

‘name of a demon’ 

vowel ~u-occurs if the cluster consists 

‘truth’ 

‘pregnant’ 

‘that which is related 

to ‘gandharva’ 

‘name of an epic 

character’ 

‘duty’ 

(E) The following changes are also found to take place 

in the medial clusters of the Sanskrit loan words. 
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() Gemination of the nasal in clusters: 

punya puantya ‘good deeds’ 

agamya akammiyam ‘that can’t reach’ 

(ii) Devoicing and gemination: 

ayodhya aystti “name of a country’ 

arthitam 4717274770. ‘begged’ 

vajra vacciram ‘a weapon’ 

rudra uruttiram ‘fierce’ 

hastimukha attimukam ‘name of a demon’ 

aksara akkaram ‘letter’ 

(11) The other correspondences of the medial ‘clusters of 

Sanskrit loans in Old Malayalam are as follows: 

jyoti 2077 ‘light’ _ 

sandhi anti ‘evening’ 

simha- cinkam | ‘lion’ 

isia 1477 ‘desire’ 

mastakam. mattakam “head’ 

3.7. Main Features : 

The main features of affinities of Malayalam to Sanskrit 

in the period of Pre-LT may be listed as follows: 

(0) 

Q) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

Introduction of non-dravidian sonants in orthography. 

Curtent usage of tadbhava and tatsama forms of Sanskrit 

words. 

The use of Sanskritised Malayalam words: 

e.g. kattim (knief), kuftcibhi (manes-by), matampinam 

{barons-of), karigu (curries-in), tatallire (beat-they), 

pinniséthah (leave behind~you), etc. 

The use of conjunctive markers in Sanskrit style. 

The use of passive construction. 

The agreement in adjectives and nouns, 
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(7) Formation of compound words of Sanskrit and 

Malayalam. 

(8) The lengthy sentence construction 

(9) 116. employment of Sanskrit words with Sanskrit 

endings. 

(10). Case formations in the style of Sanskrit. 

(11) Introduction of literary forms such as campu works 

(in which poetry and prose are intermixed), dramas 

and prabandha (puranic narration in prose). 

(12) Introduction of Sanskrit metres in poetry. 

(13) Institutions of Vedic studies attached to temples spread 

new ideas and related words alien to Malayalam such 

as astronomy, astrology, logic and Ayurveda. 

(14) Stories of the great Sanskrit epics reached every nook 

and corner of Kerala and went deep into the imagin- 

ation of even the rustic folk. 

(15) The feminine gender suffix—tti can be derived from 

Sanskrit stri ‘woman’. In Pali stri becomes itthi. It 

is through Pali, Malayalam borrowed the feminine gender 

suffix - tti, 

3.8. The Post-LT Period: 

In the post-LT period, the poetic language of Malayalam 

underwent tremendous changes through the works of Cerussérr 

Nampitiri, Niranpam poets and Punam Nampitiri. The language 

of prose also witnessed innovations in the works of Christian 

Missionaries. Krspagatha of Ceruéséri is a product of North 

Malabar. The language of this work is replete with the sim- 

plicity of colloquial dialect as well as the complex solemnity 

of Sanskrit tatsama words ; sanskritised native forms are very 

rare. But. in the Ramayana campu of Pugam Nampitiri, a 

contemporary of Cerusseri, we find the high-sounding MP style. 

The prose employed in this text is comparatively simple when 
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-eompared to that of ‘kiittu, kaziytstam and pathakam. The 
two different schools of MP and pajfu found their first happy 
compromise in the works of the Niragam poets. Niragam 

works use a standard literary dialect of Malayalam which 

through Eluttacchan and Kuiichan Nampyar evolved into the 

present day Malayalam literary language. 

The post-LT period also witnessed the influence of foreign 

languages such as Portuguese, French, Dutch and English. 

Malayalam borrowed numerous words and usages from these 

languages. New literary genres like novel, short story, essay 

and prose-poetry entered into Malayalam. Sanskrit equipped 

Malayalam to receive new ideas and terms. The result was 

that Malayalam ceased to be a building language and became 

a borrowing language. A peculiar feature noticeable here is 

the decreased use of Sanskrit tadbhaya forms. But certain 

writers even tried to imitate Sanskrit style in their works. This 

is satirized in an anonymous work called Daurbhigyamafjari, 

Modern Malayalam renounced the use of Sanskritised native 

forms, Sanskrit words with native declensions are currently 

used. In vocabulary, present-day Malayalam makes use of 

almost all Sanskrit words in poetry and prose. Many place 

names are either Sanskrit or sanskritisations of native terms. 

The other existing features showing affinities of Malayalam 

to Sanskrit can be summarised as follows: 

(i) Sanskrit monosyllabic stems with final long vowels are 

used without change: 

sir ‘woman’ 

ச்ச் ‘cow’ 

sri “proaderity’ 

bhra ‘eye brow’ 

(2) Word formation by adding Sanskrit suffixes with their 

own meaning. -kdra (he who makes) and-mipam 

(excessively) are commonly used: 
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pani + kara -panikkaran ‘he who works’ 

Rojtu + karan koftukéran ‘drummer’ 

aha + manam akamanam ‘excessively’ 

(3) Compounds by adding Sanskrit and Malayalam words 

are quite common: 

ila + மச Hlakkuta ‘umbrella’ 

kuppi + kinnam kuppikkinnam ‘glass plate’ 

candrat+ kala candrakkala ‘crescent moon’ 

(4) Certain indeclinable forms are used in modern 

Malayalam without any change in meaning or form: 

svayaméva ‘spontaneously’ 

adhava ‘otherwise’ 

svapnépi . ‘even in dream’ 

sarvatra ‘everywhere’ 

tatha ‘like that’ 

tad& ‘then’ 

sarvadi ‘always’ 

ச்ச்ச்சீ ‘once’ 

balat ‘by force’ 

cirdt ‘without delay’ 

aciréna ‘without delay’ 

aho ‘expression of wonder’ 

akasmit ‘suddenly’ 

anjask ‘then’ 

agré ‘in front of* 

ativa ‘very much’ 

atra ‘here’ 

adya ‘today’ 

adhuna ‘now’ 

antari ‘without, in’ 

eparam ‘other’ 

iti ‘thus’ 

akatra ‘at one place’ 

eva ‘such’ 

kimapi ‘how much’ 
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nahi ‘never’ 

punah ‘again’ 

pura ‘jn the beginning’ 

prayah ‘usually’ 

sapadi ‘suddenly’ 

(5) Passive forms of sentence construction by adding an 

auxilliary verb petuka: 

eg. krsaena mrgo hatah > krsnanal mpgam kollappet ju 

‘Animal is killed by Krishnan.’ 

(6) The common people of Kerala have a tendency to 

pronounce sound with a nasal quality. It may be due 

to the influence of Prakrit in which it is quite common 

to add any one of the nasal sounds, viz: ik, #A, ஐ, m to 

words. 

(7) Sanskrit derivative suffixes like - vam, - taram, ~ tanam 

are current in Malayalam : 

gurutvam ‘state of a teacher’ 

laghutaram ‘most trifling’ 

adyatanam even today 

It is worthwhile to note here that the influence of Sanskrit 

loan words in Malayalam displaced many indigenous words. 

Most of such words have either become obsolete or degenerated 

as taboo words. eg: kuti (anus), mufini (face), ampi (having 

sucked), mafci (having licked), mayir (hair), etc. 

3.9. Conclusion : 

Kerala had close contacts with Sanskrit speaking peoples 

from very early time. In Ramayana and Mahabharata there are 

references about Kerala. Even in Asoka edicts Kerala is 

mentioned, The philologists are of the opinion that among 

South Indians only the brahmins of Kerala preserve the correct 

pronounciation of Vedic hymns. Institutions to teach Rk, Yajur 

and Sama vedas functioned in Kerala from a considerable early 

period. Sections of brahmins are even now known as ரக் vedi, 
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yajur.-vedi: or séma-yedi-.on the basis ofthe Veda they followed.. 

Eminent Sanskrit scholars and writers like Saikara, Saktibhadra, 

Sankaranarayana, POrgasarasvati and Melpattar have all been 

from Kerala. It deserves special mention that Bhasa’s works 

which had long remained a mystery were discovered in Kerala. 

The ‘tradition of Ayurveda treatment which has been widespread 

in Kerala may be traced to the Jain and Buddhist monks who 

rendered invaluable service to propagate ideas of Ayurveda and 

Astrononiy. They could also contribute a lot of loan words to 
native tongue from Middle-Indo-Aryan languages. The flow of 

loan words from: Sanskrit reached: its peak inthe -pertod of 

mixed language (Sanskrit and Malayalam). This mixed language 

was promoted by the brahmins and their attendants. When 

the brahmins became the manopolists of temple-centred economic 

system, the art and literature of Kerala came under their sway. 

They encouraged the study of Sanskrit by establishing centres 

for scholarly competitions. The titles like bhatta were given 

away to those who succeeded in competitive arguments. The 

kings of feudatories of the time were the patrons of art and 

literature. The legend goes that there were eighteen and a 

half poets in the court of King Minavéda of Calicut. All of 

them were masters of Sanskrit. Pusam Nampstiri, who wrote 

poetry in Malayalam also was nicknamed ‘a half poet’. This 

was because of the inferior status allotted to works in the 

native tongue. In short, Kerala provided the most favourable 

milieu for the dissemination of Sanskrit language and culture 

which came to infiuence the native language profoundly. 

In the modern period a few purists purposefully tried to 

write in pure Malayalam. They avoided the use of all Sanskrit 

elements in language. It is known as paccamalayalam movement. 

The movement, however, did not take its roots here. :Some of 

our recent Malayalam poets have been trying to revive half- 

forgotten words of ancient native origin. and colloquial idioms 

of the rustic people, by employing them in their literary 
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eompositions. In this they have achieved considerable success 

and many of these terms have not acquired widespread currency. 

The efforts of Government of Kerala to equip Malayalam 

as the administrative language of the State are commendable. 

The newly coined technical terms have all been derived from 

Sanskrit and it may well be said that Sanskrit is once again 

having a strong grip on Malayalam. It should not, nevertheless, 

be overlooked that the influence of Sanskrit on Malayalam, 

though all embracing, has never been very deep, The influence 

has been chiefly lexical rather than. grammatical. — 

APPENDIX—I 

Ceriyaccicaritam 

udunikaramaluttéy, patramay, manamoppay 
‘mulumati, madanan tittinhu sandhyopanitam 
ayi bata cetiyacci, kanmitasyam rajanyan 
tava virahinamannettanvi, kolkenta pdle 1 

paricu pata nirattippascim4sa cuvappam 
putiya taliratinmél vennilappivu tOvi 
racayati ceriyacci viprayogocitam mé 
Sayanamiva Sasankah SarvvaripUrvvayamam 2 

priyasakhi, ceriyacci viprayOgajvararttam 
kuravuyirapi, tirppan ninaminducchaléna 
madananudaya Sailappalli vilméttotuttan 
pathikarudhiradhara patalam palliyampu 3 

asitatimirapifichairantiyam tiyericca- 
ttaralatara melinrattaraka muttaniffiu 
ayi, bata cefiyacci vdsarantakhyandkum 
ksapanakanita kana picca kattinra varu 4 

raviramanaviydgé ratriyakiora dhatri 
vikirati papinirum candrika candapam ca 
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punarapi na vibuddham patminim kantavasé 
_mama bata cetiyacci varttayil pétiyugtu 5 

APPENDIX—II . 

taratalamtanalanta pilanta 
ponnan tannakacentfér varuntimal 
vanantanne karamarinta perumtanavamarute 

karalerinta purané murari kana 

-oru varantaparantamané ni kaninturakacdyi 
pinippavvam nintam vannam 

cirataram tal paninténayyS tankenne 
tiruvanantapuram tankumdnantané 

APPENDIX—III (i) 

1, V&@lappalli inscription of RajaSekhara A.D. 830-850 

namasivaya Sri rajarajadhiraja paramé$vara bhatta- 
raka rajasékhara dévarkku cellaninrayantu avvantu 
tiruvdrruvay patinettu nattdrum valaipalli Ordrum kati 
rajasékhara dé€var trkkaikkil vaittu. ceyta kaccam. 
tiruvarruvay muttappali vilakkuvar perumanatikatku 
பிரம tindram tantappatuvatu. matrparigrahamum cey- 

taravitu. tantam taipptyattin na] uccippali inmum 
kutuppatu§ kutatu vitiliratti kataviyaravatu. kailata- 

mutaiyanar kutakkapatta ptmiyavana...ntirru nali um 

Drakkattu  pilikkéttu§ puraijtamumatanuruké  kavati 
kannaficankaran purai itattinmé surraimpati tOni nellu 

mOnru tindramum aiyan kattumarttattilirantu véli um... 

APPENDIX—III (ii) 

2. Trkkatitténam inscription A.D. 1064. 

itapattul viyalam nirka kumpa fiayirru tinnalanta 

tiruvonattin nal tirukkatittanattu pattarakku kilmalai- 

yutaya kantankumarandya méaluvakkon nantavijakka- 

-maiccan, innantdvilakkinu tannuteya nelvatil katakinre 
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cSrikkaj.karaiyum vayalum katum ullotuika itinupatu- 
matellam kOta atikkotuttaén. kilamalai natutaiya kantan 
kumaranaya maluvakkon. nelvatildkinta cérikkal, tiru- 

kkatittanatttrum, potuval marum kilamalai arandrru- 

varaiyum natirulai nattu munntrruvaraiyum paniyutaiya- 

kaleyum ulvaiccu k6étikkala mutaiya iyakkan k6vinna- 
nukku karanmai attikotuttar. vilakkumuttikkumavar 
kaccattil patta tantamé patakkataviyar. -vilakkinu 
kumpafiayirru urdyani nal potuvalmar kaiyil nelkotukkil 
itanialiyal pantirukalam kotuppitu. pon kotukkil cfitum 
uraiyumvaruvitu atu kalaififiu niraippan kotuppitu. 

APPENDIX—II (iii) 

3. Copper plate of Viraraghava A.D. 1200. 

hari Sri mahaganapaté nama Sri ptivala narapati 
Sri virak€rala fakravartti atiyayi muramutaiyé pala 
nirayirattantu cenhkdl natattayi nipra makarattul viyalam 
‘minafiayaru irupatonru centa cani rdhini nal perunkoyi- 

lakattirunnarula makGtaiyar pattinattu iravi korttanandya 

céramao 1618 peruficettikku manikkirama pattam 
kututt6m. murccollum mum nateyum paficavidyamum 
Sankhum pakaivilakkum pavatayuom  aintd6lamum 
korrakkutayum vatukappateyum itupati tdéranamum 
nalucérikkum taniccettum kututt6m. nakarattukku 
karttavaya iravikOrttanukku pata kontalannu nira kontu 
t0kki nilkontu§ paki enningratilum  etukkigtatilum 

uppotu = kastttriydtu = vilakkennayStu  itayil uttatu 
eppérppettatinum tarakum atigatutta cunkamum kOta 

kotuikilfir aliyiyOfu kdpurattdtu visésdl nalu taliyum 

talikkatutta kirfmattOtitayil nir mutalayi ceppétu 
eluti kufutt6m. céraman Jdkapperui  cettiyaya 
iravikorttanukku ivan makka] makkalkké vali: valiyé 

- pérakakkututt6m. itariyum pagtiyis kirimamu cokirak- 

kirimamum ariyakkututt6m. véadtum Standtumariyak- 

62



‘SANSKRIT IMPACT ON MALAYALAM 

kufutt6m. érandtum valluvanatumariyakkututt6m. 

candradityakalulla nalékku kututtom.  ivarkalariya 
ceppéfelutiya céraman lOkapperum tattan nampicateyan 
kaiyeluttu. ் 

APPENDIX—IV (i) 

1. pinne unmattakan kankapatram kontu pursappettu 
jati kontu kuttirafijiccu kalakala vakyam kontu muticcu 
tattukontu jatiyum  onirggitayum  cdriyum kontu 

parikramattil mutippt. pinne kaliyam vaccu tirififiu 

nipurattilirunnu sphatikamani colliccu yavanika nikki 

pravésikam katti eluninru vattattil natannu  kutti 

rafijiccu kalakala vakyam kontu mutippi. pinne maru 
miru purattum sphatikamani cotticcu atikolluvu. m6dda 

a moda 4 ennu colli ha ha ha enrum véla dhOliyil 

colvi. mddakam kontu mumpil tévare vaccu tévdriccu 

nilattirunnu, indalam colli abhyantaram  4tikolld. 

pinneyanyOnyaméettamittu. wunmattakam cfri_ kiti 
atimuticcu pravésikam k&atti pin nOkki vaini ktttum 

mutippt. pinne rantém divasam kettittutanniyal jatiyil 
vannu mlnrute pravésikam katti ‘kim m6da 4 kahi 
mdéda a’ ennu colli pinneyum orikkal tattum nirggitayum 
ciriyum rantati pinneyum orikkal tatlum nirggitayum 
cariyumaticcu pravesikam katti pin ndkkippdnnv 
mutippt. pinge minrim divasam jatiyil vannu 
pravésikam minute katti grantham 0௦190. 

APPENDIX—IV (ii) 

2. SOrppanakhaykku marayil cari, kalakala vadyam, 
jati parikramam, piane druttil rantu natannu attattil 
muticcu kolli. pigne ‘ditthi a’ ennu colli cari 
patikramam, nofttam. pigue ‘enné tukamé’ tapé tukam- 
றறப colliyalum pdrayé; tukam tukam  tukam! 
atantennalli ellatavum natappan fidn Srd téyannalilum 
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6rd nasi tiraftalilum marru pala _ pratéyannalilum 
ellatavum natappan fian. pinue ivitettanne pdnnuvaru- 
matre atentannalli? iviteyuntu cila Sayamiripp0. avar 

kantalottum tukamillata parilakalairé. tatiyum talayum 

kakkavum pakkavum ifnapeyellamirikkinna ivare fidn 

karukhara, paruphara, murumura, katukhatdé, cutucuta, 
kotukota, katiccu tinnu vairakkiyam varinni’ ennatd 

ati mittamaniyagé’. ari elayamapiyané! ivar kantal 
nalla tukamulla parilakalatré...... i kallakkattil enuek- 
kontannodtinnidtu ivannam kalipparayiccamafifié. innane- 

yellamirikkinna ivare fian putuputad, vetuveté, nunu 
ound, kulukuld, palupala katiccu tinnadvO ari citécci 
avalkkoru pavamuntu, eaudlam uru cuntariyayittarumill- 
ernu avalute pficcfttum totukuriyum kanneluttum 
marrum. niente plcctittu kant6 niyegre kuttumulakantu 

kotuccu kalayaruté. ifnmaneyellamirikkinnakkinna ivale 
fiin tala valiya tampiravanaccanu ka&ccayayikkontu 

kotuppt. kaccayennum pdloru takkaram; takkdram- 

ennumpdoloru pavriam. pavrtamennumpdloru vyaficaygam; 

vyaiicagamennumpdSloru polikdnam; polikkanamennum- 
poloru ulakayatra’’.
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K. SUKUMARA PILLAI 

The Language of Manipravala 
Literature 

4.1. What is Mapipravaja? 

Theoretically, the term Maxsipravéala (MP) may denote an 

admixture of any two languages; eg. Malayalam and English, 

Malayalam and Arabic, etc. But in literature, it is a technical 

term, rather an old one. Lilatilakam (LT), a treatise on MP, 

has defined and described it. That the term MP was extant 

long before the time of LT, is evident from the fact that the 

author disapproves of the arguments of some earlier scholars 

and establishes his views regarding the definition and details 

regarding it. But there is no controversy about the term MP 

anywhere. Though the text of LT has come to light only as 

late as 1910 A.D. (the first {ilpa of LT, was published for 
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the first time in Mangalodayam Monthly in 1910), the concept 

of the term MP, according to the views of LT, was not 

unknown to Kerala scholars. The dictum of Kufican Nampyar 

bhasayézt varunna nalla mantpravajam... ‘the good MP in which 

the native language of Kerala is prominent’ (Prologue: Sabhda- 

Pravéfam Tullal), reflects the content of the sa@tra, ‘iaduttamam 

bhasarasepradhanye’ (LT.S.2.). 

Let us consider the definition of MP according to LT at 

first: ‘bhdsdsamskytayogo manipravalam’, ‘MP jis the proper 

combination of bhdsa and Sanskrit.” Each of the words in the 

Siitrq deserves elucidation: bhdsa-kérajabhisa; samskrtam- 

vibhaktyantasamskytam ‘inflected Skt. forms’; yoga - sannahah 

‘proper combination’. Thus, MP which is the beautiful com- 

bination of bhdsa and Skt. would certainly delight the mind of 
Sahrdaya, ‘one who appreciates’, Aesthetic pleasure can be had 

from proper inculcation of rasa ‘sentiment’ and alamkdara ‘figure 

of speech’, etc., regardless of the language involved. But there 

is one restriction: the Skt. words used in MP must be popular 

and textured with sukumé@raksara ‘beautiful phonemes’, Such 

Skt. words and native words must be so blended together that 

the entire work must appear as avisama ‘even’ and also must 

resemble a work in native language and not a Skt. work; mani 

‘ruby’ and pravala ‘red coral’, when stringed together look the 

same in colour and a proper combination of this sort generates 

delight. The term MP is intended to express this intimate 

union in which magi represents kéralabhasa and — pravaja; the 

inflected Skt. forms. 

The term, yoga, is certainly a factor that converts an 

ordinary linguistic expression into a literary expression. While 

Skt. is too wellknown to require any definition or description, 

the other component, bhésa calls for an extensive discussion. 

There are three statements implied in the defining si#tra 

and its vrtti: (1) the s#tra gives primary importance to bhasa; 

(2) the words blended together must resemble a work in the 
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ative tongue and not that of Skt., and (3) the characteristic 

of utiamemanipravaja ‘the most excellent variety of MP" is, 

that it gives- more importance to bhdsa, rather than to Skt., 

and to rasa than to alamkara, etc, Reading between the lines 

we are tempted to conclude that the basic language of the 

combination must be bhdsa. 

4.2. School of Literature or Language Movement ?: 

It seems that historians of Malayalam literature often viewed 

MP as a school of literature. Though it can be considered 

as a literary style at present, MP commenced as a language 

movement, according to some scholars (Velayudhan Pillai, 1968: 

157-58). The reasons are as follows: (1) yoga is an essential 

factor of any literary composition; (2) nampyar tamil has been 

excluded from the sphere of MP for the single reason that 

it did not consist of inflected Skt. forms which obviously 

suggests that a grammatical combination of kéralabhéga and 

Skt. alone cannot rise up to the standard of MP; and (3) the 

school of pattu literature is differentiated from MP as it admits 

only dramidasamghatapatha ‘text composed exclusively of Tamil 

letters’ which resulted in resemblance of paggyabhasa, 

The other aspects viz. vrttavisigam ‘peculiar metrical 

system’, etuka and modpa ‘types of alliteration’ etc. are not 

relevant in the present context because MP can be composed 

in prose also (LT. S. 11 and its vytti). 

A study of MP and pattu reveals that while the former 

follows Skt. literary tradition, the latter honestly keeps pace 

with popular Tamil literary style. arivaccutevu forms (Dravidi- 

anised forms of Aryan vocables) are not the monopoly of 

இதி, as they are attested in MP also. Later when the pagtu 

school disappeared, an indigenous school of literature originated 

in the line of MP style. Modern researchers could trace the 

proto-types of many Malayalam metres in Ramacaritam, the 

eatliest work available in the pasju school. Anyway there is 

no room for prose jliterature in this school. Hence - patru is 
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evidently a school of literature. But it is plausible that MP 

originated as a language movement rather than a school of 

literature. 

43. Kéraljabhaga: 

We have seen that the bidsa of MP is nothing but the 

language of the Keralites. By the very term kérajabhasa, the 

author of LT meant the language that was the medium of 

communication among the people of Kerala. But the author of 

LT has spent much energy to make the meaning of the term 

clear, Which is the language or dialect that we have to 

apprehend from the term kérajabhdsa? The nomenclature 

‘Malayalam’ is not attested in LT. This term has not been 

used in the sense of the language of Kerala during the period 

of LT or before. Radhakrishna (1981) points out that the 

term malayalabhisa has been attested in Sribhimésvarapuraya, 

a Telugu kavya of the 15th century. In this context the text 

continues: &ndhra-gandhara-gurjara-bhagalu. Here, the poet 

Srinatha introduces his own language as andhrabhisa and not 

as Telugu. In the same way, malayalabhasa seems to mean the 

language of Malayalam, the land. In Unniydficaritam (a MP 

work belonging to the 15th century) the usage malay&lika] is 

attested which certainly does not refer to the language but 

only to the people of Kerala. 

The most frequent term to denote the native language of 

Kerala in LT is Tamil which, in no way, refers to the language 

of Tamilnadu of that age. In the latter sense (that is Tamil, 

the language of the territorial regions of South India, now 

known particularly as Tamilnadu) LT uses the terms cdjJabhasa 

and pandyabhasa. In many of the works written during the 

period of LT and before, the language of Kerala is referred 

to as Tamil. At the same time LT, in a passing reference, 

makes it clear that the Tamil of Kerala during his time was 

distinct and different from that of Pandya and Cola lands. He 

does this by giving examples of phonological changes, lexjeal 

forms, ete, (LT: 47-9). We may infer that, though thé 
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language of these two regions had a common nomenclature, 

these two languages differed in many respects to a considerable 

extent. Examples: 

(pand yabhasga) (kérajabhisa) 

(1) vantan ‘came-he’ vannan 

(2) iruntén ‘sat—he’ irunnén 

(3) yan T nan 

(4) yanai ‘elephant’ ane 

(5) ateanai ‘that’ (ac.) atine 

(6) itanai ‘this’ (ac.) itine 
(7) avigatu ‘of the cow’  avigre 

What we can normally conclude from these and similar state- 

ments is that the language of Kerala. had by the time of LT 

evolved into such a state as to have a good number of literary 

works, eventually leading to works on theoretical aspects of 

both language and literature. LT is certainly a product of this 

necessity as it clearly states that the basic language of MP 

was nothing but the mother tongue of Kerala people and was 

characteristically different from the language of Tamilnadu. 

4.4. Literary Dialect and Colloquial Idioms : 

Colloquial dialects are important materials in the study of 

the evolution of a language. But how can we trace back the 

speech forms of the common folk in a given period of the 

past? A literary work need not necessarily reflect all the 

characteristics of the mother tongue of the author. We have 

seen that the basic language of MP is kéralabhasa and Skt. 

is mixed with it. And so we have to find out the character- 

istics of the basic language. LT is of help in this connection 

as it clearly states that ‘bhds@ ca prayaso f pamarajanaprasiddha’: 

It literally means that the bhasa of MP must be that of scholars 

and not that of illiterates. There are scholars who interpret 

this as paémarajapaprasiddha, which means the language of the 

illiterate common folk (Velayudhan Pillai, 1968: 19). MP, the 

jiterary school of the fraivarnika ‘people who belong to the 

= §9



RISTORY OF MALAYABAM: LANGUAGE 

sastes of brahmins, ksatriyas and those employed in temple 

service’, could ‘not have employed the language of the lower 

castes. 

4.5, The Different Social Strata and the Language: 

LT observes that the language is of two types: (1) utkr gta 

‘high’ and (2) apakrsia ‘low’ (S. 17). The commentary 

explicates that the high language is that of the upper class 

and that the low language is that of the lower castes. What 

is the significance of such a classification in this discussion ? 

It is a declaration that MP, the literary school of the upper 

class, should consist of their own language. In addition to this, 

there is a hint that, in many respects, the high language was 

obviously distinct from the low language. 

From above, it is clear that the upper class, referred to 

in LT, formed the superstratum of Kerala society. If so, who 

were those designated as illiterates or lower class? Casteism 

and untouchability were deep-rooted in Kerala society even 

centuries before LT. Hence, it is possible that there existed a 

class of people who were caste Hindus in every respect, but 

were denied the conventional education of the period, and 

consequently were looked down upon by the upper class. It 

is also equally probable that Nairs, etc. who were engaged in 

agriculture, military service and menial services of the privileged 

class, had formed the middle class of that period. We can 

presume that they were the pamara referred to in LT. There 

was another stratum far below the middie class. LT refers to 

hinajatayah ‘lowest castes’, who even in those days were 

speaking the cdfabhdsa forms like vantin, iruntan, etc. (S. 14- 

vptti), It does not seem proper to accept the view of Ilamkulam 

Kunjan Pillai that LT meant Nairs, etc. by hAinajatayah. We 

get a clear picture of the lowest caste in Usniccirutévicaritam 

Campu, The same work ridicules the members of the illiterate 

middie class who tried to imitate the speech forms of brahmins. 

Thus we get three different social strata in this period, viz 
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(1) the traivargika, (2) the pamara and (3) the higajatayah. It 

is also to be noted that there were marked differences among 

the speech styles of these three classes. 

4.6. The Characteristics of the Upper Language! 

No literary dialect will represent the language of common 

parlance in an absolute sense. The spoken language is often 

corrupted by various tendencies. Nevertheless, the literary 

dialect takes its shape from the spoken language itself. 

Linguistic changes, as we know, take place at first, in the 

spoken language. It may start, sometimes at the level of an 

idiolect. As the literary dialect, especially of ancient times, 

is the most conservative one, linguistic changes can find a place 

in it only with the approval of the majority of the elite. LT 

rules, for example, that the change of iragtu to raggu ‘two’ 

is equally unbecoming as the change from orutti ‘one female’ 

to *rutti. We know that the later language of Kerala admitted 

the ‘former without any hesitation. In short, the linguistic 

material contained in literary works does not reflect the spoken 

language fully; yet, the study of the same would help us in 

reconstructing the history and evolution of the spoken language 

and the literary language alike. 

LT specifically indicates that the Skt. forms in MP are 

inflected Skt. forms. But, were there inflected Skt. forms in 

the spoken language of Kerala in those times? We are not 

sure. But at present, in the spoken Malayalam even uneducated 

people use inflected Skt. forms like, paksé ‘but’, visésa/ 

‘specially’ kraména ‘in due course’, etc. This phenomenon 

cannot be explained uniess we postulate the existence of such 

forms from, perhaps, pre~LT stage. 

4.7, Reliability of Lilitilakam : 

Velayudhan Pillai holds the view that LT was not familiar 

with the grammatical structure of kérajabhaga; and so, it will 

pe foolish to reconstruct the history of Middle Malayalam 
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depending on the observations of LT (1968:32-3). LT does not 
deal with the grammar of Skt. as it had already been studled 
by scholars of different centuries in different parts of India. 
But for kérajabhiga, the basic language of MP, there was 

until then no grammatical treatise written. The only recourse 

was, then, to rely on the treatises in Centamil. Accordingly, 
the complaint of Velayadhan Pillai, that LT has blindly followed 
the rules found in Centamil grammatical treatises and that. for 
that very reason, it could present only the grammar of Tamil 
and not that of Malayalam, is untenable. Even the grammarians 
of Malayalam of the 20th century deliberately followed either 

the Skt. grammatical system or the grammatical system of the 

European languages, resulting in several inconsistencies which 

could have been avoided if-a system which suits the genius of 

the language was adopted (for details see Sukumara Pillai, 

1980 : Ch. IV). Can we say that they cannot be credited with 

the authorship of grammatical treatises in Malayalam? 

Even if we dispute the analysis in LT, the significance 

of the exemplified specimens of the language cannot be easily 

dispensed with. The examples range from the earliest Attapraka@ra 

‘expositions of stage performances of Skt. dramas’ to contem- 
porary MP works. How can we make use of these materials 

for the study of the language unless the dates of these texts 

are known? Even if we disqualify the examples of unknown 

dates, it is possible to rely on such materials that are attested 

in literary works of known dates. The materials that LT has 

collected. from the spoken language of the period can never 
be rejected. 

4.8. The Nomenclature ‘bhasgimiéram’ : 

bhasamigram is a controversial term. Some scholars held 
the view that it referred to a hybrid language involving a 

judicious mixture of the local parlance and the language of 
-Tamilnadu; accordingly the language of the Pattu school is 
-generally considered as representing this hybrid language. But 
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in’ Muh&rttavidhi, a work on astrology, there is a verse whioth- 

states: ‘bhagamisram polutu kathayami...". This” . definitety- 

discloses that the work is written in bAa@gdmigram and that the 

ingredients are kérajabhasa and Skt., pojutu ‘time’ being a 

bhasa lexeme and kathayami ‘I say’ an inflected Skt. form. 

Thus, the true nature of bhisimisram is revealed here, It 

is not correct to state that the language of pajtu school is 

composed in the bhasamisram style. The authors of works in 

pajtu school, on the other hand, swear that they are writing 

in Tamil itself, 

bhasamisram is, beyond doubt, a mixture of kérajabhasa 

and Skt. There are many works written in this style on various 

subjects, viz, astrology, medicine, ete. The Ayurvedic works. 

wiitten by scholars of Alattar (a place in Palghat Dist) alone 

got the nomenclature MP- here, the term MP creates a con- 

fusion swith Ohasamisram. Alattir MP lacks the important 

characteristic of MP, the yoga, In short, MP is the medium 

of a particular school of literature whereas bhdgamisram is the 

language of common intercourse of the upper class. 

4.9. Stages of Developments : 

Prabodhachandran (1973) states that the language of 
Krsnagatha (C. 1500 A.D.) more or less, represents Modern 

Malayalam. It is a fact that, except a few usages like céra 

aayam ‘will join together’, etc. which have become obsolete 

now, there is not much difference between the language of 
Krspagatha and Modern Malayalam. This work is written in 

the MP’ style though the percentage of inflected Skt. forms is 

insignificantly less. But somehow the work is not referred to 

as an MP composition by our scholars. Candrétsavam, the 

petiod of which is closer to that of Krgnagatha, is admittedly 

an MP work. The kéralabhasa -of Candrétsavam is a reliable 

representative of Modern Malayalam. Therefore, we may come 

to the conclusion that the upper-class dialect had evolved in 

its present form by this time. Another: point that we have to 
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notice is that the erotic themes of the earlier works are not 

closely followed after Candritsavam. Here, we can find a 

transition in the history of the literature as well as of the 

language. 

We can, therefore, designate the period upto 1500 A.D. 

ae early MP and the period after as later MP. 

4.10. Major works of the early MP period: 

(i) Samples of the earliest MP literature are to be collected 

from works called Attaprakdra and Kramadipika. These works 

are connected with the stage performance called Kutiyasiam. 

There is a tradition that one Tolan reformed Kitiyattam and 

therefore the verses used in these works are generally ascribed 

to him. Kramadipika describes the systems and conventions of 

Kitjiydjtam, while Asfaprakara deals with the performances of 

it. Even if we admit that some or all of these works were 

written by Tolan himself, it ie impossible to find out the 

changes occurred jin these texts by the constant use of 

Cakkiyars through ages. Therefore, we may conclude that 

these works are not absolutely reliable source materials. 

(ii) Vaisikatantram (VT) is a work on the profession of 

prostitutes as found in Kufgagimata of Damodara Gupta in 

Skt. It is believed to be the earliest available MP work. 

(iii) Ugniyaceicaritam (UA) of c. 1250-1300 A.D., Ungie- 

cirutéviearitam (UC) of c. 1300 A.D. and Ugniyasicaritam (UT) 

of ec. 1400 A.D. are three available campu works that give 

specimens of carly MP. As is evident from the titles them- 

selves, each of the works is intended to eulogise a dévadasi. 

(iv) Ugnunilisandésam (US) of c. 1350 A.D. and Kokasan- 

dégam (KS) of ¢. 1400 A.D. are two sandésakavya works avail- 

able in the early period. The information that we can collect 

from these works regarding the nature of language and the 

history of the period are really valuable. 
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ஞூ Padyaratnam is an anthology of more than a dozen 

minor poems describing women (most probably dévadési women). 

These poems evidently belong to different periods; and they 

are not so far dated. 

(vi) Though the description of damsels was the pet theme 

of MP poets, there are a few deviations. Vasudévastavam 

(c. 1300 A.D.), Anantapuravarnanam (AP) of c, 1400 A.D. and 

Avataranadasakam (c. 1400 A.D.) are works that have devotion 

as the dominant sentiment. 

(vil) Candrotsavam (CM) of c. 1500 A.D. is a kavya with 

a well conceived plot and systematic presentation. The story 

of the dévadasi, Médinivennilavu, from her birth to the time 

when she attained youth and performed the sacrifice of 

Candrétsava is narrated in five parts. It is the maturity of 

the high language that attracts students of language rather than 

the plot and the poetic excellence. 

4.11. Works of the later MP period: 

From the -point of view of evolution, the language of MP 

showed very little change in the later period. Moreover, by 

the time of Eluttacchan, the standard Malayalam, irrespective 

of the school, was formed. The important works of the later 

MP school belong to the three branches of Malayalam literature, 

viz. campu, Aftakkatha and Tullal. 

(i) So many campu works were written after 1500 A.D., 

of which Bhasdramayanam and Bhasdnaisadham are most 

important. Kamadahagam and Koyiyaviraham come next. As 

mentioned before, the authors turn to puraéna and itihasa for 

their plots in these works, even though they do not entirely 

free themselves from erotic descriptions similar to those in 

early MP. Strangely, there were works like Tenkailanathodayam 

and Cellarnathodayam, etc., the themes of which are about 

some deities of regional importance. Kunjan Pillai is of opinion 

that the period between 1500-1650 A.D. was the golden age 
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of campu works (1970: 72), Campu ceased to exist as a popular 

literary form after 1650 A.D. During this period; the percentage 

of inflected Skt. forms in campu gradually rose to such an 

extent, that even some portions of them are: not comprehensible 

for an average student of Malayalam: 

(ii) Attakkatha is a form of literature which provides 

dialogue’ and plot for the stage performance called Kathakaji. 

It is another field that attracted MP poets, Ra&mandaitam, the 

proto-form of Kathakali was written around 1650 A.D. A series 

of beautiful compositions in this particular form came to 

light for nearly two and a half centuries. Though some stray 

works in this field are still being composed, Attakkatha, as a 

form of literature, has ceased to be popular, nearly a century 

ago, 

(11) Tullalpatru (literature for the stage performance called 

Tullal), translations of Skt, dramas and mahdkévya also form 

part of the later MP literature, in which we can come across 

the fully evolved standard Malayalam, in lieu of kéralabhasa 

of LT. 

4.12. The Chain of Evolution : 

We have already seen that MP is the blending of 

kérajabhisa and inflected Skt. forms. The frequency of inflected 

Skt. forms gradually increases when’ we come to the later 

period. Non-inflected Skt. words are to be considered as loans 

and treated as part of the vernacular. The native lexemes with 

Skt. suffixes occur only in ‘the context of 4 literary work’ 

(LT. S. 18). The rest form the pure indigenous language. For 

an examination of the evolution of the language we have to 

study this ingredient alone. In what follows an outline of this 

evolution is given. 

4.13. Phonological changes : 

" (a) Consonants, vowels, sequences of vowels and consonants 

in.word final position are sometimes elided: (i) -C. marvil- > 
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marvi ‘in the chest’ (US. Il. 3), cilar > cila ‘some people’ 

(US. II. 3). (ii) -V: c@le > cai ‘in a pleasant way” (UT. p. 13). 

(iii) -C—V: ajavu > aja ‘at the time’ (UA. p. 28). (iv).-V—C: 

mukulam > mukij ‘bud’ (UA p. 196), Saranam > Saran ‘shelter? 

(A.P. v. 38), mukujam > muku] ‘bud’ (LT. v. 37). LT does not 

approve of this tendency. Yet in modern Malayalam forms 

like, Santkhu < §ankham ‘conch shell’, dandu < danda ‘staff’, 

etc. prevail. (v) -V-C-V: ajavu > a] ‘measurement’ (LT. v. 39). 

(b) In junction, weakly articulated ///, /r/, ete. are elided: 

muruvalpranayam > muruvapranayam ‘love for teeth’ (UA p. 8), 

candradityarka] > candradityaka] ‘moon and sun’ (AP. 157). 

(c) In lieu of /u/ of Modern Malayalam /i/ is found used 

in early MP: iril (-iru]) ‘darkness’ (UA p. 25), irinnan (-irunnu) 

‘sat-he’ (US. 1.4). This may be due to the tendency of 

pronouncing medial /u/-as a centralized vowel though in the 

examples cited the graphemic representations show a farther 

fronting. 

(d) In all positions / ay / and / ey / are sometimes. 

orthographically represented as /ai/or /e/: ayyaney > aiyanai 

*‘ Ayyan” (accusative) (AP. v. 124); kayaykkalinay > kagaikkaligai 

‘pair of forelegs’ (US. p. 38) manayppan > nanaippan ‘to 

irrigate’ (UC. p. 32); mey > mai ‘body’ (US. 1.54); ceytu > 

caitu ‘did’ (US. II. 36); nilaykkum > nilekkum ‘standing’ 

(UT. p. 3). This is one of the most prominent tendencies 

found in early MP. 

(e) Nasal assimilation is invariably found in inflected 

forms: vijaiku- > vilaninu- ‘to shine’ (UA. p.23); ampalanka> 

ampalaina ‘hog plum’ (AP. v.50). This tendency is rarely 

found in loans also: Pkt. phajiga > pajimku > palinnu ‘crystal’ 

(UA. p. 23). 

(f) The change /nt/, /an/ or / gt / to {or is highly 

frequent in early MP: annu > agru ‘that day’ (UA. p. 28); 

UC, p. 26): innu > inru ‘today’ (UA. p. 28); ommu > onreu ‘one’ 
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{AP. 150); anti > anri ‘evening’ (LT. v. 39); tennal > tenral 

‘breeze’ (US.I. 4). This change cannot be justified from the 

point of view of the grammar of Modern Malayalam and hence 

fhey are to be considered as irregular changes. 

(g) In a lone case / i / is found to have changed to 

/88/: tniane > inmane ‘this way’ (UC, p. 40). 

4.14. © Sandhi : 
{a) The relative -participle marker is frequently சர்க்கம் 

before a vowel: vifipra + aruviyil > vilinparuviyil ‘in the falling 

stream’ (UT. p, 5); collulia + asuranivaham > collu|{asuranivaham 

‘famous group of demons’ (US.1. 54); agiaaa + ambikée > 

agianambiké ‘ Ambika (voc.) who is decorated with’. 

(b) In Modern Malayalam the relative participle marker 

takes {v/ before a suffix-initial vowel: vanna + an > vannavan ‘he 

who came’. But in early MP this tendency is found extended 

to final /a/ in words other than the relative participle also: 

aka + ital > akavital ‘inner petal’ (UA. p.27; UC. p. 31); 

td + enru > tavenru ‘asked to give’ (AP. v.32). The form 

connavellam ‘all what have been said’ in US (II.97) may be 

segmented as connavu + ellam. Here the /v/ is neutre pl. 

marker according to LT. S. 34. 

(c) The word final /m/ becomes / v/ before the conjunctive 

particle -um in Modern Malayalam. But the ancient works do 

not effect this change. UA supplies forms without change every- 

where : nétram + um > nétramum ‘and the eye’ (p. 41); oféfam + 

um > ottéfamum ‘some places’ (p. 48.). AP shows fluctuation 

im this respect and the m > v change is less frequent: kapamum 

neyyum iyavum ‘asafoetida, ghee and lead’. The tendency, 

m > v change gained dominance in about 1400 A.D. 

(d) Word final /m/ sometimes gets assimilated to /n/: 

collam nityanandakari > collannitya .... ‘I shall say O! doer of 

perpetual bliss’ (UA, p. 34); of. pokum + néram > pokunniram 

‘while going’ in Modern Malayalam. 
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(6) Dentals are assimilated in some  efvironmerits: 

(i) Dentals are palatalised after a palatal plosive / nasal / semivowel. 

This takes place in internal sandhi alone: ayntu > ajicu 

‘five’; alayttu > aleccu ‘slapped’ (UA. p. 10). 

(ii) Dentals are retrofiexed after a cerebral plosive/nasal/ 

semivowel: tira! + tirumarvu > tirajirumarvu ‘the beautiful chest 

that shines’ (UA. p.7); vey + tinkal > vensinkal ‘white moon’ 

(US. 1. 7); nif + na] > nigal ‘long days’ U.S. I. 94). 

(iii) Dentals, after alveolars are alveolarised: kal + 

tilam > karrajam ‘the tapping of foot’, Kol + tén >. korrén. 

‘good honey’ (LT.v.50), In external sandhi this tendency is 

almost rejected in Modern Malayalam, although archaic forms 

like viggalam ‘the plane of the sky’ rarely survive; cf, ventékku 

‘white teak’, kalttara ‘floor laid with stone’, etc. in Modern 

Malayalam. 

4.15. Verbal Forms: 

(i) Simple and causative forms of verbs were in vogue as 

early as UA: camaikkarutu ‘cannot make’ (UA. p. 28); 

tonrikkum ‘will make’ (UA. p. 40); ftérinédm ‘we believed’ 

(US.L 33); térrituvanum ‘also to make believe’ (US. I. 35); 

ariyippikka ‘to inform’ (US.1I.79). In the last the form is 

seemingly a double causative. 

The present writer thinks that the causative marker -kku-/- 

ikku- was an innovation in early MP. There are many verbal 

forms without these markers denoting their non-causal meaning ; 

later they take the markers without, however, any change of 

meaning: “Gnippomaru ‘as if feeling ashamed’ (US. II. 5); 

napate ‘without being ashamed’ (US. 1. 69); ndmikkinroi ‘she 

who makes someone ashamed’ (LT. V. 69). The last example 

listed above shows the full causative meaning. The contention 

of the traditional Malayalam grammarians that -kku- is also 

a causative marker, is questionable. The causative markers in 

Malayalam are -ftu-, ~i-, ~ppi-, and ~ippi-. Therefore, -kku- 
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is only an augment. But in later. times, by false analogy, 

this augument is used rarely in some roots to denote causative 

meaning: cérkkuka ‘to join’ (transitive), etc. (for details vide 

Sukumara Pillai, 1980 : 267). 

The augmentary element -ikku-/-kku-, has come into 

usage when Skt. loan roots were adopted: raksikkavanpum 

‘must save’ (AP. 2)— raks-(Skt, -root) + tkku, augmentary 

derivative. 

(ii) Almost all the moods prevalent in Modern Malayalam 

are attested in early MP. 

(a) Imperative: Many imperative forms are met with in 

early texts. The most archaic forms seem to be in the shape 

of kan@ ‘you please see’ (UC. p. 48, US.II. 76, LT. 49, 196). 

An alternate form is kana (LT. v.30). Some forms are used with 

a zero marker also: kaikappu ‘you fold the palm’ (US. I. 77). Many 

forms are having -@ or -ka as the imperative marker: kumpijtaruia 

‘you please bow down’ (US. I. 48); Kapka ‘you see’ (US. I. 76, 79) ; 

ariyippikka ‘you inform’ (US.II. 79). One more form, though 

rare, is the one with -w as the imperative marker: Aélppu 

‘you please hear’ (US.I. 48); Cf. Modern Malayalam vara ‘you 

come’, poki ‘you go’, etc. 

(b) Compulsive: In early MP, véggum ‘must’ occurs most 

frequently as the compulsive marker: vaikdtavénjum ‘don’t 

tarry’ (US. I. 109); vraksikkavégtum ‘must save’ (AP. 2); 

tonravépjum ‘must reflect? (LT. v. 1), Some forms show 

phonological change: varéptum ‘must come’ (UT. p. 15); 

kumpitéggum ‘must bow’ (US. I. 37). vépam ‘must have’ occurs 

once in US (I. 33). Metrically véggum and vénam are similar. 

So the high frequency of vépsum/ ~-égsgum has something to do 

with the evolution of the language. I put forth another 

hypothesis here that véntum changes to végam and —éasum 

to-ésam; and when these are merged together we get-adnam.. 

In early MP literature —ézam is attested once: vandikkégam 
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‘must salute’ (US.I, 67), whereas -anam in not attested ‘at 

all. 

(௦) Permissive: The archaic structure of permissive form 

seems to be root + the derivationa) suffix -al + -am: kagalim 

‘may see’ (AP. 17, 20,40). The modern strcture, root + —am, 

is also attested in the same work: tirthamajam ‘may dip in 

holy waters’ (AP. 40). Both are attested in US also: kagalam 

(1. 50); kanam (1. 51, 52). 

(d) Benedictive: The morphological form is verb root -+ 

V+ -iit + -dka in early MP: velyutaka ‘may be victorious’ 

(US. Prologue: 1). There are two variants of /v/, viz. -pp-, 

and -m-. These are attested in forms without -dka: kélppi 

‘hear-will’ (KG. KS. 426); kagmttu <«see-will’ (KG. GY. 37). 

The benedictive marker in Modern Malayalam -afse is attested 

in LT itself: ka@pasre ‘may see’ (v. 115). It can be presumed 

that this form came into force after 1400 A.D. The participles 

ending in -a or ~ka are also widely used to denote benedictive 

mood: jayikka ‘may be victorious’, va@lka ‘may live (long).’ 

(e) To form the moda) forms various other morphemes 

are also used in early MP: ariyippippitu ‘must inform’ 

(benedictive used as imperative: US. 11.75).  képjalamayum 

‘may please hear’ (future tense used as permissive: US, II. 84). 

(iii) Indicative: This mood indicates tenses also. There 

are three tenses in Modern Malayalam: Past, Present and 

Future. According to the Dravidian system, it has to denote 
gender, number and person also. In early MP all these 

phenomena are attested. 

(a) Past tense: A past form without a personal marker 

is seldom met with in early MP. A vast majority of these 

verbal forms conform to Centamil grammatical rules: aviftna 

‘wore-she’ (UA. p. 42); piyan ‘went-he’ (UA. pp. 45. 50); 

koyuttan ‘gave-he’ (UT. pp. 6, 8); perrdr ‘delivered-they ’ 

(UT. p. 8); velttina ‘ felled-you’ (UT.36); akkina ‘made you’ 
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(ibid); ¢ézinom ‘believed-we’ (US.I. 33); aginfién ‘knew-1’ 

(LT. v. 8). Some internal sandhi changes are to be noted here: 

aniyntu +- &] > anincai] > anififia@]. Palatal assimilation of the 

cluster /nt/ is followed by nasal assimilation. This is 

charactersitic of early MP and the tendency prevails in Modern 

Malayalam without exception. ké] + tu+ 6m > kestom; kan 

+ tu -+6m > kagtam: Cerebral assimilation of dental is found 

to be effected and the tendency continues to date. per + tu 

-+ @r > perrér: Alveolar assimilation of the dental is a 

prominent feature of Modern Malayalam also. Later MP 

rejected the forms like collinén ‘said-I’ (UT. p. 7) and accepted 

forms like colliyén. : 

In early MP no past form has been attested without a 

personal marker except the following: ni nirri ‘you burnt’ 

(UT. p. 38); fan kagsu ‘I saw’ (US. Il. 50); turukkar mapti ‘the 

Turks ran’ (LT. 205). In third person neutre gender -itu is 

widely used in early MP: olukkito ‘has made to float? 

(pl. neut.); parukité ‘has drunk?’ (pl. neut. UA. 102). The suffix 

-itu is used rarely with other genders also: d@évatayelunnal ito 

‘has the deity arrived?’ (UA. p. 32). By the time of US, 

personal marker in neutre gender has been elided: vepsinkal 

tagu ‘the moon set’ (US. I. 7). This tendency becomes 

prominent in later MP works: vasantam artti ‘the spring season 

made nojse’ (CM. II. 27). 

Sometimes participa] phrases are used in the places of finite 

verbs:  kilppénndjé ‘has descended - she?’ (UA. p. 32); 

catrarumularaya ‘the students also become-they’ (UA. p. 75). 

(b) Present tense: In present tense also personal markers 

are used generally: pokinrén ‘go-I? (UA. p. 79); pétikkinrén 

‘fear-P (US. I. 93), Forms without personal markers are rare: 

nan ulaikkingu ‘toil-T (AP. v. 9). Neutre markers -~/tu / -utu 

are found in other genders and persons too: candran kalppiccu- 

kolvutu ‘Candra orders’ (UT. 15); fan valanninrutu ‘I request’ 

(US. I. 108); aAgam urukinritu: ‘imbs melt’ (UT. p. 13). To 
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sum up, the present tense markers are -(k) inru and —ituj/-utu. 

Some seemingly future forms also are used to denote present 

tense: colluvan ‘I say’ (UA. p. 28); valluvan ‘I can’ (US. II. 26). 

In the sense of ரர ‘there is’, ula is found to be. used some- 

time (UA. p. 50, AP. v. 14, US. I. 9; Cf. ரப US. I. 98). 

(c) Future tense: The structure, root + personal marker is 

rarely attested: #antal pétippdm ‘we shall fear’ (UT. p. 39). 

Root + -an is the popular form of future tense. It is used 

without any discrimination of person. In a number of cares, 

it gives present tense meaning as noted before. The present 

writer is inclined, therefore, to name this form present-future 

tense: faruvan ‘I shall give’ (UA. p.46); erivan ‘I burn’ 

(US. II. 88); Kagmand ‘shall I see?’ (LT. vv. 50, 89). This may 

be a strange phenomenon in which the verb of incomplete 

predication is elided; 8477 colluvan means ஈச collunnavan 

adkunnu ‘I am a person who will say’. If the personal marker 

is joined to the base correctly, the form has to be colluvéen, 

The strange and ungrammatical form in later MP, like தசா 

vannan ‘IT came-he’, etc. seems to be a confusion with -anz 

for-en. 

The future marker in Modern Malayalam is -um. This 

is attested in early MP only as a relative participle marker: 

kaliceyum kalabham ‘the playing elephant’ (UC. p. 33), Future 

tense forms with -um generally occur with non-human subjects 

in the early period: kekigalana! kélum ‘the throats of 

peacocks will mourn’ (UC. p. 57); tenral viyum ‘the breeze will 

blow? (US.1. 96). We may find that this form is extended to 

human subjects also by the time of US: kGtavarman சரமா 

‘Kotavarma will see’ (US. II. 27); uppunili papum ‘Unnunili 

will embrace’ (US.I. 107). A strange form velv@ ‘you will 

win’ is attested in US (I. 40). ் 

_. iv) The negative forms alla and illa had come into use 
even in early MP period. The negative moods of finite verbs 

were formed using illa: kagtutilla ‘I did not.see’ (UT. p. 38), 
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unarttiprutilla ‘I do not request’ (US. I. 126). But in present 
and future tenses we find the Tamil archaic form which is 
extensively used in a first person. singular: vallén ‘I am not 
able’ (UA. p. 44): koljén ‘I won’t take’ (UA. p. 45, AP. v. 88, 
LT. v, 42). ் 

(v) (a) The forms anri ‘other than’ (Mod. Ma. allate) and 
inri ‘without? (Mod. Ma. illate) are frequent in early MP. 
But in later period the contaminated form eri has taken the 
Place of the other two: epri ‘other than’ (US. II. 38), ‘without’ 
(LT. v. 41); cf. epri > enni > enniye > enye in Modern 
Malayalam. ் 

(b) The relative participle marker is -a, as in Modern 
Malayalam: miikinra ‘that which sinks’ (UA. p. 40) camaiaa 
‘that which is decorated’ (UC. p. 44). In negative forms. the 
penultimate consonant is not doubled as in Modern Malayalam: 
marayata ‘that which does not disappear’ (UT. ற, 10); (ef. 
marayatta of. Modern Malayalam) apaydta ‘unapproached’ (VT 
quoted by Kunjan Pillai, 1968: 45). Thus the doubling of the 
penultimate consonant seems to bea later innovation. One thing 
worthy of mention here is that ena ‘that which is’ of early 
MP is represented with enna in Modern Malayalam, 

(c) At the earliest stage of development itself adverbial 
past participle forms were used: maaau pom ‘will disappear’ 
(UA, p. 39). 

(d) Adverbial future participle seems to be equally archaic : 
ujuppan ‘to clothe’ (UA, p. 46). 

(ec) The absolute adverbial participle marker in majority 
of cases is -a: nija ‘all along’ (UT. p. 10); cala ‘beautifully’ 
(US.I. 100); okka ‘befittingly’ (US. I. 114). Rarely -avé also is 
used as a marker: payyavé ‘slowly’ (US. I. 4); cf. -a as the 
absolute adverbial participle marker in Modern Malayalam. 
A lone case’ with the marker -ai is attested in AP: nilai 
‘all along’ (v.15). Heré we may put ‘forth a- hypothesis, that 
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the marker -a of relative participle is the same as that of 

absolute adverbial participle. The latter might have changed 

into -e for the sake of differentiation. 

(f) Conditional participle has various forms in early MP 

also as in Modern Malayalam: collukil ‘say-if? (UA. p. 49); 

kéttal ‘heard-if? (US. I. 36). 

(ஜி Participal nouns are formed with the marker -kka- 

vaikka ‘life’? (UA. p. 39); cf. valka in Modern Malayalam. 

The marker -av/-a is also used for the purpose; connavellam 

‘all what has been said’ (US.II.97). A. R. Rajaraja Varma 

calls these forms najfuvinayeccam ‘middle adverbial participle’. 

We are sure that in mo context this form functions as an 

adverb. 

4.16. Substantives : 

Free substantive bases function as nouns with zero suffix, 

while bound bases become nouns only when derivational 

suffixes are added. Free: tala ‘head’, mala ‘mountain’. Bound; 

a+ an > avan ‘he’, or + ntu > onru > onnu ‘one’. Nouns are 

declined for gender, number and case. The systems of gender 

and number in early MP are almost the same as at :present. 

4.17- Cuse: 

As the genitive is not a case in Malayalam, we shalt 

examine only six cases. All these are attested in early MP. 

(a) Nominative: It is marked with a zero suffix as in 

Modern Malayalam. 

(b) Accusative: The most archaic marker is -ai. Only 

—‘ai forms’ ate attested in UA and UC; avanai ‘him’ (UA. 

p.8, UC. p. 26,); cilayai ‘bow’ (ac.) (UA. p.8); afinai ‘that’ 

(ac.) (UC. 26); Kamukigai ‘the areca palm’ (ac.) (UC. p. 48). 
From the period of UT both -ai and -e are found as 

accusative case markers: dévage ‘the deity’ (ac.) (UT. p. 12); 

avare ‘them’ (UT. p. 16); சேரச் ‘thee’ (AP. v. 1; muktiye 

75



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

‘salvation’ (ac.) (AP. v.37). The -e form dominates in US. 

It seems that ai was later pronounced as ~-ey and in due 

course {y/ got dropped. A lone case of a zero suffix for 

this case is attested in UT: pennum anum ‘the male and the 

female’ (ac.) (p. 8). 

(c) Sociative: The marker -ofu/-dfu is widely used: 

pavananotu ‘to the wind’ (US. II. 6); onrinotonru ‘one to one’ 

(US. II. 7), 

(d) Dative: The markers are -kku and -u: ammaikku 

*to mother’ (UA.'p. 50); ‘tanakku ‘for oneself? (UC. p. 58); ef. 

tanikku of Modern Malayalam. gukannu ‘to Suka’ (UC. p. 28); 

wiramathanannu ‘to /for Vrtramathana (UT. p, 6). 

(e) Instrumental: The marker -a/ is attested from the 
very early period: nadannalal ‘by / with sounds’ (UA. p. 39); 
nalkkajalal ‘by the four seas’ (UT. p. 17). 

(f) Locative: The markers are -il, -mél and -kal: 

malaril ‘in the flower’? (UA. p. 40); marvil ‘in the breast’ 

(US. I. 41); parmél ‘on the earth’? (US. 1. 24); avayirrinkal ‘in 

those’ (US. I. [7). 

(g) Mixed cases: There are many adverbial past participles 
used as post-positions to ‘illuminate case meanings’ in Modern 
Malayalam. Some of these are attested in early MP also: 

allittar-matinekkonju ‘by the lotus girl? (US, Prologue 5); 

kayyilninru ‘from the hand’ (US. I. 3). 

4.18, Syntax : 

Adjective-noun concord, is found in many cases though in 

Modern Malayalam it has become obsolete: tampurane purdriye 

mayayai aragai ‘the ‘lord, the enemy of Puras, the one with 

illusion, Hara (ac.) (AP. v.36). 

' To form the structure RP + N, the augmentary particles 

3-cila are found used as in candramaricikalakinzo cila 
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karpirattiri...... ‘the camphor wicks that are the rays of moon’ 

(UA. p. 102), koniarav6 cila gupagayam ‘such qualities that 

are worthy of euologising’ (US. I. 12). 

When words are compounded some are used with suffixes 

which is against convention: mug takkalkkannorutilakamam 

upguniliviysgam ‘separation from Unnunili, who is an ornament 

of Muntakkal family’ (US. I. 32). 

Strange usages like mévinravaru in the sense of mévunnatu 

‘remaining’ (US.I. 5), nilkkinravaru in the sense of nilkkunnatu 

‘standing’ (US. I 75), etc. are found widely. Another strange 

form is enu as in teliyenu sura ‘the nectar that is honey’ 

(UA. p. 107). This enu changes to ennum in later period; cf. 

puntottennum mula ‘the breast that is a flower cluster’ 

(US. I. 95). 

4.19. Conclusion: 

(1) MP is a technical term, used to denote a particular 

school of literature written in a mixed language, said to be 

an intimate combination of kérajabhaga and inflected Skt. 

forms. 

(2) It originated as a language movement, though it. took 

the shape of a literary school in the later period. 

(3) Kéralabhasa, the basic language of the mixture, ig 

beyond any doubt, the spoken language of the traivargika class; 

the superstratum of the then Kerala society. 

(4) In those days two more social strata existed: the 

pamora, the mid-stratum, and another hinajatayah, the lowest 

stratum. MP had nothing to do with the language of these 

classes. 

(5) Though a literary work cannot be expected to reflect 

the spoken language (even if it be of a particular class), we 

have to assume that it may manifest the essential characteristics 
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of the language to a considerable extent; for, literary dialect 

cannot be a systematised product of the medium of intercourse 

of the given class. 

(6) The grammatical speculations of LT, the only available 

treatise on MP, may be unreliable, as it seems to follow the 

Centamil grammarians closely. Yet, its observations regarding 

the spoken language of the period cannot be overlooked. 

(7) Some scholars tend to introduce the language of 

patru literature as bhasamigsram, with a misleading notion that 

the same also is a mixture of kérajlabha@sa and the language 

of Tamilnadu, But the authors of such works seem to swear 

that they are writing in Tamil where the term Tamil denotes the 

native tongue of Kerala. Kunjan Pillai correctly observes that 

bhasamisram was the medium of intercourse of the upper 

class, from which MP sprang up as a school of literature. 

(8) It is admittedly sure that kéralabhasa of the upper 

class reached evolutionary saturation by about 1500 A.D. and 

the developed state is well represented in the work called 

CM. Thus a demarcation becomes feasible in the history of 
MP, viz. early MP (upto 1500 A.D.) and later MP (after 

1500 A.D.). 

(9) The later MP is rich with works of different literary 
forms like campu, atsakkatha, dramas and mahakavya. Never- 

thelesss, the early MP is, however, not too poor to be 

unable to supply with materials for the study of the evolution 
of its basic language, 

(10) Elision of word final consonants, interchange of the 

vowels /i/ and /u/, orthographical representation of / சர்] 

for /ay/ and /ey/, regressive assimilation of dentals, nasal 

assimilation of plosives, use of /ar/ in lieu of /nm/ or [நந 

etc. are the notable phonological characteristics, when compared 

to Modern Malayalam. 
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(11) Almost all the moods and tenses are attested in the 

early MP period itself, though some of the forms differ from 

those of Modern Malayalam, Anyway, a student of language 

can very well follow the path of development depending on 

the materials preserved. 

(12) Participles and secondary formations are also met 

with. 

(13) The systems of gender, number and case, are the 

same as in Modern Malayalam. The differences in forms are 

mainly phonological. 

(14) We may come across some strange usages like 

kopjatavd cila etc., which do not form part of the general 

characteristics of early MP. 

(15) A survey from the earliest available MP work upto 

CM would reveal that three or four centuries before 1500 

A.D. can be taken to be the formative period of kéralabhasa 

of the traivarnika class. 
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V. R. PRABODHACHANDRAN NAYAR 

Language of the Pattu School of 
Literature 

5.1. Tle Triple Stream: 

It has now generally been accepted that the early literature 

in Malayalam evolved as a triple stream consisting of the 

following major currents: pdgfu, manipravadlam and naganpa- 

itu. Of these, the last mentioned, namely xnétanpastu, 

represents the embodiment of native elements, eschewing the 

foreign features to the maximum possible extent. The poets 

who wrote these folk songs are held to belong to the s50 

called ‘Pure Malayalam School’. mapipravéjam is the outcome 

of literary activities of poets belonging to the ‘Sanskrit 

School’ whereas pasyu or the song- mould has taken shape 

from ‘contributions of ‘poets of the ‘Tamil School’ (George, 1958), 
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Kerala’s wealth of folk-poetry is quite considerable. 

There are all kinds of folk song inseparably linked to the 

nonverbal behaviour of the members of the speech community. 

As regards the majority of them it is impossible to determine 

the date of composition, And we cannot have any definite 

idea about the oldest or original forms of such popular poems, 

since, as a rule, they assume the garb of contemporary language 

with all its local, communal and social colourings, The language 

employed in the folk songs generally incorporates the maximum 

amount of native elements, particularly {features of the local 

dialects, so as to be in tune with the most natural colloquial 

speech styles of the common masses with whom the folk poet 

proposed to establish communication. 

Ayyippilla Asan’s Ramakathappastu (lit. ‘The Song of 

Rama’s story’), a colossal work composed about 500 years back, 

is a typical representative of folk epics meant to be sung 

before the masses. The language is a mixture of colloquial 

Tamil and Old Malayalam reflecting many features of _ the 

bilingual dialect spoken in South Travancore which js the 

place of origin of this folk epic (Narayana Pillai, 1970). 

As per the famous definition and illustration in Léla- 

tilakam , the best type of manipravalam would resemble a 

garland of rubi (mapi) and coral (pravafam) in as much as 

it involves the harmonious blending of the most familiar and 

the most euphonic Sanskrit words which preserve their 

inflectional endings and Malayalam words that are commonly 

used by educated and cultured Keralites. magipravalam is 

the output of the poets belonging to the Sanskrit School, 

The most predominant formal categories of literary expression 

found in manipravaJam are Campu, Sandésakavya and short 

or long poems ranging from one to many stanzas composed 

in) Sanskrit inetres. The majority of manipravalam compositions 

have" popular heroines’ who were dévadasis as their contres 

of attraction, As regards the texture of language, most of ‘the 
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works in the magipravalam tradition mark the peak of. Sanskrit 

influence. 

Lilatilakam incidentally ‘refers to the ‘pajyu school with 

very clear marks of Tamil influence in abundance. To be 
considered pajju, the composition in question should satisfy 

certain specific conditions concerning the sound system, the 

patterns of rhyme and the metre. The pajiu proper should 

be composed strictly of sounds represented by the Dravidian 

or Tamil alphabet (that is to say, it should be devoid of 
fricatives and aspirated and/or voiced varieties of plosives) ; 

it should contain two different patterns of rhyme, one called 

etuka involving the second syllable of all the four feet ofa 

stanza or yerse- and the other called mona concerning the initial 

syllables of. successive halves of each foot; above all it should 

be written in non-Sanskritic metres. 

5.2, Ramacaritam : 

Ramacaritam of the late 12th century by. Ciraman dealing 

with the subject matter of the yuddhaképda in Ramdypaga 

has till very recently been taken to be the only major work 

that has come down to us as a true representative of the pasu 

school. But now Tirunilaim@la .assigned to the 13th century 

and written by one Govindan describing some rituals in the 

Parthasarathi temple in Aranmula has also reached the hands 

of discerning readers. 

Scholars have differed vastly in their opinion regarding the 

nature of the language of Ramacaritam. Some considered ‘it 

as Tamil; others thought that it is~an artificial mixture’ of 

Malayalam and Tamif paralleling: magipravalam which involved 
blending of Malayatam and Sanskrit. Some others viewed that 

it reflects the colloquial language’ current during the period in 

its place of origin which most scholars hold to be somewhere 

in southern Kerala (George, 1958: 175-183). 

- A close reading of Ramacaritam in comparison with -the 

early inscriptions and the contemporary. -magipravélam..works 
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gives the impression that it is composed in a style appropriate 

to a narrative work of classic dimensions and intended to be 

read by ordinary people. As in the case of any creative -piece 

of writing, inevitably certain modifications and sophistications 

have been effected by the author, on the language of the day 

to day life of the common masses. The language of 

Ramacaritam is artificial only to this extent. Almost all 

linguistic peculiarities attested in Ramacaritam are essentially 

features characteristic of the language of that period 

{Purushothaman Nair, 1980: 89), 

The evolution of Malayalam from the language of the 

early inscriptions to the stage represented by R&amacaritam is quite 

considerable. The greatest constraint the genre has placed on the 

language of Ramacaritam is the restriction to the Dravidian sound 

system. The Sanskrit component in the total stock of lexical items 

in Ramacaritam is sizable indeed; but when it was accommodated 

within the phonological patterns permissible by the Dravidian 

alphabet the work appeared to assume an over-all form that looked 

strange to average Keralites who were continuously exposed to 

Sanskrit through various means among which compositions in 

manipravalam also had a predominant place. 

§.3. Tirunilalmila: 

Tirunifalmaila appears to represent a stage of further 

evolution of the song- mould.  Ramacaritam is composed in 

four-feet stanzas among whom the successive ones in a given 

section ({patalam) are interconnected by the antadi device 

which is essentially the repetition of some part of the last 

line of a verse carried out in the first line of the closely 

following verse. The narration in Tirunilalmala proceeds in 

the form of both. four-feet stanzas as well as couplets. The 

linking device of antédi and the half-foot thyme called 

mona have been more or less discarded in this work. The 

style of narration in Ramacaritam is definitely at a much 

gtander level than that in Tiruni/almala, 
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Not only in regard to the stock of lexical items attested, 

but also as regards peculiar features concerning phonology, 

morphophonemics and granimar, the language of Tirunilalmdla 
reflects the language of the land during the period ofits 

composition. It represents a systematic evolution ‘from. thé 

language of the inscriptions and that of Ramacaritam (Puryshothaman 

Nair, 1981: 14-18). 

5.4. Niranam Works: 

It is not sure whether Madhava, the author of Bhaga- 

bhagavadgita, Sankara who authored Sharatamila and Rawna 

who wrote Ramdéyagam, Brahmaydapuranam and S‘ivara- 

trimahatmyam belonged to the same family or school of 

poetry. But the contributions of these three great poets of 

the 15th century, known as Nirapam works or Kapnésan 

songs bear considerable resemblances in the structure of 

language, style and metre. Verses of the Niragam poets 

mark the continuation of the song - mould tradition represented 

by Ra&macaritam, although the restriction to the Dravidian 

alphabet has become non-effective by this time, since unassimilated 

Sanskrit words have been used in these works, wherever needed. 

The streams of the song- mould and magipravilam seem to 

approach each other in the Kayyassan songs. Many verses in 

these works will sound like manipravajam but for the metre 

which is, in general, taratgini or its variations. 

The style of the Néiragam poets draws its vitality and 

versatility from three different sources namely Malayalam, 

Tamil and Sanskrit. Viewed against the background of 
Ramacaritam, Niragam works present a greater frequency of 

forms exhibiting palatal and nasal assimilations and of nominal 

forms ending in /a/ rather than in /ai/. This is clearly an 

indication of the language of the song- mould moving away 

from the features characteristic of Tamil and approximating 

certain individualistic features of Malayalam. The - Niragam 

works abound in tatsama (i.e., unassimilated) loanwords from 
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Sanskrit, writt¢n in an alphabet providing sufficient room to 

accommodate any Sanskrit expression with no subtantial change 

in ‘phonological form. This appears to reflect, at least to a 

certain extent, the general attitude of the Keralites towards 

Sanskrit loanwords, particularly with reference to the amount 

of phonological adaptation and modification desirable in such 

borrowing. 

5, 5. Krynagatha: 

Krsvagétha, written in the 15th century by Cerusséri 

Nampitiri, handling the theme of dasamaskandha of Mahé- 

bhigavata in about 17,000 lines of elegant poetry composed 

mostly in the mafjari metre, has a unique position among the 

classics in Malayalam. Although the metrical structure of 

Krsnagatha is strikingly unconventional and reminds us of 

certain Dravidian folk songs of the past, Cerudééri’s work 

can rightly be counted as the first great poetical composition 

or mahakavyam in Malayalam satisfying most of the 

requirements stipulated by authorities like Dagdin for recognition 

as a work belonging to that genre. Kyspagdtha is singularly 

free from most of the archaisms and unfamiliar constructions 

commonly met with in the language of earlier classics such as 

Ramacaritam and the Kappassan songs. Striking a very clear 

contrast with the language of such early classics, Krsnagatha 

sounds exquisitely simple, modern and familiar to an average 

Malayali. Works like Ramacaritam and Kapnassaramaypagam 

are seldom fread, and to most Malayalis their language 

sounds more or-less strange. But parts of Krgnagatha have 

always been favourite selections for study -or recitation by 
students at almost all Jevels from the lower primary to the 

post-graduate,. and also for choral singing or for regular 

reading. .Taken out of the context many couplets in Krsggé- 

tha are likely to be mistaken. for portions of a poem of the 

present century. like Karmabhimiyuje Pificukal (by Vallathol) 
enipfoying the same-métre as that of Krggagatha:. In view of the 

above, -ifédting Krspagdtha as a significant tex representing 
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tle :dematcation: of -imoderh - literary.-Malayalam--from ‘the <old 

appears.-justifiable. Krggagdtha seems to have set a model 

for how creative writers could synthesize various positive 

factors abstracted from all the three main schools of literary 

expression in the past. High frequency of colloquial forms of 

speech, proverbs, didactic statements and idiomatic expressions, 
action-oriented presentation, marks of improvisation, spontaneity, 

avoidance of classical technicalities, local colourings and ample 

possibilities of variation and experimentation in musical 

rendering observable in Krsnagdtha, from the above view- 

point, appear to be contributions from folk songs (Prabodha- 

chandran Nayar, 1970 & 1973; Bhaskaran, 1973)... Lexical items 

borrowed from Sanskrit in great number either. in the tadbhava 

(i,¢., assimilated) form or in the tatsama form with or without 

inflectional endings, sandhi, compounding and = specially 

idiomatic expressions following the patterns in Sanskrit and 

also typical figures of speech and poetic conventions borrowed 

from the Sanskrit tradition by. Cerusdéri remind us of- the 

magipravalam school, At the same. time the poet has taken 

great care in avoiding too much of expressions germane to 

Sanskrit and retains certain predominant features of the song- 

mould such as the Puranic nature of the theme, skill - in 

condensing and employment of rhymes like etuka. Marking 

the confluence of the three main streams of literary output 

in early Malayalam, Krsragatha has thus taken the language 

of the Malayalam poetry to a significant step which was later 

modified by Eluttacchan and others to suit the purposes they 

had in hand. 

5.6. Eluttacchan: 

In the Parrot Songs -(Kilippajsu) of Eluttacchan (second 

half of the 16th century and the beginning of the 17th) we 

see the harmonious blending together of the magipravalam 

style and the song- mould type of narration, The metres 

like kéka, --k@kali. and - annanaga-which- attained a remarkable 
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level of perfection at Eluttacchan’s hands are employed even 

ndw by many Malayalam poets with little or ao modification. 

The language of Eluttacchan’s works do not manifest any 

revolUtioriary change from the lariguage of Kpsudgatha, The 

contribution of Eluttacchan lies in demonstrating to what extent 

thé stdridard language of poetic composition in Malayalam can 

draw from Sanskrit on the one hand and from Tamil on the 
other. Eluttacchan’s technique of standardizing the blending 

of the manipravdlam and the pésju styles did have long 

standing effect. Even in the present day, poets are seen to 

resort to more or less the same techniques. No wonder 

Eluttacchan came to be called ‘the father of the Malayalam 

language’, although on close scrutiny from a scientific viéw- 

point, such titles mean little or nothing other than providing 

cines to understand the attitude of the people. 

5.7. Pintinam, Nampiyar and Variyar: 

_ Pintigam Nampitiri’s highly devotional and _ didactic 

poems are reputed for their simple and lucid style. Among 

them JAanappina and Santinagépdlam represent the conti- 

nuation of the song-mould tradition and are closely 

followed by the ftujjal songs of Kufican Nampiyar (18th 

century). The simplest but most powerful language employed 

in the tuijal songs deserves an important position among the 

various factors which made them popular with all the sections 

of the speech community. 

Remapurattu Variyar’s Kucélavpttam vancippajju (Boat 
Song) of the 18th century manifests a texture of the language 
very much different from that of the tudja/ songs. In general, 
the language of vancippatju is much remote from the language 
of day to day life of average Malayalis due to the presence 
in it of many circumlocutionary expressions like passivisation 
involving the verbal form peysuka, 

The styles of Pontégam, Nampiyar and Variyar touch 
different levels of the appealing, expressive, aesthetic atid coni- 
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monicative functions of language. In regard to phonology, 

morphophonemics, morphology, syntax and vocabulary the 

language in these works represent a stage after the various 

. parameters of the language of Malayalam poetry have undergone 

varying degrees of standardization at the hands of great 

masters of the preceding centuries, namely Eluttacchan and 

Cerusséri. 

3.8. Conclusion: 

In more than one sense an investigator may follow the 

Hine of development of the language of the old pajju School 

of literature even to the present day. The metrical patterns, 

rhyme of the second syllables in the component feet of a 

couplet and archaisms like finite verbal forms with personal 

endings observed in most samples of contemporary Malayalam 

poetry deserve special attention in this connection. No doubt 

a study of the changes undergone by the language of expression 

employed by the poets of the paytu ‘School reveals the most 

important landmarks in the historical evolution of the 

Malayalam language as a whole. No other literary genre in 

Malayalam seems to have the credit’ of being so significant 

on this count. 

The fact that this genre was, in general, addressed to the 

most ordinary among the people of Kerala may also be 

underlined in this connection. The authors themselves have 

stated that R&macaritam is for tliyil certyavarkku ‘for 

commoners in the world’, Kagnassardmayanam for mandaprajnan- 

markku ‘for not-so-wise’, Krspagétha for ajfardyullorkku ‘for 

illiterates’, Addhyatmardmayanam for bédhahinanmarkku ‘for 

intellectually inferior people’ and the 714//௪1 songs for bhat{a- 

jJanainate.. pajayanikku ‘for the rank and file’. The success 

achieved by these poets in this domain is, to a great extent, 

brought about by the factors that contributed to the appealing 

function of their language. 
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N. R. GOPINATHA PILLAI 

Standardization of Poetical Language 

6.1. introduction : 

Whatever be the differences of opinion on its. affinity 

towards other Dravidian languages, particularly Tamil, itis clear 

that, at least from the beginning of Kollam Era (825 A.D.), 

Malayalam shows the sigus of independent growth. The earliest 

known inscription from Kerala is ascribéd to the ninth century. 

A close study of early available inscriptions leads us to the 

obvious conclusion that Malayalam during this period was in 

the process of asserting itself as an independent language 

(Kunjan Pillai, 1959: 42) which status it could attain by about 

the end of the thirteenth century. The records of successive 

centuries in this period show a gradual increaso of native 

jnnovations and a subsequent decrease of archaisms. The impact 
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‘of the Aryan language and the peculiar politico-religious climate 

prevailing in the Westcoast would certainly have helped in this 

drifting of the language from its parental abode. 

The beginning of the Kollam Era witnessed many 

developments of far-reaching consequences in Kerala. Linguistically, 

it is a significant period. The Aryans and their culture were 

meeting with a more salutory welcome in Kerala than ever 

before. The atmosphere was so congenial that Aryans began 

to regard the new land ‘a home away from their home’. 

They mingled freely with the locals alluring them to accept 

the Aryan culture. Resistances, if any, were easily won over 

and ultimately their identification with the natives was total. 

But this was not simply a case of the nativization of an alien 

group. The process went farther, The importation of the Vedic 

faith into Kerala resulted in the establishment of temples 

which later became the nuclei-of social life attracting liberal 

contributions from rulers, chieftains and other rich people. 
Nampitiri brahmins, as spiritual perceptors, naturally rose in 

status becoming the custodians of the temple property. They 

not only became the landlords but virtually the bhasura (Gods 

of Earth) class. The ownership of the land and the spiritual 

leadership of the people together with their erudition made 

the brahmios the most potent group of people. This supremacy 

has also brought about significant changes in the local speech. 

The language of the Aryans (Sanskrit or one of its dialects) 

gradually made compromises with the local language leading to 

the overall development of the latter. New tendencies cropped 

up in the Janguage of Kerala as a result of large-scale 

borrowings of words, idioms and other forms of expression 

from the Aryan language. Sanskrit language was in fact the 

most influential factor in the evolution of Malayalam language. 

6.2. Two Movements 1 

’ .Barly Malayalam had two distinct linguistic-cum-literary’ 

movements :. pafiu (P) and manipravajam (MP). Some scholats,/ 
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in ‘addition, posit pacca (pure) Malayalam «chool (George, 1956). 

The existence of a pure Malayalam school, completely free of. 

Tamil or Sanskrit influence is only a convenient conjecture. 

The folk-songs cited as examples, some of them at least, are 

apparently of recent origin. The credibility of the supposed 

antiquity of the rest is equivocal. The native elements present 

in some of them show features of comparative modernity. 
Early folk-songs, in all probability, must have been composed 

in a language replete with Tamil forms, Consequently, they 

must have not been significantly different from the folk-songs 

of the neighbouring Tamil regions except in some collequialisms., 

Lilatilakam (LT) defines MP as the union of Kéralabhaga (KB) 

and Sanskrit. LT recognizes two types of KB, the ‘high’ and 

the ‘low’, the former being the language of the upper classes 

and the latter that Jof the illiterates. The upper stratum 

consists of the people of the higher three classes of the then 

social hierarchy and the lower stratum, of the rest. LT has 

mentioned not only the names of thes? two linguistic varieties 

but also has elucidated them further. The higher language 

attests changes like the nasal assimilation of the type #k > 1s, 

fic > A% and nt > mn. The change of ai > a in the word-final 

and word-medial positions, palatalization of dentals after front 

yowels and elision of the neuter singular marker -rru are also 

attributed to this upper language. Thus, the native elements of 

MP is practically destitute of Tamilisms. Therefore, it is safe 

to assume that the term dbhdsa used in the definition of MP is 

essentially the language of the elite. 

The definition of P and its commentary in LT project 

certain facts very clearly: (t) MP and P are differentiated in 

bhaga content. MP freely uses Sanskrit sounds. P, in contrast, 

forbids the voiceless aspirated, voiced, and voiced aspirated 

stops, and sibilants. This restriction has imposed @ heavy burden 

on P- poems. (2) MP has no restrictions in prosodic matters 

as nothing is mentioned about the use of alliterations and the 

metres. MP is admissable even in prose. (3) No explicit mention, 
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has been made on tho. nature of the language of P. The 
commentary of the first s#/ra in the first chapter of LT has, 

on the other hand, pointed out the nature of KB to be 

employed in MP. The definition and commentary on P aré 

significantly silent on the nature of Bhdsa, except in mentioning 

that P is replete with forms akin to Tamil. This statement 

together with the insistence that the language of MP should, 
by and large, be high and sophisticated makes it clear that the 

bhasa of P is predominently Iow and non-sophisticated. This 

low language is referred to as the speech of illiterates elsewhere 

in LT. The commentary of the first si#zra of the second 
chapter states that the illiterates of Kerala use forms ~ like 

vantan, truntan, ténka, mainka, etc. The forms cited show that 

the nasal assimilation and the dropping of the personal makers 

in finite verbs were not prevalent in the language of the low 

castes. MP, at the same time, exhibits such changes. This is 

a marked difference between P and MP and is very important 

in the discussion of the standardization of the poetical ‘dialect 

in Malayalam. 

6.3. Development of the P-Dialect: 

_ Two distinct poetical dialects, it'is clear, have thus: been 

im vogue until about the fifteenth century. Malayalam has 

several excellent poetical compositions representing the development 

of these genres of poetry. Raimacaritam (RC), ascribed to the 

twelfth _ century, is the earliest extant representative of the 

P-dialect. RC satisfies all the requirements of a P-poem. 

The Dravidian sounds alone are used in. this work. Sanskrit 

sounds in loans are dravidianized : hara > ara ‘Lord Siva’; yogi > 
yoki “*mionk’, jaanam > Aadnam ‘knowledge’. The alliterations, 
eluka@ and mona, have scrupulously been followed, The metres 

used are also Dravidian. Thus, in all respects, RC is a typical 

P-poem. The bhdsa, it can be inferred,. must be construed 
to be reflecting traits of the higabhdsa of the time. The 
author, Civdman, in all probability, was a profound scholar 
adept in both Sanskrit and Tamil. The genre used perhaps is 
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the chief factor responsible for the. peculiarity of its language 

etructure. | 

The compositions of the celebrated Nirapam’ poets represent 

a developed phase of P. The Niranam ‘works are land-marks 

in the history of the growth of the P-dialect. Though they are 

generally grouped with P-poems, they show certain distinctive 

characteristics. The restriction that P should use only Dravidian 

sounds is not followed in Niragam works. They have freely 

incorporated Sanskrit words with the non-Dravidian sounds. 

The first song of the Ramdyapam contains, for example, the 

following Sanskrit forms: Gnandimrtasadram, agésam, jagat, 8471, 

bhitam, nidhagam, svaripam, dinam, divyatmanam. This free 

use of Sanskrit sounds was a bold venture and was, in fact, a 

salutatory contribution to the standardization of Malayalam 

poetical dialect. 

The innovations of the Nirangam poets made the P-genre 

more effective and more potent. They brought P and MP closer. 

The exclusive use of Tamil sounds gave P a Tamil semblance. 

The restrictions in prosody made it further akin to Tamil. The 

boldness of the Nirapam poets in employing Sanskrit tatsama 

words in P reduced the archaisms and brought it nearer to 

time. The changes effected by them not only brought forth 

considerable changes in P-poetry but elevated it to a different 

plane giving it a mapiptavaéja touch. 

The expression ‘manipravala touch’ is significant. Niranam 

poets, it is true, have adopted Sanskrit words in great measure. 

It is equally true that sanskritization helped P to come closer 

to MP. The prosodic peculiarities and the use of archaic 

expressions were still in vogue. These gave a strong impression 

on the reader that P was yet to be’ freed from the clutches of 

Tamil. ் 

6.4. A Unique Poetical Composition : 

Cerusseri stands between Nirapam poets and Eluttacchan. 

His magnum opus, Kyswappatju (also. called . Xrgnagathe) 
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technically aid in name is a P=poem. The diction. maintains 

the P-style throughout, though In a refined form. Xpsaagartha 

(KG) has often puzzied historians. They have difficulty in 

explaining its linguistic pecularity. Linguistically, the work is a 

step ahead from the Nirapam works. While Niragam works 

retain Tamilisms, KG displays in a great measure the characteristics 

of modern Malayalam. This is the very fact that puzzled the 

scholars. Cerusééri was basically a MP poet. His vocabulary, 

diction, expressions, etc. are MP-orlented. He skilfully filtered 

the bhésa elements removing the Sanskrit slit from MP through 

a peculiar process of linguistic distillation. This resulted in 

giving his language a new texture which is quite different from 

either P or MP. He made extensive use of the Dravidian 

metres. In essence, he tried to blend the bhdsa content of MP 

to the diction of P. 

This experiment produced a healthy result. P became more 

and more akin to MP. The cleavage that once existed slowly 

began to dissappear. The P-medium became more popular. 

The Tamilisms receded from the P-poctry. The popularization 

of P, thus, is one of the significant contributions of CeruSséri. 

6.5. The Standardization: 

The gradual development of P and MP which were paralle; 

streams in the early period started showing signs of merger 

and eventually reached a stage of complete fusion as a result 

of the P-poets incorporating MP elements scrupulously. Tho 

shedding of Tamilism made the P-poetry an effective medium. 

Early P-poets throughout kept the candles of devotion, valour 

and other lofty sentiments alight. On the other hand, the early 

MP poetry, with only very few exceptions, concentrated on 

sensual themes. These distinctive characteristics of these two 

genres of poetry both in language and‘ content did not persist 

for long. By about the sixteenth century, the distinctiveness 

lost its significance and the chief harbinger of this unification 

process Was none other than the most honoured seer-poet of 
Kerala, Tufcat Eluttacchan. 
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Ejuttacchan, therefore, should be considered as the notable 

representative of the standardization process that happened in 

the poetical language of Kerala. His is an epoch-making period. 

Malayalam poetry attained new heights, perhaps one of its 

zeniths, in his time. His creations sharpened the aesthetic 

sensibilities, created a new awareness, set new standards in 

poetic diction, opened new vistas of creative excellence and, in 

fact, metamorphosed the literary outlook of later generations. 

Eluttacchan’s contributions to language are varied and of 

permanent value. As he was a genius, he imbibed what was 

best from the past and gave a fillip to what was acceptable in 

his period and stood as a harbinger of new and enduring 

tendencies. He outshone all his contemporary poets and pushed 

his predecessors like Kannaséa poets into oblivion. Linguistically, 

his importance lies chiefly in his superb skill by which he 

synthesised the earlier divergent poetical dictions, the P and the 

MP, in a more acceptable way than what have been attempled 

to by others in the past. Everything good in P and MP gota 

fair deal from him. Addhyatmarimayanam, his first major work, 

betrays Sanskrit influence more than his other creations, 

especially the Mahdbharatam. Sanskrit words with the original 

declensions and conjugations and long Sanskrit compounds 

abound in his work. Some portions of his works, more 

especially the lines eulogising the deities, are written in pure 

Sanskrit itself. Eluttacchan’s work, notwithstanding this, 

satisfies almost all the requisites of MP. His metrical innovation 

perhaps alone will be the factor which links his works with P. 

He chiselled the metres used in folk songs into a cogent vehicle 

of expression and made out a new form of literary expression 

characterised by the vitality of P and the felicity of MP. The 

bhaga he used has the chasteness of MP. Everything acceptable 

in MP has been accepted and incorporated but at the same 

time inherent features of P have been retained in his diction. In 

this manner his main contribution to the poetical language was 

a kind of fusion of the good elements of MP, P and folk songs, 
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Eluttacchan’s language is not an innovation but only an 

imprevement of the erstwhile linguistic currents. Early works 

like Ramiyasa display the marks of his experiments more 

vividly than his later works- particularly Mahabhératam. He 

has reduced the use of archaic words to the minimum. His 

works disseminate modernity more than those of his predecessors. 

Tamilisms were completely discarded and the language appears 

fresh and rejuvenated. And this is the main contribution of 

Eluttacchan towards the standization of poetical dialect of 

Malayalam. 

6.6. Conelasicn : 

When we look into the early works, it could readily be 

seen that the language of the works originating from Southern 

Kerala showed signs of Tamilsm more than those of the 

Northern Kerala. Ramacaritam is believed to have been written 

by a poet belonging to the South. This view has not been 

ungestionably proved. The ‘Tamilisms’ found in Ramacaritam 

could perhaps be ascribed to its place of origin. The same is 

true in respect of the 14th century work, Ramakathappazyu. 

The rapid absorption of Sanskrit and consequent freedom from 

Tamil were more perceived in the areas from where Cerudséri 

and Eluttacchan came. What later became the poetic dialect 

of Malayalam was this northern and central dialect which 

showed more sanskritization in language retaining at the same 

time the fundamental Dravidian characteristics in respect of 

vocabulary and metrical system. 
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The Language of Inscriptions 

TA. Introduction : 

During the period from 1910 to 1938 about twelve thousand 

inscriptions from South India have been published in 19 

volumes by the Epigraphy Department of the Government of 

India. Among these, only 31 are from the Malabar area. From 

the former Cochin territory we get about a dozen inscriptions 

which were published in the Epigraphic Supplement of the 

Bulletin of the Rama Varma Research Institute from 1931 to 

1949. Inscriptions from the former Travancore region and a 

few from Cochin have been published in 9 volumes as Travancore 

Archaeological Series (TAS: 1910-1949) which contain numerous 

Tamil inscriptions also. After the formation of Kerala State 

no publication of inscriptions came forth from governmental 

institutions. 
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V.R. Parameswaran Pillai, former Epigraphist of Travancore, 

has published a book (1963) which contains both published and 

unpublished inscriptions. Kunjunni Raja (1962) has copied the 

longest golden plate inscription from London Office Library. 

In M.G.S. Narayanan’s work on Kerala history ¢1971) there 

are 8 inscriptions which the author himself deciphered and 

explained. Recently two Malayalam inscriptions were published 

by K. G. Krishnan (1975). 

7.2. Study of Inscriptions ~ Earlier Stage: 

Both Caldwell and Gundert have indicated the importance 
of study of inscriptions. In fact, Gundert was responsible in 
deciphering Tarisappa}]i inscriptions of Sthapuravi and also 

Jewish Copper Plates of Bhadskara Ravi Varman. Though 

Gundert’s decipherments were imperfect, the publication of 

these inscriptions attracted the attention of a number of 

scholars chiefly because of the socio-cultural significance of 

their contents. A.R. Rajaraja Varma in his introduction to 

Kéralapaniniyam, quoting from. a historical source, assigned 

the date of Viraraghava Plate to 775. A.D. (Rajaraja Varma, 

1974: 90 91). It was later proved that this plate belonged to 

the thirteenth century A.D. It was Caldwell who assigned the 

earlier date to this plate subscribing to the opinion of Gundert. 

While Rajaraja Varma was preparing his introduction to his 

grammar, 15 parts of the TAS had already been published. 

-Had he consulted these volumes he could have arrived at a 
different conclusion in respect of his ‘theory on palatalisation’, 

Notice the palatalised forms occurring in the Tamil inscriptions 

related to the period between the 10th and the 15th centuries: 

(1) Kaliyuga nalayirattainanttai 

(TAS. I-VI. p. 97. line 12) 

(2) aneu vakaippatta parikaramum kiizi 

(TAS. I-VI. p. 99, line 14) 

(3) colakulavalli vaicca tirununté vilakku 
(TAS. I-III. p. 161. line 7) 
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(4) cdvamivapératu irupattancu koure 

(TAS. Vol. I. p. 240. line 4) 

Consider the examples (2) and (4) in the above. The word 

for numeral ‘five’ in these Tamil inscriptions appears exactly 

as in Modern Malayalam. Meenakshisundaram (1965: 126) has 

described this tendency of palatalisation in Tamil inscriptions 

during the Pallava, Cola andf Nayka periods. So this is a 

‘sound change shared both by Tamil and Malayalam in historic 

times and subsequently retained only in Malayalam in full while 

in Tamil the tendency is restricted to the spoken dialect. 

L. V. Ramaswamy Ayyar (L. V.R.) was! among the first 

who utilised the materials available in TAS and South Indian 

Inscriptions to reconstruct the development of Malayalam 

language. In his ‘Evolution of Malayalam Morpology’ (1936) 

and ‘Primer of Malayalam Phonology’ (1940) L. V. R. cites 

copiously from inscriptions. He has used undated inscriptions 

also but his conclusions are not vitiated as he traced the 

history of Malayalam morphemes from other sources also. He 

observes: ‘‘ The relationship between Malayalam (in its earliest 

stages) and Early Middle Tamil may best be represented 

graphically by two circles (one standing for Malayalam and the 

other for Early Middle Tamil) overlapping each other for the 

greater part but also possessing extensions on either side to 

indicate archivisms peculiar to each’? (Ramaswamy Ayyar, 

1936). 

Goda Varma (1951) attempted to disprove L. V. R.’s view. 

He pointed out that inscriptions are highly influenced by Tamiy 

and cited in support a document written in Kollam era 25 

(850 A.D.) which was in pure Malayalam. lamkulam Kunjan 

Pillai however, questioned the date of the document and argued 

-his case for its date being not earlier than nineteenth century 

A.D. 

The ‘Evolution of Malayalam’ by A. C. Sekhar (1953) is a 

pioneering study of Malayalam inscriptions. He has chosen 
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only 34 inscriptions of which seven are copper plates. In fact, 

the earliest records of his study relate to the first half of 9th 

century A. D. and the latest to that of the 13th century. It 

contains the study of 4859 words found in the inscriptions. 

The approach is scientific and the treatment of the material 
systematic. Unlike Hamkulam, Sekhar is entirely dependent on 

the epigraphist for the text of inscriptions and consequently 

his conclusions are vitiated by the mistakes they made. He 

called the period of his study as the study of the Early Old 

Malayalam. (For a critical teview of Sekhar’s work see 

Narayanan & Namboodri, 1970). ் 

In Kunjan Pillai (1953), 22 inscriptions are examined. He 

claims that his work is the first attempt to trace the history of 

Malayalam language from its formation upto the thirteenth 

century. He seems to have been haunted by some preconceived 

notions about the evolution of Malayalam, immigration of 

brahmins into Kerala, the origin of marumakkattayam, predomi- 

nence of Nampitiris in social and cultural life of Kerala, the 

Janmi system, origin of mapipravalam, etc. For all these histori- 
cal, social, cultural, economic and linguistic aspects, he placed 
much reliance on inscriptions. It is a fact that all these factors 
contributed for the evolution of Malayalam and enough materials 
can be collected from the inscriptions to establish some theories. 
He ignores some of the footnotes of the epigraphists and gives 
his own readings. Most of the important inscriptions published 
in the Travancore Archaeological Series were in Tamil Script and 
the superintendents who published these Hnscriptions did not 
know Malayalam which created a lot of problems. 

4.3. Decipherment : 

lt was during the 19th century that our scholars began 
to turn their attention to inscriptions. It is a fact that 
during British regime the revenue officials used to Teport the 
‘efistance of inscriptions on the temple walls, churches, and 
éven in the burial places. Crude methods were employed to 
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decipher the inscriptions with the result that most of the 

inscriptions are defectively deciphered. Instances are tno 

numerous to deserve mention. 

Several scripts were employed to inscribe the language. 

Vajteujuttu is the oldest script. An analysis of vaptseluttu 

scripts was given by T.A. Gopinatha Rao in TAS. Vol. I. 

grantha scripts also appear in most of the inscriptions when 

they contain Sanskrit words. Sometimes it is possible to infer 

the probable century in which an inscription was written from 

the shape of the scripts. Only by the end of the 14th century 

we get inscriptions in Malayalam scripts. By that time literary 

compositions began to flourish, We have to master the 

vatseluttu to enter into the field of old Malayalam inscriptions. 

Sanskrit, Palhavi, Hebru, Arabic, and Tamil are some of the 

other scripts used besides vasjeluttu and grantha. 

The most difficult task for an epigraphist is to decide the 

date on which an inscription is engraved, when the inscription 

does not contain any reference to the date. Some inscriptions 

refer to Kali era, some the Kollam era and some the reignal 

year of the kings. Inscriptions of the period of the Kulasekhara 

dynasty i.e. Rajaéékhara, Sthapuravi, Rama Varma,, Kota Ravi, 

Indukotai and Bhaskara Ravi refer to the reignal years of the 

kings. Collateral evidence has to be resorted to for arriving 

at the correct date. The position of the Jupiter helps us to 

decide the date. There are still some inscriptions which escape 

dating. 

7.4. The Importance of Inscriptions: 

Inscriptions shed new light on several topics like the 

system of inheritence, customs among various religions, etc. 

Land was the most important mode of production. Most of 

the inscriptions contain regulations between the owner and the 

tiller. Ilamkulam traces the origin of jagmi system mostly 

basing on inscriptions. The gold coin pon occurs most 

frequently in inscriptions. The penalty for violation of customs 
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or laws was by way- of paying pon. dina@ram, alakaccu or accu 

also figure in them. The most important aspect of inscriptions 

is the light it throws on the history of Kerala. The history 

of Kerala till the advent of Portugese is shrowded in mystery. 

Uamkulam was successful in constructing the medieval history 

of Kerala for the period from A.D. 800 to 1102. Lacunae are 

many but still the outlines fill the gaps of a dark period to 

a certain extent. For the existance of trade guilds like 

a@iicuvagnam, mapigramam, valaaciyar and pastapaswami makkal, 

which were responsible to connect Kerala with the outside world, 

inscriptions alone give. clear evidence. 

Without a working knowledge of Sanskrit one cannot grasp 

the meaning of inscriptions. Most of the inscriptions commence 

with savastifri, Most of the inscriptions insist to perform 

certain acts. The finite verb used to indicate this action is 

Kasaviyar which is a mere translation of the Sanskrit verb in 

the vidhi li form. tadbhava forms of Sanskrit words are 

abundant in these records, 

Almost all the inscriptions published in the TAS volumes 

are in Tamil script. T. A. Gopinatha Rao, K. V. Subramanya 

Ayyar and A. S. Ramanatha Ayyar were very good scholars in 

Tamil but they were totally ignorant of Malayalam. They 

enriched the inscriptional materials but prevented Malayalam 

scholars to approach them. This is a serious drawback in 

-Malayalam inscriptional studies. Even after the formation of 

Kerala upto the present day, no attempt was made to publish 

materials in Malayalam. Tamil words and grammatical rules 

are followed as a matter of convention especially in the earlier 

“scriptions. -Some instances are cited below: (Kuajan Pillai, 

1939): 

(1) Tamil words: cavéméava péruma (p. 74), amaitta (p. 81) 

_kafavar (p. 81) kontuvantu (p. 86),  சார்ரர் (p. 88) 

valukinra (p. 96). 

(2) .Yamil Sandhi: atikatku (p. 74), nattuni (p. 97y 
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Kunjan Pillai remarks that the practice of writing /y/ before 

the front vowel and /v/ before the back vowel is due to the 

connection of Nampitiris with Tulunatu (ibid: 103). He 
enumerates 12 examples indicating the influence of Kannada on 

Malayalam of which these are two categories: (1) loan words - 

polutu, anyam, payinfidizu; (2) case forms like venassirku, 

munnaéli arim (ibid : 104-5). He also adds that the Tulu- Kannada 

influence on Malayalam was predominent during the 4th century 

Kollam era. Imitation of Sandhi rules: nellu miinru tigadravum 

(ibid : 75), mélkifum (ibid: 84) (in both the conjunction marker 

is dropped in the first word); karkafakattil vyafattil (ibid: 94) 

(case form is added to the attribute also). 

715. Salient Features: 

The salient features of the language of inscriptions which 

share the peculiarities of the colloquial speech during and upto 

the thirteenth century are given below: 

(1) The truncation of endings in words like: nel / nei > 

ne; vaippan > vaippa; kusal (< kusalam), cal (< cale), ala | al 

( சலம். 

(2) /p/>/vand/t/>/I1/: ifapam > ifavam, annasi > 

annali, 

(3) Addition of formative suffixes: kolu > koluvu, vilu > 

vifyu, 161 > tuval. 

(4) Reduction of conjunctive marker: riéman krsnanum or 

ramagum krsgan. 

(5) Irregular employment of case suffixes: (a) The seventh 

case markers, வரம], -il to denote fifth case relationship: 

purayitattinmél (-iinnu), nagarattil porinre ayam (-tIninnu), 

tommilmél kollum (-ilninnu); (b) Deletion of case markers from 

initial words of coordinate phrases: nivédyavum kittinumayi, 

sabhaiyum tiruvagiyum cokikalkkum;, (c) -use and -ujaiya 88 
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sociative suffixes: stambhattiguse (-ilkayi),  vaniyarusekkojjum 

சேம, ப்பம் மயிர பெட்க்கம.. (0 -ய௪2 

042 எசகு 2௭10 [1271 nazuvil, Salayésu simagruhattagizayulja 

dégam;..(e)-Dative ‘marker in the ablative scnse: atingu kolium- 

(ம). Accusative case-for ablative: r@jivine ninkal kollu matiniru 

genitive: akkarala anndji teruvipal- kavalayilakkuvitu. 

(6) Absence of gemination: niguse (< ninnute), pigeyum 
(<pinneyum). 

~ (7) - Prakritic style: paizu (<payiru), puraiisam (< purayitam), 

(8) Dropping of second case marker: ana kollum (<dgaye-), 

a@nayum pasuvum kontu (< apnayeyum pasuvineyum-), 

(9) /y/ before front vowel and /v/ before back vowel 

initially: yerunaji (< irunaji), vuppajuka (< ulppejuka), yiti 

(< iti). 

(10) /-tt-/>/-nta-/: koguntu (<-koguttu). 

(11) -Artilicial /nga/: culanru, avanru. (This tendency was 

prevalent during the 4th century Kollam era and has become 

quite widespread during the 6th century). 

(12) Case terminations for adjectives: kogsumavaraikkum 

vilikkumavaraikkum muppattuminraikkum, ratnddikajutaya ndji- 

putaya (This type of adjective concordance is still in use in a 

few restricted cases: avare ellavareyum, ninnalkku ragtu pérkkum, 

etc.). 

(13) Alternate forms: apri-anriye, enri-enriye, inzi-inziye. 

.(14) The Sanskrit word margéna is used in the sense ‘on 

the way’ in addition to its use to denote instrumentality ig all 
contexts. 

(15) Sentences like evanu paratau, avaqu ariyiccu. This 

usage. commenced from 300 K.E. and spread upto 700 K.E,- 
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(16) Nogative participles like -drdhiyate, naniyate, catiyate, 

etc. 

(17) /v/-/m/ alternation before conjunctive marker -um: 

bhigamum dayamum. The appearance of /v/ in this morpho- 

phonemic context started during the 2nd century K.E. ©. But 

during Sth century /m/- forms are seen to be uniore frequent. 

(18) Accusative case marker -ei in alternation with -e,. The 

instances of -ef forms. have become less frequent at the end of 

the 4th century K.E. 

(19) /t/-/i/ alternation in medial clusters : karpiccu-kalpiccu, 
varkkala - valkkala, narppatu-nalppatu. 

(20) tan, tankal as empty morphs: avantan, valumtanum, 

pariyar tanka]. , 

(21) /k/-/v/ alternation inter-vocalically in monosyllabic 

stems: pokuka-povuka, kavu-kiku. (This free variation persists 

even now.) Rare instances of /k/>/y/is also found: palaka > 

palaya, 

(22) Sanskritization of proper nouns: kéta>géda, kollam> 

kélambam, venpoli > bimbali. 

(23) There are number of instances of irregular word 

formations sometimes involving non-standard morphological 

constructions and sometimes involving borrowing from dialectal 

forms, These cannot be easily categorized. A list of a few 

such instances are given below. (The standard forms are given 

within the brackets wherever necessary)! 

avutu (ava), cilavu (cilatu), atuvu (ava), ceriyavu (ceriyava), 

avu (ava), ivu (iva), n@jika (ndJika), parigayam (paricayam), cotitam 

(jyétisam), coki (yogi), ponakam (bhéjanam), off6 (ullazu), 

avo (anu), villate (vilkkate). 

107



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

Most of these forms began to appear from the first and 

second centuries K.E. (9th and 10th centuries A.D.) and was 

prevalent upto the sixteenth century A.D. 

7.6. Cortelasion : 

From the foregoing study, it is quite clear ‘that there 

existed a period common to Tamil and Malayalam. Hence, a 

comparative study of Tamil and Malayalam inscriptions during 

the period between 9th and 13th centuries A.D. will reveal 

hitherto unknown aspects of the development of Malayalam. 

For example, ceyyakkajavan and ayjupavikka-kagavar- are two 

finite verbs used in Tamil inscriptions in 1272 A.D. and 

1290 A.D. respectively (Agesthialingom and Shanmugam, 1970: 

78-79). Same type of finite verbs appear in the 13th century 

Malayalam inscriptions also. Tamil inscriptions are many while 

Malayalam inscriptions are not only few but are not properly 

edited leaving thus doubts about the authenticity of forms 

found in them. Nonetheless, there are enough materials to 

compare Tamil and Malayalam inscriptions, 
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E. V. N. NAMBOODIRI 

The Language of Folk Songs 

8.1. Introduction : 

The study of folk songs is very important in reconstructing 

the history of a language. Unfortunately, serious studies on 

the Malayalam folk songs are not available. Since folk songs 

are not recorded literature, they would have undergone changes 

from time to time, perhaps from place to place also. It is, 

therefore, difficult to determine the earliest forms of these 

songs. Fixing the original or the correct texts of the songs 

considered here is beyond the scope of the present study. 

However, cdre has been taken to present the more of less 

acceptable texts as far as possible. Basing on certain represent- 

ative texts an attempt is made in this paper to survey the 
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notable salient features of various classes of Malayalam folk 

songs. 

8.2- Classification : 

Malayalam folk songs can broadly,be classified on the basis 

of social as well as regional dialects, as suggested below: 

A- Based on social dialects : 

(1) High class: This class comprises of brahmins and 

sub-brahmins. The important songs in this group are ydtrakali 

songs and Brahmanippa} tu. 

(2) Middle class: Songs sung by the non-brahmin castes 

belonging to the middle stratum of the social hierarchy are 

included in this class, This class of songs allows a further 

classification as shown below: 

(2a) those showing marked Sanskrit influence. ex: 

Panappattu, Bhadrakalippastu. 

(2b) those having discernable Tamil inflluence. ex: 

Kurattippastu, Sankaranpétiu, Kapippatyu. 

(2c) Others which are free from perceptible Sanskrit or 

Tamil influences. ex: Onpappdattu, Naya jtupattu,  Aryanpizyu, 

Sastampat pu. 

(3) Low class: Songs used by the lowest social - stratum 

(pulaya class) are included in this group. 

B-Based on regional dialects : 

(4) Northern songs: The ballads of North Malabar 

(Vajakkanpatju) which form a composite group of songs 

composed in the dialect of the northern parts of Malabar are 

taken as representations of this group. 

(5) Southern songs: The songs originated from the southern: 

part of Travancore belong to this group. © The langage” of 

these songs shows a. heavy dose of Tamilisms, 6x: Villagiocan: 

patru, Ulakujaperuma@] pattu, Aficutampuran pattu, 
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8:3. - High Class Songs: 

(1)- Y@trakajJi songs: These are sung by a sub-group of 

Nampatiri brahmins called cazriraru at temples, palaces or at 

the residences of Nampotiris on special occasions like birthday, 

marriage and other auspicious occasions. Some consider them 

as the oldest (?) available folk songs in Malayalam and estimate 

their period as. 6th century A.D. Characteristic features of 

these . songs are the incorporation of Sanskrit -tatsama and 

tadbhava forms abundantly, as a result of which the phono- 

logical features of songs include the employment of non-Dravidian 

sounds like voiced stops, voiced/voiceless aspirated stops and 

fricatives besides which Sanskritic types of consonant clusters 

are also. found, . The-.. peculiar - Malayalam innovations, 

palatalization and nasalization, are, however, irregularly recorded. 

tadbhava forms: puttiran (<< putran); kantam << kangham); 

native words: mdntu’ mango’, nakkila ‘tender plantain leaf’ 

(see Appendix. 1). 

(2) Brahmanippattu: These songs, sung by the womenfolk 

of the Nampiyar caste at Bhadrakalji temples and also at the 

houses of the Nampitiri brahmins and other high class people 

on special occasions, are very old. But they cannot. be 

construed as retaining their earlier linguistic forms as many of 

them are supposed. to have been rewritten by later poets like 

Malamangalam. The available songs in this category contain 

large number of Sanskrit forms including those with Sanskrit 

suffixes. A notable feature of these songs’ is that they show a 

stage of the evolution of Malayalam language when the shedding 

of archaisms is almost complete. Thus, palatalization and 

nasalization are found to be regular. The personal markers 

after the finite verbs are, however, optionally used (see 

Appendix. 2). 

8.4, Middle -class. sor gs : 

(1) - Paénappajyu: Panar were professional singers. It is 

believed that their traditional occupation was to sing adulatory 
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hymns in order to wake up lords and kings in their courts and 

palaces. Perhaps, because of this association, these songs reveal 

Sanskrit influence in a _ significant manner. Consequently, 

Sanskrit tafsamta words are present to a larger extent than 

tadbhava forms. The language shows a high degree of sophistica- 

tion (see Appendix. 3.) 

(2) Bhadrakajippajgu: Actually, this is a group of ritualistic 

songs, all referring to the mythological anecdotes pertaining to 

Goddess Kali; they are variously known as bhadrakdjippat yu, 

Ralamejuttuppattu, tirayattam, mannar patiu, ftéttam 2712, 

paénappéptu, etc. The language of the songs reveals an appreciable 

degree of refinement with archaic expressions kept at a minimum 

level and with Sanskrit influence discernably prominent (see 

Appendix. 4). 

(3) Kurattippastu: The kuravar are a nomadic tribe 

supposed to have migrated from the southern parts of Tamil 

Nadu. They are speakers of a dialect of Tamil and their 

subsequent contact with the regional language has produced a 

kind of pidgin which is heavily influenced by Tamil. Besides 

kuyattippagtu, kakkalippigtu and vésakkaji are also in this 

dialect. (see Appendix. 5). 

(4) Kdapippasgu: The kdni tribe live in the forest areas of 

Trivandrum district. They speak a relatively distant dialect of 

Malayalam which has several traits of Tamil preserved in it. 

Hence their songs also show archaic features to a certain extent. 

Sanskrit tatsama loans are never used in these songs. tadbhava 

words like pakavati, céivingi (< cdmupdi), and tévata are, 

however, quite common in them (see Appendix. 6). 

8.5. Low class songs: 

These songs are sung by agricultural labourers, mainly 

people belonging to the pulaya caste. The purely colloqu‘al style 

is maintained in all the songs. Sanskrit words are assimilated 

to suit the Dravidian phonological system. In regard to the. 
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other features (palatalization, nasalization, etc.) the language of 

the songs shows a fairly developed stage. Some tadbhava words 

occurring in the songs are given below: kdpuram, Gticcag 

(<adityap), cantiran, peramfvu (<brahma), téyavali (<désavali) 

(see Appendix. 7). 

8.6. Pare Malayalam Songs: 

Onappaytukal, Kaikoytikkalippattu, Pulfuvappajtu, Arayag 

Pajyju, Sastampaitu, Kristyanippattu, etc. belong to this 

category. The grouping of these songs into one class can be 

justified on the basis of the relatively unmixed language in which 

they are composed. The Sanskrit influence is less conspicuous 

here than elsewhere. Among the above, Kristyanippagtu deserves 

special mention. These songs are patronized by the lower 

middle and lower classes of the Christian community. The 

themes for these songs are biblical; hence, special expressions 

denoting the religious beliefs of the community are found in 

these songs (see Appendix. 8). 

8.7. Vatakkan Patta: 

The term Vatakkan pattu (literally, ‘northern songs’, .also 

known as ‘Ballads of North Malabar’) refers to a group of 

songs (perhaps, more than a hundred) composed in a particular 

folk metre. The language of the songs is uniformally the 

north Malabar dialect. The songs were composed at different 

periods, the oldest, however, cannot be earlier to the 16th century. 

The themes of the songs are the adventures of local warriors, 

mainly those of TaccdJi Oténan and Aromal Cékavar. There are 

references to the gunshot (mayile vei vekkapn vannoténa) and the 

drinking of coffee (kappi kuticcifjé pokavégti). Though the 

songs belong to at least four centuries, their styles show less 

variations than one would expect. The techniques of folk 

versification employed in these songs, perhaps, were instru- 

mental in making the songs to conform to a singular pattern. 

All these songs ate written in the unsophisticated local dialect 
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of North Malabar. The group of these songs is a _ veritable 

storehouse of expressions peculiar to the Northern speech. 

Grammatical usages which are features of an older stage of the 

development of Malayalam language and which have become 

obsolete at present, are rarely met with in these ballads. Hence, 

the processes of palatalization and nasalization are complete 

in this language (see Appendix. 9). 

8.8. Tekkan Pattu: 

Tekkan patyu (literally, ‘southern songs’) comprises an assorted 

group of folk songs originated in the southern parts of the 

former Travancore state. Since the area of their origin is 

bilingual, the songs have a heavy dose of Tamil influence. 

Both in respect of phonological and morphological features, the 

songs reflect an archaic stage of the evolution of the language. 

Non-nasalized and non-palatalized forms are regular characteris- 

tics.. Borrowings from Sanskrit are rare in the songs. Technically, 

the language of these songs cannot be termed as either Tamil 

or Malayalam. A major sub-group of Tekkan péprtu is ,what is 

called villaficcin pattu, the songs of which deal with local 

heroes as well as with ‘puranic’ themes. Other important 
songs included in this group are ulakusapperuma] 28/8, 

ancutampurin pagju, iravikkuptippillappbr péattu, Pancavankaspu- 

nilippattu, etc, (see Appendix, 10). 

8.9. Conclusion: 

A survey of Malayalam folk songs across regional and 
social barriers will reveal that they basically belong to two 
linguistic groups. They are those wherein the distinctive 
Malayalam innovations are absent and those which are manifested 
with the characteristic Malayalam features. Colloquial elements 
are found in both. Since the exact dating of these songs js 

not possible, the materials gathered from them should be used 
with extreme caution as bases for reconstructing the internal 
history of Malayalam language. We are not suggesting that the 
linguistic features of folk songs are not of direct use for a 
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language historian. They indeed contain a wealth of fascinating 

unique features. But since they were not recorded for centuries, 

their reliability in respect of the -linguistic features contained 

in them, is rather questionable. 

Characteristic features of various songs examined above are 

given in a chart in Appendix.11. The sign ‘+’ indicates the 

presence, ‘-’ the absence and ‘(+)’ the occasional occurrence. 

APPENDICES 

1 

(a) janakante makalallo citappennu 

avalkkall6 ramaccekkan utuppan kotuttu 

avaléll6 ravanaccan kattukitti kontupoyi 

atumtlam kurannaccan lanka cuttu 

(b) eluvarunté bhagavatimar 

eluvarilum alakiyato 

alakiyat6 hanarivén 

palayannirkkavil bhagavatipol 

(c) unnolld urannolla 

urannyalppinnunarolla 

atikkolla talikkolla 

atuppil tiyerikkolla 

2. 

vedantavakyannalumivannam 

ennu varnnippan vasamillata 

nintiruvatiyute ripasoundaryatte . 

ennane varnnippt fian dévima 
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3 

ponninenna citetuttu 

niratti veccu bhagavanum 

velliyenna citetuttu 

vetti veccu Sriparvatiyum 

kantuninna tiruvarankan 

kaiyaticcu ciri tutanni 

4 

naluvédattin vitté natuctilelunna Sakti 

akhilaldkasvartpi akhandamam mantiratte 

tottumakkarattinalé tiyatam pattutukkum 

5 

enkalukku pokavénam pokavénam tayé 
kuficinikku kafici kotu cOrukotennammé 

* ட % 

kakkayar kulattil nanka! pantiyil pitantu 

nankalute jenmamatu ninkalarivillé 
ரு a * 

ippati nan connatellam ottu varaffial 

nakkaruttu potuvén nan kuficukaluttané 

6 

Syirattiyettu kayyalirankiya 

pattirakaliyen pattirakali 

nicumolam viralippattanintd! 

pattirakdliyen pattirakali 
porukalattil pusappetta tayé 

pattirakdliyen pattirakali 
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7 

marimalakal corificé—ceru 
vayalukalokke nanaficé 

pittiyorukkipparaficé —ceru 

natukal ketti erificé 

vitenkil méyfilyd 
mé€yinatu payyalyo 
payyenkil cutttlyd 

cuttinatu cakkalyo 

cakkenkil atilyo 

atinatu pampalys 

Opappaittu : 
ente valamkayyilé manikkaccempalukka 

ente itam kayyilé manikkaccempalukka 

Stunnuntotunnunte manikkaccempalukka 
tottatariyate manikkaccempalukka 

oruvattam cuttivanné manikkaccempalukka 

kaikoitikkalippdatiu : 

onnakum kunninmé! Gratikkunninmél 

onnall6 mankaméar pala nattt 

palakkila vannu pi vannu ka vannu 

palakku nir kotu parvatiye 

pulluvar pajiu: 

tekkuvatakku kayarélu pavittu 

mélappukontu vitanam ceytu 

iluvattu rajavu nattunanacculla 

centennutapnute kOmpu vetti 

celjum puluikuttum.ullatu nikkitta - 

811615 cinti arahhumittu 
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arayan patiu : 

valum valaram okkeyetuttu 

cittuli ciruli okkeyetuttu 

netiya mulakkGl akeyetuttu 

kuriya mulakk6l akeyetuttu 

cututiyote natako]lunnarayan 
netiyoru malayilkkérunnarayan 

sastam paiju: 

karattil Saravum villum etuttayyan purappettu 

karimpulippalu kontu varuvatinaulttoté 

kristyavippattu : 

m4ttOmman nanmayal onnu tutannhunnu 

nannay vareénaméyinnu 

uttamanaya migihatiruvullam 

unmayelunnalkavénam 

9 

nammute pantattekkarnnOmmaru 

ankam piticcu kalififiuponnu 

munnittarupattettu varisamayi 

annutottinnuvarékkumunni 

kakkayeppOle karutta ciru 

enikkinnaccirline véntentétta 

cakkacculappallum péntalayum 

enikkinnaccirtine vententétta 

10 

ulakutapperumél paitu: 

ampinotu vaikai tannile mannavaravar 

avar pata vettiyoru racciyavumuntu 
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(2) aficutampuran pattu : 
racakSttirattil pirannlo 

apilékamuti vaikkavénam 

11 

ABBREVIATIONS USED IN THE FOLLOWING TABLE : 

(a) Features: 

_ FG) — 

(6) 

ஈய — 
FQ) — 

F(4) — 
F(5) — 

F(6) — 

Songs: 

AP — 
BK — 
BP — 
KK — 
KN — 
KP — 
KR — 
NP — 
OP — 
PL — 
PP — 
PS — 
SP — 

ST — 
TP — 
VP — 
YK — 

Palatalization 

Nasalization 

Presence of SKT. Phonemes 

Excessive SKT. loans 

Pronominal markers after 

finite Vbs. 

Tamil influence 

Araya” paitu 

Bhadrakdlippattu 

Brahmanippatiu 

Kaikottikkalippattu 

Kénippattu 

Kutattippattu 

Kristyavippatiu 

Nayatjupattu 

Onappaitu 
Pulluvan pattu 

Patappattu 

Pulaya songs 

Sankaran pattu 
Sastam pattu 
Tekkan pattu’ 

Vatakkan pattu 

Yatrakaji songs 
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SONGS| F(1) | FQ) | FQ) | FG) | FS) | FO 

AP | +} + f= | - | - | = 
BE |} + | +) 4+ )- | -- - 

BP} + | + ] + ] + ft} - 

KK) +/+ |H)-]-)| - 
KN | + [/+-—]} — | — |@-| - 
KP} + j|ti-| + | + | — | + 

KR | + | +/-|G) | — |4+/-] - 
NP | + வி ௮ வல | —-= | = 
op | + |-+4+ |@))/- டவ 
PL + + + எரு — 

PP + 4 Hot oe pom — 

ps | t/—) +/—| — | — | 4) - 
SP 4 (000) மூ (14 

sT | +) + |} -}- | = 
Tre? | —~ |) -— |-— | —] +) + 

vP i} + [+ /M]-}- 7 = 
YK | + |+/—| + | + | 4/-] 4               
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T. B. VENUGOPALA PANIKKAR 

Tribal Languages and Malayalam 

9.1. Introduction : 

It is only logical to argue that new information about 

Dravidian tribal speeches, many of which have been identified 

only recently, can throw fresh light into comparative studies 

of Dravidian languages. The incorporation of such information 

into comparative Dravidian might alter the different positions 

hitherto ascribed to better known languages like Malayalam 

(Ma.), Tamil (Ta.),; Kannada (Ka.), Tul (Tu.), Telugu (Te.), 

etc. and other ‘earlier’ tribal languages like Kota (Ko.), Toda 

(76, Gondi (Go.), Kurux (Kur.), Malto, etc. Many tribal 

languages lie geographically and linguistically mid-way between 

12] 

P-16



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

“Ta. and Ma. New information about them might change the 
picture of the geneological relations between Ta. and Ma. This 

is the importance of the study of tribal languages in tracing 

the history of Ma. Yet this aspect is often ignored. Ma. is 

often compared with Ta., less often with Ka, or Tu. The 

importance of the comparison with tribal speeches, (including 

those which are considered as ‘dialects’ of any other ‘language’ 

as well as those which are identified as ‘independent languages’) 

has received the attention of only a few scholars like V.I. 

Subramoniam (1977:8) who points out that the materials 

gathered from a systematic study of tribal speeches can solve 

many of the historical problems pertaining to the Dravidian 

studies in general and also to the unsolved or inadequately 

handled issues of individual languages in particular. All the 

distinctive features found in Malayalam in contrast to its 

genetically closest language, Tamil, need not be construed as 

exclusive innovations, as a few at least are likely to be 

retentions or perhaps shared innovations with one or more tribal 

speeches. Since tribal areas are what dialectologists call ‘relic 

areas’, the tribal speeches may contain archaic features which 

can be of immense value in studying the earlier stages of 

languages like Ma. which had changed at a faster pace during 

the recent past. It is to be stressed that a comparative 

reconstruction wherein tribal speeches are also considered might 

yield a picture slightly different from what is generally accepted 

now. 

‘This paper, however, does not attempt at @ thorough 

comparison of Ma with tribal speeches. The purpose of this 
paper is only to give a few examples which would indicate that 
certain diachronic problems can be analysed with the help of 
an examination of parallel features in the tribal languages. 
Section 2 deals with phonology and section 3 on morphology. 
The remaining sections are on lexical and etymological problems. 
Most of the Katan items are taken from the field notes of this 
author. ள் இ 
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9.2. Phonology: 

The cluster of alveolar nasal and stop occurs in present 

day Ma. only in genitive case forms like ente, ‘my’ vittinte, 

‘of house’, etc. In all the cases where Ta. has /nt/, Ma. has 

jon]. How can the dental sequence /nn/ be traced to an 

alveolar source? It is almost certain that Proto Dravidian 

(PDr.) had *-ar- (Emeneau, 1966: xii & 1970:7, 72-73). Bh. 

Krishnamurti (1972: 70ff) favours this reconstruction on the 

basis of certain arguments which may be summarised as follows.: 

(1) Tu. often has -#j- when other Dr. languages have 

either -nd- or -zd-. Since Tu, retains dental and retroflex 

consonants, this -aj- should be traced to some other source 

differing from *-nt- and *-ns-, This favours the setting up of 

*-nt- to PDr. Even intervocalically Tu. has -j- for *-t-. 

(2) Old. Te. inscriptions have -nt-. 

(3) Go. shows a dialectal distribution of -nd- and -nd- in 

words whose Ta. cognates have -nt~ in them, So this variation 

can only be a parallel development from a third source viz. 

* -Ol-. 

These can very well be compared with the situation in Ma. 

The presence of the dialectally distributed -mn- and -gn- in 

Ma. corresponding to -pf- of Ta., suggests the reconstruction 

of *-nf- to Pre-Ma. 

Ta. ceykinta ‘does - which’ 

Ma. ceyyunna/ceyyana ‘id’. 

Inscriptional Ma. retains a separate symbol for -zf- as do old 

texts whether it was actually evaluated as alveolar sounds or not. 

Additional evidence which supports the reconstruction o 

*at- to Pre-Ma, is the presence of -g/- in many tribal speeches. 

This is particularly important when we consider the fact that 

most of the Ta. dialects have -ga- for earlier -af-. Wayanad 

tribes, Atiyans and Paniyas, (S. Batteri) reportedly retain -zs- 
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(Somasekharan Nair, 1977). UOrajikurumas and Mudugas also 

retain -gf~ (Rajendran, 1976: 44-66). Katans of Chalakkudy 

forest retain ~gf- intact like ogtu ‘one’, kugtu shill, akagte 

‘moved away’, tipte ‘ate’, etc. 

There are certain changes in the phonotactics of Ta. and 

Ma. which occurred in historical times. Thus enunciative vowel 

which used to be added only after stops came to be added 

after all consonants except -, and -m. Some tribal speeches 

resemble earlier stages of Ta, and Ma. in this respect. Katan, 

for example, allows short nasals and continuants finally even 

in monosyllabic short stems: 

Katan Ma, 

Pen ‘female’ Penn [a] 

nel ‘paddy’ nell [2] 

nay ‘dog’ nay [a] 

nay {al 

nay [1] 
an ‘male’ aa [a] 

kal ‘leg’ kal [a] 

Kajan and some other tribal languages show the absence of 

some of the assimilatory changes of colloquial Ma., thereby 

exhibiting more affinity to literary and/or older variety of Ma. 

than to colloquial Ma. 

Katan: 

en paiti ‘my house’ < ea ‘my’ + pati ‘house’ 

avanku ‘to him’ < avan -he’ + —ku ‘to’ 

Magpan of Idukky district is similar to Kaftan in this respect: 

tenkijakku ‘south east’, 

Dravidian umlaut or metaphony has, received much atteation 
from a very early date. K. V. Subbayya refers to this change 
in his ‘Primer of Dravidian Phonology’ (1909). Ma. grammarians 
have also noted this change. Even as early as 1863, George 
Mathan has made the following observation: ‘i- and -u— with. 
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or without a preceding consonant when followed by a short 

syllable containing -a-, change to -e- and -o- generally in 

spoken forms’ (Mathan, 1969: 41). Ka., Te., Collo. Ta. and 

Coll. Ma. prefer mid vowels in this specified environment, 

whereas, literary Ma. and literary Ta. prefer high vowels. This 

development is to be considered as the effect of merger in the 

Proto-South Dravidian (PSDr.) stage as seen below: *u, *o > 

*o and *i, *e¢ > *e. These mid vowels of PSDr, resulting from 

the merger of earlier high vowels and mid vowels remained in 

the colloquials of Ta. and Ma. as in Ka. and Te., while they 

changed to high vowels in literary Ma. and literary Ta. Thus, 

literary Ma. has high vowels which are etymologically traceable 

to the mid vowels. This is why vifakku ‘lamp’ has -i-— though 

it is related to vel ‘to be bright’ and with veliecam ‘light’. 

Likewise, off ‘to break (as a stick)’ is related to usay ‘to break 

(as a pot)? and yet the latter has a high vowel in it initially. 

This is the general tendency which has given rise to kula 

‘murder’ (< kol ‘to kil?) for kola, The former is widely 

attested in early records, But the form cilavu seems to have 

gained currency though celavu is the correct form as it is 

derivable from the root cel- ‘to go’. 

The change of PSDr, *o to w and *e to 7 in the literary 

dialects is looked upon by Andronov as an imstance of hyper- 

correction. He writes: “It is obvious that in reality the vowel 

alternation went in one direction only. At an early stage of 

Proto South Dravidian language the vowel -a- of the second 

syllable could be preceded both by high and mid vowels. Under 

the influence of the open vowel -a- of the second syllable, the 

high vowels in roots widened... till the degree of mid ones, 

This type of development affected all descendant languages 

including Te., Ka. and Ta, In the latter it met with ‘intentional’ 

resistance on the part of the educated portion of Tamil society, 

who regarded such pronunciation of these vowels erroneous 

and substandard. The educated Tamils not only held intact the 

original pronunciation of root vowels -i- and -w- before -a- 
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in their social dialect, but also ereated hyper-correct variants of 

words with original e and o and retained the prejudice against 

the vulgar pronunciation of e and o before a... After the 

invention of writing this peculiarity was inherited by literary 

Malayalam...”’ (Andronov, 1977: 223). Serious doubts arise 

against this hypothesis, when one considers evidence from tribal 

speeches, a few samples of which are given below: 

Katan: ila ‘leaf’; nira ‘row’; kura ‘bark’; kula ‘murder’. 

Paniya: ugakkam ‘sleep’; kuranku ‘monkey’; isattu ‘left 

side’. 

Urali: puva, ‘smoke’; cital ‘termite’; 

Mannan: ile ‘leaf’; puke ‘smoke’; kKuje ‘umbrella’. 

These facts indicate that the preference for high vowel, 

irrespective of the etymology, can also be of colloquial origin 

and need not be a literary improvisation of the elite. 

In Old Ma. and Ta. y- of Indo-Aryan (1A) loans is replaced 

by a nasal, either #- or 17, 

IA. yama ‘Death’ > Ma. Aaman; Tam, naman 

IA. yugam ‘yoke’ > Ma. & Ta. nukam. 

In all probability this change may be an effect of the nasal 

-m- in the second syllable. Kaftan has developed this change 

even in reconstructable *y-. After the Old. Ta. stage y- drops 

in Ta., and Ma. agrees with middle Ta. in this respect than 

with Old. Ta. 

OTa: yamay ‘tortoise’; MTa. a@may; Ma. ama. 

Katan: Aaadma (Western dialect) 

nama (Eastern dialect) 

This change in Katan helps to trace *aam to the first person 
(exclusive) plural pronoun *yam, from which AdAnal (*aam+ka}) 
can be derived. adn, the first person singular pronoun can be 
conceived as the analogical back formation from *aam. The 
importance of this change from a diachronic point of view has 

126



TRIBAL LANGUAGES AND MALAYALAM 

already been noted by S. V. Shanmugam (1971: 163 foot note). 

(See 3. below for the actual attestation of #am.). 

In the place of -i traceable to -/, of present day Ma., 

the language of Bhagskaujaliyam (BK) has -p (Ezbuttachan, 

1960: 41, 67, 395). Examples like ippig ‘now’, (< ippé] < 

i+ pol), appon ‘then’ (< appt} < a+ poj); i- and a- are 

demonstrative bases and poj ‘time’. This may be compared 

with the Muduga situation where there is -z- corresponding to 

-l- of Ma. 

Muduga Ma. 

kon ‘a stick’ kal 

kin ‘pith’ kil 

In Oraji speech appagu corresponds to appdj ‘then’ of Ma. 

These examples show that the sound change found in BK. 

is not unaccountably unique, though it is apparently odd. 

93. Morphology : 

The reconstructable nam of first person plural is actually 

found in Malavétan speech. 

Malto of North Dravidian retains demonstrative adjectives 

-a and i independently as Ma. These are not found commonly 

even in Old Ta. In the phonological section of Tolkappiyam, 

a alone is mentioned (Sutra 210), that too only as a poetic 

usage. The reconstruction of these to PDr. is supported by 

the -evidence supplied by Malto. - 

Sutra 33 and the exposition of Sutra 40 of Lilatilakam (LT) 

mention the neuter plural suffix -v. This is also mentioned in 

Ya. grammars. In the speeches of Malavatans and Katans this 

suffix when used after demonstrative bases refers to third 

person human plural pronouns. Eg. avu ‘they’. It is productive 

in the plural formation of neuter nouns in the former speech : 

kayyu-v ‘hands’ 

“ mara-y ‘trees’ 
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A sumber of tribal speeches have ~2 as genitive suffix: 

Muduva — — avan-a_ ‘his’ 

Kettunsyaka— § mane+n-a ‘of house’ 

Pajiya — nin-a ‘your’ 

This suffix is common in north Kerala dialects of Ma: 

Gla viju ‘her house’. 

Old Ta, literature and Brahmi Ta. inscriptions have -a as 

genitive suffix: 

ninn-a kanni ‘your garland’ 

kuvirantai véla tdna ‘the gift of...’ 

Since reflexes of *-a is found in languages belonging to all 

branches of Dravidian family, Shanmugam reconstructs it to 

PDr, (1971: 384), The retention in Ma. tribal speeches may 
be shared retentions. 

In inscriptional Ma, after -n, -ku was the dative case 

suffix. eg: vézassinku ‘to vénat’. This stage of development is 

often considered as ‘an unstable middle stage’ (Chandrasekhar, 

1953: 77). -nk- form of a dative case is found in inscriptional 

Ta. of the second century A.D. also (Shanmugam, 1971: 266). 

Katan still retains this form: avinku ‘to them’. cappinku ‘to the 

forest’. ் ் 

Second person oblique stem, in Ma, is nifnal. This is 
traceable to nim-and-ka]. nim- as such is found in Old Ma. 
works like Ramacaritam, This nim is retained by Kota. *nim— 
changes to -um in Ta. through an intermediate stage *num. 
This intermediate stage is found in Katan: 

numakku ‘to you’ 

nim num pattinku pon ‘you go to your house’ 

Another feature which Kota shares with Ma. is the negative 
allomorph -2y. This allomorph allows tense suffix after it, 
unlike negative formation in other Dravidian languages ; 
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Kota~ var+ay+kv+e(n) 

‘come-not-will-I’ ie. ‘I will not come’ 

(Subramonyam, 1971: 343). 

Ma, — ceyy + Gy + van ‘do-not-for’ ie. ‘for not doing’ 

ceyy+a(y)+Aaau ‘do-not-pist’ ie. ‘did not do’, 

9.4. Some Etymologies :- 

The etymology of the term malayalam which originally 

meant the land of Kerala and later applied to the language, 

malayadlabhasa itself, can be solved with the help of a new look 

into the names for the tribes who speak Dravidian tribal 

languages. Many of them are related with the words for ‘hill’ 

and ‘mountain’, kAuran and mala(y): kurux, kurava, koraga, 

kuriceiya, kurumpa, etc. and malayar, malasar, etc. The Malto 

speakers of Rajamahal Hills of Bihar- are maler ‘hill men’. 

This points to the fact that malayalar (or malayali-ar) might 

have been the name of the people meaning ‘men of hills’: 

The land they occupied might have got the name malayalam 

only later. So the part -alam of this term might be segmented 

as @l-am where G@! is ‘man’ and -am is a formative suffix. 

Many tribes using one Dr. tongue or other denote their 

own tribe by the word for ‘man’. Thus for Katans @/ ‘man’ 

also means their own tribe’s man. Same is the case with Toda 

a] (< *4). Parji speakers call themselves parji<I.A. praja 

‘people’. For Malto speakers the word for their tribe is maler 

‘hill man’. It also has the meaning ‘human beings’. For Katans 

their language is ‘human tongue’, aj alappu, These may be 

compared to particular meanings which Dbhasa ‘language’ and 

natu ‘country’ acquire in Ma. The former often means 

‘Malayalam language’ and the latter ‘one’s own village’ or 

broadly, ‘malayalam speaking country’. The specialised meaning 

for bhaga is found at least from the fourteenth century onwards. 

LT. makes use of. it in this sense. 

' A few more words are discussed below : 
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(1) Katan- okay ‘to dig’. Though akal is no longer used in 

Ma. it is found in BK (Ezhuttachan, 1960: 15). 

(2) Katan- accan ‘elder brother’ 

Mala U|tatan—accan ‘mother’s brother’. 

This word conveys the meaning ‘mother’s brother’ to a Christian 

from central Kerala. accayan is an ‘elder brother’ for Christians 

in some places and ‘father’ for others, Hindus generally have 

acean for ‘father’. 

(3) Katan ~ afavi ‘thick forest’. agavi found in Sanskrit 

also is taken to be a Dravidian loan (Caldwell, 1961: 563). 

(4) Kaftan - astal ‘urine’. The word is found in BK as 

agtuka ‘to urinate’ (Ezhuttachan, 1960: 86. See also DED 87). 

Tu. and Ko. have this word. In Old Ma. it means ‘to pour’: 

nir agti kotuttan ‘(he) donated having poured water’. 

(5) Katan - cénti ‘a respectable old man’ (< cal ‘excess’ 

vide Kysnagatha ௭7/௪), Ka. has saku ‘enough’ (< cal-ku). 

cagtar/cagtor of Ta, means ‘noblemen’ (DED. 2037). 

(6) Katan -mantiru ila ‘wake up’. This may be analysed 

as mal + nt + iru iJa, The first part is a verbal participle 

meaning ‘having slept’. iru is used as expletive auxiliary. iJa is 

an imperative form meaning ‘get up’ or ‘be calm(?)’. The root 

mal ‘to sleep’ may be compared with Ka., Tu. malagu ‘to sleep’, 
(DED. 4167). 

(7) mali in place names of Kerala like asimali, atkamali, 
malyaykara, malippuram, etc. can be compared with mali ‘river 
water’ of Kajan. 

(8) The Ma. word for ‘valley’ is a compound fdlvara. 

The former element is a verbal root meaning ‘to descend’ or 
‘to be low’. So the latter has to mean ‘a hill’ which is found 
in the synonym for Parvati, the daughter of mountain, viz. 
vara-matu ‘hill-woman’. The word yara is actually used io 
Kajan to mean ‘a rocky hill’. 
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Malayalam Dialects 

10.1. Introduction : 

A language is the totality of the speech habits of its users. 

The speech habits of each individual is both unique (idiolectal) 

and shared with other speakers of the same language. Inevitably, 

no language is as monolithic as our grammarians often suggest. 

It has different forms, the differences appearing on all levels - 

phonological, grammatical and lexical. The term dialect 

represents any speech variant, spoken or written, old or new, 

standard or substandard, social or geographical, prestigious or 

downtrodden (Bhatt, 1973), 

Along with understanding dialect as any speech variant, 

there are two important points to be taken note of regarding 
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the nature of dialects which has a direct bearing on everything 

said about the dialects of Malayalam in this paper. Firstly, 

everybody speaks a dialect ~or rather, many dialects, shifting 

back and forth from one to another without even being 

consciously aware of doing so (Heatherington, 1980). Secondly, 

from a linguistic point of view, no dialect is better or worse 

than the other; all dialects are linguistically equal, serving 

perfectly well as expressive and communicative devices of their 

users, Judgements like good and bad, correct and incorrect, 

attached to dialects are not linguistic evaluations, but are social. 

Language being a cultural phenomenon, social judgements cannot 

be completely dispensed with. But one has to be sure that 

linguistic judgements are different from social judgements. -As 

a rule, it is the socially most prestigious variant which is named 

as the standard dialect; the other variants may be collectively 

called as non-standard. The attributives standard and -non- 

standard, however, do not necessarily mean ‘correct’? and 

‘incorrect’. The non-standard dialects, though socially deficient, 

are linguistically just different. 

10.2. Standard Dialect : 

In Malayalam what may be named as the standard dialect 

is the variant used by the educated class and consequently 

considered as the most prestigious. It manifests a speech 

pattern more or less unitary, adhering to established norms in 

different levels of the language and admitting relatively little 

deviations. The variant is largely confined to formal situations, 

in public speech and writing, Along with this formal variant, 
the educated speakers have informal variants identifiable to the 
point of diglossia. While the former varies only slightly with 
factors like social class and place of origin, differences correlated 
with such factors come to the fore in the latter resulting in 
considerable internal diversity. It may also be noted that the 
standard dialect of Malayalam has been changing as any other 
dialect, there arising new standards from time .to time, as 
discernible from our grammatical treatises of different periods 
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as weil as the recorded samples of language available to us. 

Evidently, what was considered as standard at certain points. 

of time ceased to be so in subsequent periods and came to be 

considered as non-standard. The general tendency was to treat 

the prestigious variety as the only acceptable variant and all 

deviations from the same were looked down as corruptions 

crept into the language proper from speakers of a lower order. 

The 14th century grammar Lilatilakam for instance, while 

discussing the vocabulary content of mapipravalam refers to 

the language containing forms like vantan, iruntan, ténka and 

manka as the language of the hinajatyah ‘low born’. Those 

named as low born included the majority of the common folk 

of the then Kerala, whose language was more reflective of the 

characteristics of Malayalam of the day, with personal markers 

in finite verbs and without nasal assimilation of nasal-stop 

clusters, quite similar to Tamil (Gopinatha Pillai, 1973). The 

same treatise also indicates that there have been exceptions to 

the existence of a single standard, as in patju and manipravalam 

but they are largely confined to literary genres. 

Most of the publications on Malayalam language deal with 

the standard dialect of Malayalam manifested in the recorded 

language, especially in literature. Scholars have partially 

succeeded in gleaning out the characteristics of standard dialect - 

in selected works like Ramacaritam (George, 1956) Brahmanda- 

purdgam (Velayudhan Pillai, 1973) Kanpassaramayanam (Rama- 

chandran Pillai, 1973) and Krseagatha (Prabodhachandran, 1965). 

A few attempts on spoken standard Malayalam have appeared 

recently enabling an understanding of some of the flaws of 

arriving at conclusions on language on the basis of the written 

form and some of the major divergences between the written 

and spoken media, as for instance the under differentiations 

and over differentiations of the phonemic system in written 

forms (Prabodhachandran, 1980). 
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10.3. Non-Standard Dialect: 

During the past two decades the non-standard dialects of 

Malayalam have attracted the serious attention of a few scholars 

and efforts to go deep into their intricacies are in progress. 

Among the attempts made in this line, particular mention has 

to be made on the small scale Dialect Survey (Subramoniam, 

1974) creditable for its neat execution and convincing conclusions. 

Systematic descriptions of some of the caste and regional 

dialects (Panikkar, 1967; Roy, 1979; Somasekharan Nair, 1979) 

also deserve. mention. Though commendable in many respects, 

it should be admitted that these works are defective in that 

they fail to give clear geographical and social identifications of 

the data made use of. The number of dialects of different 

varieties remaining untouched are many, To sum up, the work 

done on Malayalam dialects till date has barely scratched the 

surface of this vast subject. , 

On the basis of the little work so far carried out on 

Malayalam and taking into account similar and more extensive 

work carried out elsewhere the non-standard dialects of 
Malayalam can, for the purpose of simplification, be grouped 
under four heads: historical, regional, social and biological. 

10.4. Dialects Through History : 

Using the word historical to name a dialect type is slightly 
misleading as dialects are ordinarily found to function over 
space (synchronically) and not time (diachronically), The word 
is deliberately used to indicate that Malayalam had a historical 
beginning as a dialect of Tamil, as in the origin of American 
English from a dialect of British English (Heatherington 1980), 
Of course, the theory of origin of Malayalam from a dialect of 
Tami! has not found favour with all scholars, and even strongly 
opposed by some with a counter theory (George, 1956), The 
two language characteristics pointed out in proof of the antiquity 
of Malayalam by the latter, viz. the word final /a/ in the place 
of /ai/ and finite verbs without gender and number endings, 
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have been proved by comparativists as later developments 

(Shanmugam, 1976). Regarding the first, the corresponding 

form for mala (Malayalam) and malai (Tamil), in Kannada and 

Tulu is male (DED. No. 3882). lf fa/ is the earlier form 

there is no reason why it should change to /ai/ in Tamil and 

/e/ in Kannada and Tulu. Substitution of /n/ by /l/ when 

followed by constituents with initial /p, k, c, t/ as in pin+ 

kalam > pilkalam, development of morphological features like 

evolution of accustaive case marker /e/ from a west coast variant 

of jai/ through an intermediary form /க/, elision of personal 

terminations from verbs, and development of future tense 

marker /um/ are discernible in the inscriptions of the 10th 

century and literary works of the subsequent centuries (Rama- 

swamy Iyer, 1936). Many of the lexical items of the period 

9th to 14th century A.D. which is generally considered as the 

crucial period in the development of Malayalam language, and 

the period immediately followed are different from contemporary 

language. Cg: pakayar ‘enemy’, minguka ‘return’, karumam 

‘fate’, cinam ‘anger’, taja ‘control’, orikkam ‘affection’, cirma 

‘strength’, magu ‘hill’, mukaru ‘face’, vitakku ‘bad’ mazinnu 

‘filled’ (Ramacaritam) neri, ‘justice’, nésam ‘love’ yan ‘I’, tuyar 

‘sorrow’, ori ‘draught’, mayal ‘affection’, ciranta ‘great’ vilam 

‘strength’, Kumupte ‘together’ cajankal ‘blemish’ (Ramakathap- 

paftu) alivu ‘defect’, iyyatiuka ‘carry out’, varaldru ‘history’, 

patta ‘complete’, palavu ‘many’ mumpati ‘first’ (Kagnassara- 

mayagam), nitju ‘length’ pagtdinu ‘truth’ orca ‘memory’, 

pennuka ‘do’, mukakkuka ‘smell’, and pdaima ‘naughtiness’ 

(Krsvagatha), to list a few. The phonological patterns gleaned 

from the recorded language differ considerably, as discernible 

from the analyses available, though the pronunciation indicated 

therein may not be objective. 

More than a thousand years separate the speakers of 

present day Malayalam from the early speakers of this language 

so that there is often considerable difficulty in understanding 

the early variant. The successive stages of variations have 
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prompted our historians to classify Malayalam into Early, 

Middle and Modern with subclasses like Early Old, Early 

Manipravala, Campu period, Transitional period and Late New 

Malayalam (Parameswara Ayyar, 1953; George, 1958). These 

classifications give a general idea of the dialects of Malayalam 

in a historical perspective; the variation in the making of time 

boundaries is due to the inherent looseness of biological 

chronology adopted as basis for periodization. It may be noted 

in this connection that the isoglosses of sound change and 

vocabulary will not always bundle up to mark a particular time 

to be indicated as a period in the history of a language. The 

isoglosses trail before and after the said periods, in some cases 

reappearing after centuries, as illustrated by the iaconsistancies 

of nasal assimilation in Malayalam (Subramoniam, 1972). 

10,5. Regional Dialects : 

In the study of the synchronic dialects of Malayalam it is 

the geographical dimension which has attracted maximum 

attention of our linguists. Striking differences of dialect are 

heard as we travel from one part of Kerala to the other. 

The earliest of the two regional dialects distinguished are the 

Southern and the Northern, but the divisions are rather relative. 

What is named as Southern by some becoming Northern to 

others is not unusual (Goda varma, 1951). Division of the 

Dialects of Malayalam into Southern, Central and Northern by 

later scholars, on the basis of the territories of the former 

principalities of Travancore and Cochin and the territory north 

to Calicut, is the first progressive step in this area of investiga- 
tion. A pilot survey of the Malayalam spoken by the pulaya 

caste located six dialects (Subramoniam, 1962). The Small 
Scale Dialect Survey Project of the University of Kerala 
identified twelve dialects, viz. (1) South Travancore, (2) Central 
Travancore, (3) West Vempanad, (4) North Travancore, (5) 
Cochin, (6) South Malabar, (7) South Eastern Palghat, (8) North 
Western Palghat, (9) Central Malabar, (10) Waynad, (11) North 
Malabar and (12) the Peak or Kasargod, with two or more 
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subdialects under most of them, details’ of which “are available 

in the form’ of a report (Subramoniam, 1974), ‘charts and 
dialect atlases. The disagreement indicates that there has been 

a certain amount of blending in these dialects due to increased 

mobility, radio and other mass media. Still they are evident 

and easy to recognize, so evident that most people continue to 

react negatively to dialects which are not their own. Lexical 

regionalism is often a tool for scorn. For example, catuka 

generally means ‘to jump’. In North Malabar it means ‘to 

-throw’. pakku has at least four meanings: ‘arecanut’, ‘ceiling’, 

‘bag’ and ‘planks laid above a pit’; oram can be ‘shoulder’, 

‘strength’, ‘roughness’, ‘arrogance’ or ‘manure’. ?fola means 

‘shoulder’ and ‘arm pit’; kollan may refer to either ‘blacksmith’ 

or ‘cobbler’. The variants for some of the quite common 

agricultural products provide interesting study: 

(1) Tapioca : kappa, pija, kolli, marakkelanha, 

maraccini, cini, kollikkelanna, 

kappappila, kappaccini, mattokka 

(2) Pine apple: kaytaccakka, annarcakka, purutticcakka, 

muptaccakka, kagaccakka, kapgarcakka, 

kalutaccakka, kappaccakka 

(3) Papaya: amaykka, kappalanna, karmasa, 

் kappayakka, kappanna, karuvattankaya, 

papparaykka, pappalanna, bappankayi, 

_karmatti, karmacci, maramattanha, 

marakkumpalanna 

. (4) Cashew tree: kasumava, parankimava, kappalmaya, 

piruttimava, antimava 

Apart .from the semantic and_ lexical. differences; the 

regional dialects of Malayalam show conspicuous variations at 

the phonological and morphological levels. The major among 

them are given below: 
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1/6 3 

afi : 
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REPLACEMENTS : 

ila—ela ‘leaf’, kitakka—ketakka ‘bed’. 

nadnayam—ndaniyam ‘coin’, kattira—kattiri 
‘scissors’. 

fiarampa—aerampa ‘vein’, innala—innale 

‘yesterday’. 

unta—inia ‘have’, koccuinal—koccinnal 
‘children’. 

unta—onta ‘have’, pura—pora ‘house’. 

ketakka—ketykka ‘bed’ “umikkari—umiykk- 

ari ‘charred paddy husk’. 

cetaka—cetava ‘wing’, cattukam —caituvam 
‘spatula’. 

plava—plava ‘jack tree’. 

ciri—cizi ‘laughter’, turuppa-turuppa ‘irump’. 

vellam —bellam ‘water’, ravile~rabile ‘in 
the morning’. 

kalutta—kavutta ‘neck’, kolu—kovu ‘blade of 

plough’. 

amara~avara ‘beans’, ammaman—ammayan 

‘uncle’, 

amméyi—ammavi ‘mother-in-law’, marayi- 

kkuka—maravikkuka ‘to harden’. 

c&tjatti—c8tatti ‘elder brother’s wife’, 
mattala—martala ‘leaf stalk of coconut’. 

Pitika —pitiya ‘shop’, kottaka—kottaya ‘tent’ 

kaluta—kayuta ‘donkey’, eppalum-eppayum 
‘always’. 
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nia : kanale—kanale ‘live coal’ kiina-hiPa *mush- 
room’. 

kk/k : veitukkiji—verjukiti ‘locust’, manikkantam— 
manikanjam ‘wrist’. 

(6) PHONETIC REPLACEMENTS: 

/&/-/5/-/4/-/2/ maram | maram | mardm | marom 

/1/-//0-/9/: kayyi | kayyw | kayya 

U/m: onnU | onnu 

(c) MORPHEMIC REPLACEMENTS : 

nou/nu: varunnu—varunu ‘comes’ 
uka/uva: tigeuka ~-tivmuva ‘to eat’ 

an/at: vara?ayi—varatayi ‘about to come’ 

ittu/itr: vannitta—vannitta ‘having come’ 

atti/i: panikkaratti—panikkari ‘servant woman’ 

kal/al: kuttikal—kuttiya] ‘children’ 
inafine/e: kuttita—kuttite —kuttiye ‘child (ac.)’ 

nta/nte/re/te : kugtgeta—kuppute—Kuttire—kuttite ‘of 

child’. 

(ஸ் VARIANTS OF PERSONAL PRONOUNS : 

en/in: evie—iv¥te ‘my’; #al—aadnnal—impal ‘we 

(exclusive); niy-ni-iyy ‘you’; avan—Oon ‘he’; 

ava/—6] ‘she’; avar-6r-6l ‘they’. 

(9) VARIANTS OF PARTICLES : 

avatekkattim —avatekkalum—avavélum ‘than him’ ; 

pattu vitam—pattiga ‘ten each’; patukkate—patukke 

‘slowly’. 

Outside the home region one may get teased for his 

‘wrong usage’ and may even get into difficulties if his 

regionalism happens to be a taboo. For those who shift their 
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fesidence often for. occupational or other purposes the speech 

may be less marked by regionalisms than ,other dialectal signs, 

caste, age and sex. 

10.6. Social Dialects : 

Social dialects are variants correlated with the socially 

established identity of the speakers. Society can, be operationally 

defined as a group which selects and uses the type features of 

idjolects. Thus a social dialect can also be defined as the 

idolect of a society (Subramoniam, 1976). 1f societies differ, 

dialects also will differ. The contexts of social differences with 

which language variations can be correlated are many, but 

their validity need not be the same. There are three distinct 

social groups or communities in Kerala, the Hindus, Christians 

and Muslims, identifiable by their ritualistic and domestic 

styles. While the Christians and Muslims are more or less 

homogenous communities, the subdivisions in both being confined 

to minor differences in faith, the Hindu Community comprises 

of several castes with varying degrees of prestige attached to 

each; consequently, unlike Christians and Muslims, the, Hindus 

have many dialects. Among these the clearly identifiijable are 

those of the Brahmins, Nairs, Tiyyas/Ezhavas and Harijans. 

The Christian dialect varies from the standard dialect in 

lexical items referring to mainiy kinship terms like appan/ 

appaccan—‘father’, amma/ammacci, ‘mother’, appappan/uppappan 

‘father’s younger brother’, aceayan ‘elder brother’ and ammamma 

‘elder sister’ and ritualistic terms like kurbana ‘holy communion’ 

and mamodisa ‘baptism’. Absence of honorific plural imperative 

marker is a conspicous grammatical peculiarity of the Christian 

djalect. Aspirated stops becoming unaspirated may be pointed 
out as major deviation from the phonemic "pattern of the 
standard dialect, as in bharam > baram and dhayryam > 
dayryam, but this feature is- shared by most other community 
dialects as -well. 
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The Muslim dialect is the most divergent with an intonation 

pattern of its own. Lexical items related to kinship terms are 

peculiar as in umma ‘mother’, vappa ‘father’, ikka ‘elder 

brother’, etc. There are also a number of lexical items peculiar 

to Muslims outside the sphere of kinship, like ibi/is -devil’ 

sakkattu ‘gift’, haram undesirable’ and nikkahu ‘marriage’. 

The Muslims have an additional ‘phoneme/L/, an interdental 

latéral continuant with heavy voicing]; aZLiak ‘god’ in contrast 

with /I/ and /]/ of alla ‘not’ and vajjam ‘boat’ (Subrmoniam, 
1977). The phoneme /l/ of the standard dialect is manifested 

as ர) a8 in koji > koyi and a regular variation is found 

between /v/ and /b/ as in vaji > vayi/bayi. Free variations 

between y/j and v/g are also found in some instances as in 

kayya/kajja ‘hand’ and péavafpugga ‘flower’ (Panikkar, 1967). 

An interesting grammatical peculiarity noticed in this dialect 

is worth mentioning: viz. the presence of first person plural 

form nam in nammai, parallel to the second person plural nim 

available in other dialects. 

Among the Hindu caste dialects, the Brahmin dialect is 

closer to standard dialect in phonemic structure, grammatical 

features and lexicon though in the last one there are few items 

in the kinship category peculiar to the caste like apphan 

‘father’s younger brother’, சீர் ‘wife’ and ugzi ‘male child’. 

The non-brahmin dialects show deviations according to the 

position each caste maintains in the social ladder. The Nair 

dialect is nearer to the Brahmin dialect, while the Ezhava/ 

Tiyya Dialect is nearer to the Harijan dialect. The Harijan 

dialect is maximally away from the standard dialect showing 

traces of the early historical dialect like pronominal terminations 

as in ajiyan pén-én “I, the humble, go’ (Gopinathan Nair, 1967). 

An intensive study of the dialects of Malayalam spoken by 

Nairs, Ezhavas and Muslims in a village near Trivandrum City 

(Subramoniam, 1977) has revealed that the Nair and Ezhava 

dialects are nearer to each other than the Muslim dialect. The 

Muslim dialect is nearer to Ezhava dialect than the Nair 

141



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

dialect. The inferences drawn from this are (1) the Ezhavas 

are moving up towards the Nair speech and (2) the conversion 

to Islam was mainly from Ezhavas. 

Communal and caste differences in Malayalam vocabulary 

may be classified into two types. In the first type one has a 

loan-word while the other has a native word, Muslim: masjid; 

Hindu: ksétram, Christian: pajji ‘place for worship’, In the 

second type both have native terms with change in shapes: 

mala > maya, mala ‘rain’, pulu > puyu, pusu ‘worm’, 

Phonological comparisons of caste dialects show that the 

castes belonging to the upper strata frequently preserve the 

non-native phonology while those of the lower strata assimilate 

them to the native pattern as in mukham > mukam ‘face’. 

Morphological differences mostly involve varying shapes of 

morphemes as in “innal, innal ‘you’ (pl), faannal, nalu ‘we’ 

(excl.) kugtipure, kugjinte, Kutpire ‘of child’. Differences of 

this sort cannot be explained by regular phonemic correspon- 

dences (Bright, 1976). The upper and lower castes make 

innovations in their speech independant of each other. In the 

former the innovations are conscious and without seriously 

affecting the established norms whereas in the latter it is rather 

unconscious, the underlying motif for innovations being ease in 
communication. 

There have recently been a few attempts to minimise the 
Significance attached to caste dialects assuming the caste 
difference in dialects as a marginally determinent variable only 
at the rural subcaste level (Pattanayak, 1974). More detailed 
studies would, however, lead us to the conclusion that in the 
Indian situation, caste status is the dominant variable in speech 
(Bean, 1974). The traditional social groups in the Indian society 
are clearly visible in castes. Theoritically, equal educationa] 
opportunities should eliminate caste differentiation, but it is 
found that although the educated generally tend to gloss over 
their caste origin in professional life, their intimate relationships 
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are with people of like-caste birth (Harold, 1964). This means 

that they have a way of passing in public but not in private, 

the former being a question of code switching. Forms elicited 

from informants elsewhere have attested this (Roy, 1976) and 

its applicability to Malayalam is unquestionable. 

10.7. Biological Dialects : 

Biological dialects are variants resulting from circumstances 

primarily biological rather than linguistic. The token features 

of a language in an individual may be due to physiological 

reasons, food habits, climatic conditions, etc. By the society 

accepting the individual features, they will become type features 

i.e. part of the dialect (Subramoniam, 1977). The features 

which thus become part of group membership are mainly two 

types, viz. those related with age and sex. 

Speakers of Malayalam can be classified under four main 

age groups: very young (upto 15 years), young (between 15 and 

30 years), middle aged (30 to 60 years) and old (above 60 years). 

Each of these groups shows special speech pattern with 

considerable differences in phonological grammatical and lexical 

levels, The most characteristic feature of the very young is 

under differentiation. They often use same sounds, grammatical 

units and lexicon in different contexts: voiceless for voiced, 

unaspirated for aspirated, present tense for past tense. Non- 

adherence to standard norms in construction of sentences also 

js natural in the speech of the very young. The speech of 

the old provides striking contrast to that of the very young, 

with developed phonological and grammatical patterns, maximally 

near to the standard speech depending on the educational 

levels. A tendency for slow and short utterances also is not 

unusual in the speech of the old. The youth dialect is marked 

by its lexical receptivity, indigenous and foreign, and is the 

liveliest of the four groups. The middle aged shows more 

predilection for occupational jargon and are more conscious 

about the social values inherent in different dialects. 
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Women spéakers of Malayalam ‘are relatively less exposéd 

to the world outside their’ household’ and consequently théir 

speech habits remain rather undisturbed unlike those of men. 

A reverse situation is available in certain communities like that 

of the fishermen in which the men are relatively less exposed. 

Physiological and pychological aspects also are conducive to 

divergence in the speech of men and women. Taboo and swear 

words are preposterous in both sexes but the degree of 

preposterousness is more in women than in ‘men. 

A few features common to women’s speech but rare to 

men’s may be indicated here. In informal situations the 

purpose of women’s speech is, as a rule, contact rather than 

communication whereas in men it is the reverse. Women use 

more intensifiers in their speech; ofttiri, niraye and so on. The 

proportion of euphemisms and nice words, is relatively high in the 

speech of women. The inborn capability for subtle distinctions 

attested by researchers (Martin, 1981) also gets reflected in 

their speech, 

10.8. Conclusion: 

The four kinds of dialects discussed above cannot be 

considered as independent of each other, but crisscross and 
overlap. Any idiolect of Malayalam may be described in terms 

of participation in all the four varieties viz., historical, regional, 
social and biological. Variants may also be explained in 
terms of parameters like ethnic background, education and 
occupations. 

These statements are general and tentative in nature. More 
intensive investigations are necessary for a precise assessment of 
the dialects of Malayalam. 7
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K. KUNJUNNI RAJA 

Language Stratification and 
Social Hierarchy 

11.1. Introduction: 

In the present paper, I propose to discuss one aspect of 

the intimate interconnection between language behaviour and 

the social background that existed in Malayalam till recently, 

namely, the reflections of the class distinctions of society in 

its linguistic behaviour. With the development of democratic 

ideals of a classless society, many of the old linguistic 

peculiarities based on social hierarchy are fast disappearing and 

have become a phenomenon of yesterday or have assumed new 

disguise as polite speech habits. 
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11.2. Status Indicators : 

In Malayalam, the intricacy of familiar, polite, and honorific 

forms in social etiquette had developed to a bewildering degree. 

Till recently a fine distinction in the linguistic behaviour 

between the master and the servant was scrupulously observed 

by the people. The aristocratic Nampoitiri Brahmins and the 

princely Rajas of the land belonged to the highest rungs in 

the social hierarchy, and the ordinary people like those of the 

Nair community and the lower class people had to use honorific 

and polite terms while speaking to them, The strict etiquette 

regarding the language to be employed was known as dcdram 

parayuka and the special language was termed dcarabhasa. 

There are two distinct sets of terms, one to be used while 

referring to the servants’ own affairs and another for referring 

to the master and his possessions. The terms ‘servant’ and 

‘master’ here refer only to the social position and the castes 

to which the people belonged and not: to! their economic 

position. This linguistic etiquette has almost disappeared now, 

and is reflected only in some of the social novels and dramas like 

Indulékha by Chandu Menon, Kéralzsvaran by T. Raman Nambisan 
and Atukkalayilninna Arannattékka by V. T, Bhattatirippad. 
The vestiges of that system are too many to be wiped off at 

one stroke and since some of us were brought up under such 
a system of etiquette, it is not impossible to give a fairly 
correct description of this elaborate and complicated linguistic 
convention. 

While talking to the higher caste people the lower caste 

person was expected to refer to himself or herself by the term 

atiyan ‘servant’, The phrase vita kojjuka ‘to get your 
permission’ was used by the servant class very often and meant 
different things in different contexts. afiyan viga koljam can 
mean ‘I shall say’, ‘I shall go” or ‘I shall come’ depending on 
the context. ranjerdn ‘king’ was the term to be used for 
Tesponding to a call from the superiors, 
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In the dcarabhdsa many of the common objects have 

different terms, one set to be used to refer to those belonging 

to the lower class people and the other set to refer to those 

of the superior. tiru, tr and palli are prefixed to make honorific 

declarations: trkkal /{ trppadam | tiruvati ‘feet’, tiruméni ‘body’; 

tiruvati and tiruméni are also used to refer to persons of the 

higher caste; tiruméni is often used also as a form of address, 

just like tirumanassu ‘mind’ (in the sense of the person); 

pallimetta ‘bed’, pallikkuruppu ‘sleep’. The terms ati and palam 

are prefixed to words for showing humility: asikkitdvu ‘child’ 

(son or daughter), palamtanta ‘father’, palamtajia ‘mother’. 

The inferior class person has to refer to his house as 

kuppamatam or kuppétu ‘the hut in the gutter’. There are 

different terms for the houses of different communities: mana / 

illam for Nampatiris, matham for Tamil Brahmins, Cakyars and 

Nampitis, kovilakam/kotraram for princes, variyam for Variyars, 

pisaram for Pisarotis, puspakam for Nampiydar, vigu for Nairs, 

kutil | cala for Pulayas. 

Terms referring to the wife or womenfolk are also different. 

2471111209, attémmaru, antarjanam and véli for Nampitiri 

women; pattandsi(< patni+-ayi in the case of agitiri and comatiri 

who have performed sacrifice); amyar for Tamil Brahmins; 

nétyaramma (< nayar+tti+4ar), nésyar or kertilamma for the 

wife of princes; bharya or kettiyal for Nairs; a@saricci, ttyyatti, 

paracci, cerumi, kuratti, pagti (for Panan), vaérasyar, mararsyiar, 

potuvalsyar, etc. referring to the castes; illottamma for Cikyar, 

brahmaniamma for Nampigan, umma for Muslims (médplacci is 

Jess polite). The husband normally calls his wife by her name, 

except in the case of the consorts of princes. The female of 

tampuran can be tampurajti or tampurdn itself as in the case 

of ammattampuran, subhadra tampuran, etc. The husband is not 

addressed by name by the wife, but in a circumlocutious way. 

Now among Nair women the tendency is to call the husband 

as céttan ‘brother’; the brother being referred to as 6ppa or 
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dppan, The sister calls her brother’s wife as céttatti (-amma), 

and her own sister as cécci. 

11.3. Addressing : 

In Malayalam there are more than half a dozen terms for 

addressing a person. nijniyya, tan, ninnal, anna, ivitunna, 

tiruméni, tirumanassa (-konta), etc. in the increasing order of 

importance. The Tamil Brahmin is referred to as @yyar or 

svami, while pattar is considered derogatory. pafjatti refers to 

the female of Eluttaccan (kasuppagzan is derogatory), while 

amyar is used to the female of the Tamil Brahmin. Princes 

refer to ayyar as ayyan (without using the honorific plural). 

In the book on the life of Mahakavi U|Jar Paramésvara Ayyar 

by Vatakkutktr Rajaraja Varma (entitled Mahakavi Ullar), the 

poet is throughout referred to as Paramésvara ayyan and never 

as ayyar, This is not intended to be derogatory, but the 

author who is a Raja is using his prerogatory in the social 

hierarchy. When an advocate was introduced to a Nampitiri 

as ‘barister’, promptly came the remark, ‘‘baristan is enough 

for me, no honorific plural’’. 

11.4. Food, Bath, Death, Etc. : 

According to the @ca@rabhasa, the servant refers to the 

master’s food as amaréttu ‘nectar’, and to his own as karikkiti 

‘dirty rice-water’? or palamkanai ‘old rice gruel’, Such a 

distinction is applied to new objects also as kappiamarettu and 
kappikarikkati., The servant’s paddy is nelppatir ‘chalf’ and his 
tice kallari ‘rice full of stones’, The master’s salt is patannappuli 
whereas the servants manalakaram ‘sand-food’. The master’s 
son and daughter are ungi and Gmapna (or penkitavu), while the 

servant’s cekkan and pepnu, The master’s bath is niragsukuli, 
while the servant’s nazayuka. For deities it is arasta. The 
master’s death is tippefuka, natuninnuka and muginaaruluka 

while the servant’s kuttampilakkuka. The master’s movement 
is ejunnalluka while the servant’s viftakoljuka. The honorific 
term for wedding is trttaliccarttu and véli, while the humble 
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terms are pufamuri, tuni kogukkuka and anti uraninhuka. A 

detailed list of the terms .of dcérabhasé in Malayalam, with 

quotations from literature, is given elsewhere (Kunjunni Raja, 

1962). 

115. Caste and Language : 

For long, Indian society has been stratified into different 

castes, and linguists found it easier to analyse and study caste 

dialects rather than the social class dialects. Recently D. P. 

Pattanayak’s (1975) paper on ‘Caste and Language’ has rightly 

pointed out that the phenomenon of caste cannot be taken as 

the sole variable characterizing dialects in India, From the 

controversy that followed the paper, it has been made clear 

that when scholars speak of caste dialects in India, it is assumed 

that the term ‘caste’ is not used in the exclusive sense of the 

well-defined caste of the social system, but to the caste cluster 

or community, and that even within the same community or 

caste-cluster regional variations do exist. It is also noted that 

modern education, frequent travel, the radio and the press do 

affect the purity of dialects, communal or regional, and in 

most cases there is the phenomenon of ‘code switching’ in 

situations of diglossia. Persons desirous of moving up the social 

scale learn what words to use and what words to avoid, for 

acceptance in the higher circle. 

11.6. Sanskrit — Status and Convention: 

In the linguistic hierarchy which existed in Kerala for long, 

Sanskrit held the highest rank. People of the higher castes 

like the Nampatiris, princes, Variyars and Pisaroties who were 

good scholars in’ Sanskrit used Sanskrit loan words unconsciously 

ju. their everyday Malayalam speech; others who were not so 

well read in that language tried to use Sanskrit words consciously 

for acceptance in the higher circle. Poets in Malayalam often 

felt it necessary to defend their use of the mother tongue. 

bhasamisramitenrika]até (‘don’t despise it on the ground that 

it is mixed with the mother tongue’), says Kannassa Pagikkar. 
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Even the great popular poet Kufican Nampyar found it 

expedient to state that he was equally proficient in Sanskrit 

and Malayalam, and that he was using the simple Malayalam 

language to make his poéms easily accessible to the common 

man for whom they were intended. Even now an analysis will 

show that writers who are not good scholars in Sanskrit use 

more Sanskrit loan words in Malayalam than the real scholars. 

Sanskrit has permeated the different strata in society, including 

Christians and Muslims and the Hindus belonging to the 

backward communities. The Nampitiri dialect contained less 

Sanskritic words than the dialect of the ampalavasi communities. 

Till recently there was a convention in many of the 

aristocratic and Brahmin families that the pure Malayalam 

words referring to the birds and beasts should not be used 

early in the morning, but the corresponding Sanskrit terms 

should be used instead: aja, gaja, vayasa, sunaka, asgva, etc. 

The Nampitiri boys, after their upanayana initiation, had also 

certain restriction in the use of Malayalam; the well-known 

joke about Tolan calling out payasi dasayam pasi asa 

Sanskritized form of cakki pattdyattil kayari (The maid servant 

Cakki has entered the granary) is indicative of this convention. 

In the dialectical variations based on region and community, 

historical events have had a role to play. In the Travancore 

area where in the language school Sanskrit was taught, the 

spoken language is found to contain more Sanskrit loan words 

than in the northern region, and the pronunciation is nearer 

to bookish language; in the dialects in the Cochin and Malabar 

areas, words are uttered with great speed leading to the elision 

of many sounds. The Muslim language contains more Urdu 

and Arabic loan words, and the Palghat dialect contains more 

of Tamil loan-words, especially the Tamil Brahmin dialect. 

11.7. In Literature: 

7774277170 Parene (* what are you saying) is clearly a Trichur 

Christian speech. kyippassayjo is typically a Nair speech from 
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Shoranur - Ottaapalam area. okkattilla, varattilla etc. are in the 

Travancore dialects. By analysing the regional elements in the 

works of Kufican Nampyar, it is possible to know where he 

wrote a particular Tullal work. The Nampatiri dialect of 

Central Kerala has been preserved in works like Aiukkajayilnin- 

narannattékka by V. T. Bhattatirippad ; the Ernad Moplah dialect 

is fully utilized in the works of P. C. Kuttikrishnan alias Uroob; 

the Nair dialect of South Malabar is exemplified in Chandu 

Menon’s Indulékha. The normal style of C. V. Raman Pillai is 

rather Sanskritized, though the words of some low characters 

preserve their dialectic peculiarities. The astrologer community 

of Panikkar used Sanskritized language in their professional 

language, but switched on to their own dialect in everyday life. 

The popular joke about Panikkattiyar’s code-switching is telling. 

One day when customers came to see Panikkar, his wife repeated 

the sentence she had been taught by him: ‘‘ payikkar viréca- 

nattinnayi ausadham panam ceytu sayyayil sukhamim vanrgam 

Sayikkayana’’. One of the cnstomers asked her: ‘nnatyzo 

panikkattiyare’? (Then what happened 7), Automatically came the 

prompt reply: naitja’mgi tari (Then had several loose motions). 

The Tamil Brahmin Palghat dialect is found fully exploited 

in Malayattur Ramakrishnan’s novel Vérukaj]. The Christian 

dialect of the later half of the 19th Century can be seen clearly 

preserved in the Mariyamma najakam, Even now some of the 

cinemas give a realistic picture of different communities, 

preserving in tact their dialects - especially the Nampitiris and 

the Muslims. But the steam roller of modern civilization tends 

to remove all the dialectic variations and produce a sort of 

standardized language, But distinctions between the standard 

dialect and the colloquial, the formal and the intimate are bound 

to continue. A careful examination will show that there is 

difference in language even on the basis of politics. In the same 

way a literary gathering will have its own peculiar features with 

special words, though the term dialect is not used to their 

speech. 
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K. M, GEORGE 

Proverbs, Idioms and Place Names 

12.1. Introduction : 

The history of Malayalam language, more particularly its 

origin and early evolution, is still shrouded in disputed theories 

and conjectures, partly owing to the paucity of early literary 

documentation and partly because concerted and _ intensive 

research has not gone into the relevant areas having available 

materials. Language is a historical heritage, the product of 

continued social usage, Hence cultural expresions of society like 

proverbs, ‘dioms and place ~names have a special relevance in 

the study of linguistic evolution as they are conditioned by the 

inherent features of the concerned languages, 
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Proverbs have been defined as the integrated formulae of 

the vast and variegated experiences of the mass-mind. The 

‘mass’ here may mean not only village elders and wise men, but 

old ladies and ordinary folk. Aphorisms and maxims also come 

under the same general category, but with a slightly different 

shade of meaning. They are pithy sayings with a general bearing 

on life. 

By idioms we mean a specific character of language as 

expressed in a succession of words. The import of the idiom 

is not obvious through knowledge of the individual meanings of 

the constituent words, but only through familiarity with the 

genius of the language. Idioms form the very life and soul of 

a language. There is some connection between proverbs and 

idioms as idiomatic expressions are quite common in proverbs 

and aphorisms, 

Place -names however are a different category altogether. 

They are words of special value; historical, linguistic, anthro- 

pological and ethnological. They have several stories to unfold, 

not all of them in the some way. 

In order to focus our attention on the lacunae and the weak 

points in the researches made so far, it is necessary to project 

an over-all picture of the language scene, recognizing the various 

contributory elements. In the evolution and growth of cultivated 

languages, two distinct layers are discernible: the ‘lower layer’ 
and the ‘upper layer’, The lower layer is usually referred to as 
the spoken or colloquial language. It is actually the language of 
ordinary life, the language of the kitchen, the farm and the 
market, which is a must for all, This indeed is the ‘core 
language’ the base of the communication system without which 
normal human life is not possible, 

The “upper layer’ involves a higher region of communication, 
bringing in some aspect or other of cultured life. It is some- 
times referred to as the literary language; but a more precise 
term would be ‘recorded language’, In every language this layer 
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develops later than the lower layer. The recorded language 

comprises four categories: 

(i) The Language of Administration: This is the language of 

the ruling class, of governmental administration and courts. Old 

examples are found in inscriptions. 

(ii) The Language of Worship: The prayers and songs used 

in worship show a somewhat stylized and mixed dialect. These 

dialects have evolved in the precincts of churches, mosques, 

temples and mutts. 

(iii) The Language of Knowledge: This is the language of 

the learned class, the scholars and pundits, In works on philo- 

sophy, science and grammar we come across this category of 

language, 

(iv) The Language of Literature : This is a highly evolved 

and ornate dialect of the poet, the writer of creative talent. 

Manipravala and Patju schools are good examples. 

A language which satisfies the needs of the lower layer 

need not necessarily be competent to answer the needs of the 

upper layers. The upper dialects have all evolved from the 

core language which is really the older and has the basic 

structure. Proverbs, idioms and place-names have, by and large, 

emerged from the core language. Hence, their study is vital 

and significant in the reconstruction of the early period of the 

language. The field is practically virgin and beset with 

difficulties of various kinds. This paper, therefore, is only a 

preliminary exposition. 

12.2. Proverbs: 

We have already defined the word, proverb. But there 

are allied terms like ‘old sayings’, aphorisms, etc. The most 

popular Malayalam word is palamcol which means ‘old saying’, 

though it is used as a synonym for proverbs as well. Other 

terms are sadvs’avakyam, aptaviakyam, etc. The main point to 
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be noted is that a large number of these sayings are very old. 

It should, however, be noted that more such sayings and 

aphorisms have been added in the recent past too. 

In all the major languages of India, we have collections 

of proverbs a few of them with their English equivalents. In 

Malayalam too there have been some attempts in this direction. 

Among these the following publications are noteworthy: 

(1) Basel Mission publication from Mangalore containing 

about 1200 proverbs. 

(2) Malayalam—English} Palamcolluka}], compiled, by Karuna- 

karan Nair and published by Vellamkulam Book Depot. 

(3) The compilation ed. by Pilo Paul containing over 2500 

proverbs. 

(4) A Manuscript of 107 pages kept in the Oriental 

Manuscripts Library at Madras which contains about 

1000 proverbs. 

(5) 2001 Pajamcolluka], compiled by Rev. K. T. Chakkunny. 

(6) Patinéyiram Palamcollukal compiled by the same author. 

(7) By far the most comprehensive compilation is by the 

concerted efforts of P. C. Kartha entitled Palamcol 

Prapaficam first published in 1966. A revised and 

enlarged version brought out by him in 1977 is a very 

valuable publication for researchers and other serious 

students of this branch of learning. 

P. C. Kartha has been able to collect nearly 10,000 
proverbs (9944 to be precise). We may take it that even this 
is not an exhaustive collection, but certainly a very useful one 
which has proved that concerted efforts will pay dividends. Before 
Kartha took upon himself this job, Velayudhan Panikkaseri 
had brought out a compilation entitled Patinayiram Pajamcolluka} 
though he had included only 8800. Sister languages like Tamil, 
Telugu and Kannada also have collections which indicate the 
existence of about, 10,000 proverbs in each language. 
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Kartha’s work contains a usefel preface and a few appendices 

which are even more useful: Appendix (I): A compilation of 

comparable proverbs in the languages Malayalam, Tamil, 

Kannada, Telugu, Hindi and English. (ID) An Index of nyayas 

io Sanskrit with their equivalents in Malayalam. (III) A Subject 

Index. (IV) A bibliography of publications on the subject, 

Though Kartha has not carried out any full-fledged research 

throwing light on the linguistic aspect of the proverbs in 

Malayalam, the work he has done, especially the identification 

and listing of comparable proverbs, is a useful groundwork. 

Proverbs throw a lot of light on the traditional culture of 

the community speaking the language. The fauna, the flora 

and the landscape in general will figure in several proverbs. 

There will also be references to the places of worship, the 

rituals, the art of battle, agriculture, trade and other occupations, 

festivals and places of significance. If proverbs are carefully 

categorised under such headings profitable studies can be made. 

One of the most rewarding field of study will be a cross- 

sectional investigation based on languages. A large percentage 

of the proverbs are old, some of them have come from a stage 

before the language had evolved a system of recording. 

However, it should be noted that the form in which the 

proverbs exist in common parlance, do not necessarily exhibit 

their earlier linguistic structures. Some phonological changes 

must have happened during the transition from generation to 

generation. Even morphological modifications cannot be ruled 

out. All the same, it should be borne in mind that sufficient 

vestiges of the old form of the language would remain even in 

the modified form enabling us to get a glimpse of the early 

structural pattern. And quite a few must have withstood the 

ravages of time. It is particularly so because a very large 

percentage of the proverbs do possess specific rhythms and 

attractive rhymes. Normally the modernising trend would not 

‘affect factors like rhythm and rhyme as that would spoil the 

jnnate grace and charm so natural to the proverbs. 
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As proverba reflect the experience of the mass-mind and 

as human nature is the same everywhere, it is only logical that 

there is a common element in a good proportion of the 

proverbs irrespective of the region from which these have 

emerged and the languages in which they are couched. We 

may consider this as a universal phenomenon. But, undoubtedly, 

there will be regional features in almost all proverbs, reflecting 

the culture of the respective areas and the idioms in which the 

ideas have been expressed. Just as the various regional cultures 

reflect a common denominator which we call the national 

culture, we can easily identify a common national element in 

the proverbs of the many languages of a nation. 

To illustrate this point we can cite a few examples: 

(i) poubs gayé cchubbéhoné dubé gokar ayé naghar ghand 

ghatka (Bindi) . 

(11) vayarrupiljayé nampi kaippijlayé kotuttatu (Tamil) 

(14) afuppilé tiyum poyi, vayile tavitum poyi (Malayalam) 

Though the basic idea in these proverbs is the same, each 

language expresses the experience in its own way. Here is an 

example having an Indian emphasis: 

@) jaham gud hag&é vahim makkhiyam hogim (Hindi) 

(11) 78% ugpapal i tétivarum (Tamil) 

(44) ténévunna cosayigalu pogavutavi (Telugu) 

(iv) eagakkusattigu currum erumpu (Malayalam) 

A general comparative survey of the proverbs in the four 

major Dravidian languages Tamil, Kannada, Telugu and 

Malayalam reveals three major categories: (1) Proverbs which 

have the same ideas and the same kind of expression, but only 

the language is different, (2) Proverbs which have the same ideas, 
but different manner of expressing the same, and (3) Proverbs 
which have no resemblance either in ideas or in expression, 

All these categories are significant and hundreds of: proverbs 

can be classified under each category. 
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Keeping Malayalam as the base, Kartha has been able to 

sort out only 585 Malayalam proverbs having clear correspond- 

ences in ideas with proverbs of sister tongues. The following 

have been identified as the equivalent proverbs.in the three 

other languages : 

Tamil 348 

Kannada 196 

Telugu 248 

The correspondence taking Malayalam as the base is roughly as 

follows: Malayalam: Tamil: Kannada: Telugu = 12:7: 4: 5, 

While this indicates closer link between Malayalam and Tami, 

as compared to those between Malayalam and Kannada, or 

Malayalam and Telugu, it should also be noted that out of 

about 10,000 proverbs in Malayalam Kartha has been able to 

identify only about 350 proverbs which are closely allied to 

Tamil. Out of these, the number which reflects linguistic 

nearness is fewer still. This throws considerable light on the 

independent development of Malayalam. .- 

The most important point in this paper is the extent of 

light the study of Malayalam proverbs can throw on the major 

question of the origin and early evolution of Malayalam 

language. Scholars are generally in agreement as regards the 

close relationship of Tamil and Malayalam. But the exact 

nature of ‘Tamil Malayalam relationship’ has remained a 

problematic and controversial area for well over a century. The 

seminal statement made by Caldwell that Malayalam is a very 

ancient and much altered ‘offshoot’ of Tamil could neither be 

obliterated nor proved beyond doubt. If Malayalam and Tamil 

originated from an earlier branch of Dravidian, when did they 

separate from each other and what contacts did they maintain 

later? These are questions which need detailed investigation and 

research. 

The living language is the spoken tongue (lower layer) and 

the various layers of recorded languages are purposeful extensions 
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of this living tongue. Thus the main problem can be put in 

ordinary parlance in this manner: What was the nature of the 
language spoken by the people of Kerala, say 1500 years ago? 

Was it a dialect of Tamil, similar to the Tamil spoken in 
Madurai, Tinneveli or Sri Lanka with minor regional variations? 

Hf so, the Tamil dialect of Kerala must have evolved during 

the last 1500 years on lines parallel to those dialects in Madurai 

and Sri Lanka. But that is not what we find during the last 

several centuries. We have a full-fledged independent language 

with its own distinctive features. 

A close examination of the old sayings in Malayalam also 

bears this out. The vast majority of proverbs current in 

Tamilnadu are not in use here. There are at least 10,000 

proverbs current in Tamil. Out of these about 350 have 

corresponding versions in Kerala. Among them there may be 

about a hundred which are related linguistically aiso. But this 

is an insignificant number in a multitude which runs jnto 

thousands. 

An examination of the apparently resembling pairs of 

proverbs in Tamil and Malayalam is bound to reveal their 
significant divergencies. For instance, the Tamil proverb, 

ukkantallavo patukkanam has the following equivalent in 

Malayalam: irunnizye kalu nipyiva. The forms, ippati and appayi 

as found in the Malayalam proverb, épyil ippati payarril மாறவும், 

obviously sound as Tamil, but here again the Tamil equivalent 
is deviant: palfikkagakku pullikkutavatu, 

Furthermore, the Malayalam characteristic features, namely, 
nasalization, paljatalization and the ai >a change which are 
being referred to as exclusive historical innovations. are not 
corroborated in the proverbs, as a sizeable number retain the 
Malayalam features in tact. It is possible, however, to argue 
that the forms which have come down to us would have 
undergone the changes through oral transmissions across genera 

tions. But, how could we imagine that the old traces have 
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been totally wiped off from them? A more pertinent factor is 

the absence of pronominal terminations in the finite verbs of 

Malayalam proverbs, Therefore, a more profound and detailed 

study of Malayalam proverbs, perhaps, would validate the 

contention that Malayalam branched off from its proto-stage 

independently like Kannada and Telugu, without having a stage 

of coexistence with Tamil, 

12.3. Idioms: 

The art of expressing ideas in a catchy and compact 

manner naturally brings in the idea of idiomatic expressions. 

Idiom is an expression peculiar to a language conveying a 

distinct meaning. It reflects the genius of the language. The 

idoms are words or phrases without a sentence structure. 

Idioms occasionally go contrary to the generally accepted rules 

of grammar. Not only the special characteristics of a language, 

but also its growth will be reflected in the idioms. There are 
two collections of idioms in Malayalam: 

(1) Sailipradipam (1967) compiled by Vatakkumkoor 

Rajaraja Varma. 

(2) Malayala Saili Nighastu (1937) compiled by 

T. Ramalingam Pillai. 

On a rough estimation, there are about 15,000 idioms enlisted 

in the above works. 

Generally speaking, idioms are not easily transplanted in a 

new language. However, some idioms do cross the- barriers 

between languages, particularly when the Janguages are in long 

and intimate contact with one another. Thus caéyakképpayile 

koyunkarru ‘storm in a tea-cup’, akasakkosa ketiuka ‘build 

castles in the air’, etc. are obviously imported from English 

into Malayalam (see George, 1972: 30, 31, 253-255 for more 

details). Despite the prolonged contact the number of such 

transcreated idioms is less than a hundred, 

16] 
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The number of idioms that are common to Tamil and 

Malayalam are more for obvious reasons. There are some 

idioms which are borrowed from Sanskrit like manasa vdca 

karmaga, gajasnanam and kukkuyastanyddayam (kélikku mula 

varuka). However, without a detailed study on the subject, it 

would be premature to draw definite conclusions. 

There are thousands of Malayalam idioms which reflect 

the culture of the region. Even a cursory glance will reveal 

that they could not have originated in other areas. A few 

examples are given below: 

(i) ampatan alappulaykku poyatupile 

(it) சாம்ப யா val 

(iii) ufla kanniyil pdrra viluka 

(iv) 228/2 koppikkuka 

(v) paftayani tuljuka 

(vi) cunsaykka kotuttu valutananna vai nikkuka 

(vii) cakkigu veccatu kokkigu konyu 

About 95% of the vast collection of about 15000 idioms 

is germane to Malayalam pure and simple. Their phonology 

and grammar are typically Malayalam. A detailed investigation 

will bear useful results which will aid us in the study of the 

evolution of the language. 

12.4. Place-names: 

The science which relates to names in all their aspects is 

called ‘Onomastics’, That which deals with place-names is 

called ‘Toponomastics’ or ‘Toponymy’ in popular language. 

Place names are words of special value ~ historical, linguistic, 

anthropological and ethnological. 

Each place-name has a story to tell; not all of them in 

the same way; some are old, some are recent, and some are 

more significant than others. The problem pertains to the difficulty 

in discovering those stories concealed behind the place-names. 

We come across fossilized representations of an immemorial 
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bast tn place-names, Our present task is to discuss certain 
peculiarities of the linguistic structures of the Dravidian place- 
names with special reference to Malayalam. ் 

Many place~names allow various interpretations and because 
language has changed considerably down the centuries it is very 
difficult to reconstruct the old forms and the basis for their 

present nomenclatures, In. several cases fanciful etymological 

explanations have been offered. Since a good number of place- 

names preserve the archaic features of the language in full or 

in fragments, it becomes necessary to deal with them from a 

phylogenetic point of view. A proper analysis of place-names 

can, therefore, be conducted only against the background of 

the historical evolution of the language. In many cases, stems, 

affixes, morphophonemic alternations and ways of compounding 

which are not recorded elsewhere are found existing in place- 

names as retentions of the pre-literary stage of the language. 

The toponomical study, hence, contributes to various branches 

of language study, like lexicography, dialectology, phonology 

and principles of word-formation, 

The structure of place-names falls into two categories, 

‘monolexical’ and ‘multilexical’, the latter being more in number 

than the former. In regard to the segmentation of multilexical 

forms, Opinions vary in many cases. For instance, the name 

Tiruvantapuram, accrording to some scholars, consists of three 

elements, tiru (< sri), the prefix, amganta (the name of the 

celestial serpent), the stem and puram (< pura ‘habitation’), 

the suffix. We can, however, consider the same as consisting 

of two functional elements, namely, (a) the substantival element 

puram and (b) the adjectival element ¢tiruvaganta. 

In a large number of cases, instead of personal names, we 

have descriptive adjectives. These adjectival elements usually 

have a special determining quality and hene they may be 

termed ‘specific elements’ or ‘specifics’. The other portion, 

normally, indicates ‘genus’ or ‘class’ and hence they may be 
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called ‘generic elements’ or ‘generics’, For instance, in 

Tarzépuram and Pajjikopzapuram, the ultimate lexeme, puram 

is a generic term and those preceeding it are the specifics. 

The specifics fall into nine broad types as exemplified 

below: 

(1) DESCRIPTIVE NAMES: 

(The specifics denote descriptive attributes) 

cenhnanpar — (cem-+ kunnu + dr = 

‘red ~ hill - village’) 

Punalir — (punal = water) 

Nintakara — (nipga = long) 

(2) INCIDENT NAMES: 

(An incident at the place making it memorable) 

Vijayawada — (vijaya = victory) 

Raktapura — (rakta = blood) 

Dhanuvaccapuram — (dhagu = bow) 

(3) POSSESSIVE NAMES: 

(The idea of ownership forms the basis of this category.) 

Tay tarampalam — (tattén = goldsmith) 

Tarrapuram — (the place belongs to the Tatas) 

Agasara Kallu — (agasa = washerman; 

kallu = stone) 

(4) COMMEMORATIVE NAMES: 

(Names given in honour of a dignitary come under this type 

as in Leningrad.) 

Késgavadasapuram 

Jawahar Nagar 

(5) BUPHEMISTIC NAMES : 

(Names bestowed with the idea of making a good impression 

or establishing favourable auspices.) 

Mai gajappula — (mangalam = prosperity) 
Puntoppa ~— (pit = flower; tappa = farm) 
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(6) FABRICATED NAMES: 

Cotton Hill — (from parutti = cotton; 

kunna = hill) 

(7) SHIFT NAMES: 

(These result from the shift of the specific from one 

generic to another in the vicinity.) 

Vatapalani — (vata = north) 

Belakoja — (bel = white; Koja = pond) 

(8) MISINTERPRETED NAMES : 

(Often this happens on account of mishearing or misinter- 

pretation of an obsolete or foreign word.) 

Tiruccirappalli — Trichy 

Kovai — Coimbatore 

(9) MISTAKB_ NAMES : 

(These arise from failure in transmission, either oral or 

written.) 

Ambittan bridge — Hamilton bridge. 

(ambittan = barber) 

The origination of the last three categories is unnatural and 

hence they are not as valuable as others, especially for linguistic 

appraisal. 

Once established firmly, place-names cling with great 

pertinacity and survive. However, they are subject to change 

of form; certain sounds are dropped, some get shifted and 

stress ig sometimes transferred. Occasionally, mutilation takes 

place in such a manner that the original form cannot be 

easily reconstructed. Some of the important changes are given 

below: 

(1) CHANGE OF AFFIXES: 

giri > ger (Munger) | > gu (kodagu) 

ksétra >  chatra (Ahichatra) 

palli > poli (Tirucciyapo}i) 

pura > pur | tira (Mayura)
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(2) BLISIONS: 

nagara “S Nar 

ayodhya > Audh 

mangalavuru > Mangaliru 

(3) CHANGE OF CONSONANTS: 

gere > kere 

tripadi > Tirupati 

padi > vadi 
palli > halt 

(4) MBTATAESIS : 

dehali > Dethi 

barangasi > Beniras 

agasara > Asagara 

mahratta > Marhazta 

The above examples only indicate the nature and variety of 

changes. They are by no means exhaustive. When the investi- 

gation is carried out more exhaustively, a more comprehensive 

picture will emerge. 

A comparative study of the forms occurring in genetically 

related languages is a great help in tackling problems of 

interpretation, What is found difficult in one language can be 

solved on the basis of information from another language. For 

instance, the place-name kutfanitu is a well-known agricultural 

area consisting of several villages in Kerala and the name 

consists of two words, kutta and natu, natu is a popular generic 

term in all the four languages, Tamil, Telugu, Kannada and 

Malayalam. But Austa presents some difficulty for Malayalam. 

The usual meaning for the word, ‘basket’, is unsuitable in the 

context, The meaning of kusja in Tamil, namely, ‘pond’ 

(signifying a low-lying area with stagnant water) seems to be 

appropriate here. The same meaning is preserved in Kannada 

also: kugte > kujtfai > kugta ‘watery area’. Similarily the 

generic terms, pati and kuricci (also Kurugsi) occurring in 

several place-names of Kerala are not referable to their 
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ordinary meanings in Malayalam, viz. ‘dog’ and ‘name of a 

variety of fish’. They can be easily related to the corresponding 

Tamil meanings, viz. ‘hamlet’ and ‘hilly region’. 

In a vast majority of cases, generics appear as suffixes, and 

specifics as prefixes. However, there are cases when generics 

appear as prefixes also as in examples like Urakam, Karamaga, 

Pallippajtu, ete. 

In a study conducted by the present author, 236 generics 

have been identified in the major South Indian languages. 
Among them those with high frequencies are only about 20, 

These high-frequency generic terms are given below. 

TAMIL 

ir, éri, karai, kuppam, kulam, Kunram, kottai, katu, kavil, 

eéri, tosgam, nakaram, pajti, palli, palayam, puram, mankalam, 

mala, vayal, 91/20. 

MALAYALAM 

aru, ar, kara, kari, kal, katu, kévu, kunnu | kunnam, kulam 

céri, tara, n&ju, palli, para, puram, pula, bhagam, mangalam, 

mala, muri. 

_ KANNADA 

igvara, iru, katte, kallu, kere, சார், kopda, koppa, kola, 

koje, grama, palji | halji, padi, palya, pura, ballu, bagilu, madu, 

mane, male, samudra | sandra, hole, 

TELUGU 

abad, aru, éru, kumta | gunta, konda | gonda, kapdiga, gadda, 

gidem, ceruvu { cerla, paitanam, palli | balli, padu, pélem, 

puram | varam, pen{a, péta, madugu, mala, vamka, valasa, vagu. 

The very nature of the generics is,- as indicated above, 

that several specifics are added to each of them. A few 

examples of place-names ending in the generic சீர are given 

below : 
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Anikkasu (ani < ayani < Gnjili) 

Panaccikkaju (panacci ‘a kind of ebony) 

Kajjikkaju  (kajji ‘cactus’) 

Cersikkasu (ceggi ‘a merchant class) 

Parayankdju (parayan ‘a low caste’) 

Kirikkatu (Kiri ‘mongoose’) 

மிதக்க (puli ‘fine sand’) 

Nejumankatu (netumag ‘long stretch of land’) 

We have here as specifics names of plants and animals, caste 

names and words describring the nature of the land, 

In the natural evolution of place-names, the generics were 

the first to appear. When a place of habitation is to be 

named, usually it will be described with one word indicating 

its location or its general nature. When such words multiply, it 

becomes necessary to differentiate both of them and the most 

natural way is to add an adjectival element showing some 

special characteristic. 

The commonness of the four languages in respect of a 

significant number of generics is an aspect worthy of notice. 

Equally significant is the distinctive quality of each language 

and the manner in which each differs from the other. In 

what follows the interrelationships among the four literary 

Dravidian languages in respect of the common stock of generics 

are presented. It should be mentioned that the analysis is 

based on the 236 items found in the data collected by the 
present author. The picture that emerges may not be as 
precise as we would expect it to be; nonetheless, the analysis 

could reveal’ a close approximation of the interrelationships 
among these languages: 

Total number of generics: 236 

(1) Common to all four: 53 

(Ex: aru / éru, il]iliam, kagu/ gadu, kuti gudi, kogpai | 
keda, pram | pura, vayal | bayalu) ் ் 
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(2) Common to three: 

(4) Tamil +-Malayalam - Kannada: «44 

(Ex: akam, asi, kari, koi, valli { balliy 

(b) Tamil - Kannada - Telugu: 15 

(Ex: adri; mutukku, mantai).’ 

(c) Tamil - Malayalam - Telugu: 5 

(Ex: arru, kavil; toppu) 

‘“(d) Malayalam - Kannada - Telugu: 5 - 
(Bx; céru, naja, papifinazu | padamara) 

(3) Common to two: 

(a) Tamil- Malayalam: 27 - 

(Ex: ali, Gram, tali, vija) 

(b) Tamil- Kannada: 4 

(Ex: சாசர் avi, vayil | bagilu) 

(c) Tamil- Telugu: 6 

(Ex: turkkam | durgam, pulam, laika) 

(d) Malayalam - Kannada: 8 

(Ex: kai, kal, cal, tara) 

(e) Kannada- Telugu: 22 

(Ex: angi, kamba, jala, rayi | are) 

(f) Malayalam - Telugu; nil 

(4) Generics found in one language only: 

(a) Tamil 2 413 

(Ex: curam, tal, pangai) 

(b) Malayalam : 7 

(Ex: oli, karanma, talam) 

(c) Kannada : 12 

(Ex: agalu, kunda, kunase) 

(d) Telugu > 45 

(Ex: api, kopjala, cénu, vayu | vaka) 

169 

P-22



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE 

(3) Overall interrelationships : 

(ஐ Tamil — Malayalam : 129 

(ob) -Tamil: — Kannada: 116 

(c) Malayalam —~ Kannada : 110 

(d) Kannada — Telugu : 95 

(e) Tamil — Telugu t 79 

(f) Malayalam — Telugu : 63 

Since the generics in place-names are the basic elements which 

could be supposed to have resisted historical changes in relation 

to other linguistic forms, the interrelationships of generic 

kinship as found in the above can well be construed as 

reflecting the interrelationships of genetic kinship among these 

four languages in the Dravidian family. 
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S. VELAYUDHAN 

Early Christian Contribution to 
Malayalam Prose 

131. Introduction : 

That Christians, foreign missionaries and indigenous priests, 

have contributed to a substantial degree to the development of 

Malayalam prose is a fact of literary history. The nature, the 

quality and the impact of the Christian writings in Prose of 

the 17th, 18th and 19th centuries have been variously assessed. 

Early Literary historlans who had but inadequate access to 

these. works have accorded them a good-hearted recognition 

more for their historical and linguistic importance than for 

their literary merit, During the last fifty years almost all the 

known works have got reprinted and with this has begun a 

reappraisal. A general tendency evident in recent writings is to 

hold wp the early evangelical writings in Malayalam as the 
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‘real’ beginnings of Prose in the language. Objections have 

also been raised to these being labelled Péatirimalayalam, 

‘Missionary Malayalam’, nasrinimalayaéjam and the like on the 

ground that the tone of these expressions is pejorative. A 

useful distinction may be drawn between the terms, p&tirimala- 

yalam to mean evangelical writings of foreign and indigenous 

priests and ‘Missionary Malayalam’ to mean those that are 

authored exclusively by foreign priests who came as missionaries 

to this country. The third term might stand for a wider variety 

of writings, evangelical and secular, written by men of religious 

as well as secular avocations. If patirimalayajam as a useful 

descriptive term is still considered objectionable one might 

probably use the term ‘early Christian writings.’ The aim of 

this paper is to look into available evidence and to reiterate 

the points (a) that Malayalam did have a tradition in literary 

prose, contemporary samples of which are equal, if not superior, 

to the evangelical writings in literary and linguistic sophistica- 

tion; (b) that the evangelical writings are important contributions 

to the further development of prose as an instrument of social 

communication; (c) that the evangelical and indigenous literary 

traditions in prose share several features in common; (d) that 

the unique features in grammar, lexis and usage in the X’ijan 

writings are traceable to the linguistic and regional background. 

of the writers and the nature of the themes and fe) that a 

happy confluence of these two traditions came about by the 

middle of the 19th century, i.e. in about 250 years after the 

emergence of the first written document in the Christian tradi- 
tion, The Canons of the Synod of Diamper (1599). 

13.2. -The Landmarks: 

~The’ flandmarks of three centuries (1600-1900) ‘of X’ian 
writings may be grouped as follows for convenience of study : 

, SEVENTEENTH CENTURY 

(1) Udayampérir Siinahadésinte Kanogakal (1599) 
(The Canons of the Synod of Diamper) 
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(2). Résinte Niyamévali (1606) 

(The Laws of Rose) 

BIGHTEENTH CENTURY 

(1) Hortus Malabaricus (1696-1763) 

(2) Véedatarkkam (1768) oS 
(3) Samksépavédartham (1772) 

(4) - Jadgamuttumala (1784) 

(5). Varttamanappustakam (1786) 

NINETEENTH CENTURY 

The works of Rev. George Mathan, Arch Deacon Koshy, 

Rev. H. Gundert, Fr. Gerard and others and the periodical 

publications of the latter part of the century. 

13.3. Linguistic Features of Early Christian Prose: 

The historical and socio-religious compulsions that led to 

the Synod of Diamper are well documented in English and 

continental languages and in Malayalam. Some observations on 

the language of the Canons-general comments in literary histories 

and specific linguistic comments in short articles-are available, 

The following features are based on the scholarly edition of 

the two texts- published by Scaria Zacharia in 1976. It may 

be mentioned here that the latter work was printed for the 

first time in this edition. 1t was first published in 1606 and 

was io force till the St. Thomas Christians revolted and swore 

an oath on 3rd January 1653, before the Koonen Cross in the 

Churchyard at Mattancherry, to expel the Jesuits and to be 

rid of their spiritual overlordship. Both these works are. 

written in arya ejuttu incorporating letters for Sanskritic sounds, 

Zacharia makes the following observations on the seript used ia 

writing these two works: 

(1) There is an attempt to write Malayalam scripts like 

those of Tamil. The letters for ‘ka’ and ‘ta’ bear close. 

resemblance to their counterparts in Tamil. 
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2) Though vowel duration is phonemic in old Malayalam 

also, the distinction between the short and long /e/ and /o/ is 

ignored. The letters representing /e:/ and /o:/ are seen in these 

works, but they are not used in the proper places. 

(3) The crescent sign, which is an innovation in the modern 

script, is not used. 

(4) For long /i:/, in addition to the modern symbol, the 

earlier version ‘ewe’ is also used, very sparingly though. 

(5) The letters representing /nta/ are written with a double 

fo? i.e. abo > atoo, That this was a feature of 16th and 
> 

17th century scribal tradition is attested by these works as well 

as the translation of the Tirukkural (1595). 

(6) The conjunct consonants ts’ and ‘mm’ are written in 

two ways: 

—-od> 

Mim oat 

(7) The doubling of ‘a' and ‘a,’ is effected as ‘as’ is 

doubled in current practice: 

at-+as—ay 

-+-a —(one letter below the other) 

as-+o1—(one letter below the other) 

(8) The symbol for aspiration /:/ as in ‘gsmio’ is often 

found missing, it being treated as optional. 

(9) Conjunct letters with /r/ as the first member are written 
as we do now, i.e. ௬0-3௦-200௮ 

(10) The ‘y’ glide in word ~ medial position is left out, as in 

omiv@1g41e0— not omvwlasign, 

ota 1aacd — NOt 18219, od 

Some of the important sound changes observed in' these two 

works are noted below: 
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a) 

b) 

9) 

9) 

8) 

VOWEL CHANGES : 

avife—ause 

cavugpate—cautiad se 

kaccavatam—kaccofam 

pravytti—prortti 

dravyam—drevyam 

“appan—appen 

osayavan—ofeyavan 

agati—akuti 

kipakkunnu—kesakkunnu 

avife—avute 

mutal—motal 

sukham—sokam|soham 

ANAPTYXIS : 

orita—oratta 

samsaram—samusaram 

-maryaida—mariyati 

amsam—amisam 

ELISION OF SOUNDS: 

homam—Gmam 

rudhiram—utiram 

atmayu—atmam 

vastavam—vastam|bastam . 

viltti—vitti 

élkkuka—ékkuka 

OTHERS : 

bharya—bharyava 

bhakti--bhaktima 

CONSONANT CHANGES : 

stuti—sudi 

hetu—hedu 

vicaram—vijaram|vigaram 

yikéri—vigari 

175



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGB 

இம்மி 

mar gam—markkam 

dangam— 722 14177 

cearata--saraja 

pustakam—pusthakam 

sthanam—sta@nam 

uyaram—ekaram 

cuvata—cukaza 

savam—cakam 

gabdam —Sattam 

shari—okarijogari | ovakari 

kéjam—kasam 

pila—pisa 
sadrs$ yam—s@tiriyam 

vilasi--velasi 

Lexical borrowings from Portuguese and Syriac are found in 

these works, as it is.to be expected. While the Portuguese 

ones have gained currency in.and acceptance into the common 

language, borrowings from Syriac are mostly confined to the 

liturgical! language of the Christians. Here are a few examples: 

(Portuguese) 

kattolikka, kurigu, patiri, pappa, kasa, kajudasa, viniu, 

kumpasadram, kadera (kaséra), tivala, cerippu, prakku 

(Syriac) 

kidasa, ruhakkudasa, sliva, sliha,. maftaron, kurbana, 

évangeliyon, kandisa, caittan, kasisa, rampan, malpan. 

A few words and expressions which have a special significance 

to the Marthoma .Christians, as listed .by Zacharia, are given 

below : 

teruka —. ‘repent’ 

pazannokkuka =~ ‘give one’s word’ 

orimpa{a =~ ‘communion’ 
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erappunamaskadram — ‘prayer in the form of begging’ 

perunnal ~— ‘church festival’ 

றன் — ‘charity* 

kattanar — ‘priest’ 

Karuntala — ‘generation’ 

kettupata — ‘alliance’ 

kaiyyalikkuka — ‘to hand over’ 

camayappura — ‘vestry’ 

cavadisam — ‘mortal sin’ 

papadisam — ‘venial sin’ 

talappatta — ‘important’ 

pattakkaran — ‘priest’ 

pokkuka — ‘absolve’ 

Syntactically, these two works follow closely the basic 

Dravidian patterns, but occasionally there are sentences, 

constructions that do not conform strictly to the norms of 

modern prose style. Considering the odds which the translators 

of the Canons and the Laws had to contend with, one marvels 

at the dexterity with which they had forged their medium for 

the expression of ideas alien to it. It is also contended that 

the syntax of these works is least influenced by Syriac and 

that Portuguese and Latin might have influenced it, Whatever 

alien influence there is, however, is inconsequential considering 

the wealth of vigorous prose they contain. A few instances 

of the unique features of construction in these works are given 

below: 

vanibham caikate irikka nall@ (C.S.D. V. 10) 

‘It is good not to engage in trade.’ 

anantaravarekkonia enkilum atine tekappan ayitta ojjavarek- 

konya enkilum tekakkangam. (C.S.D. VII. 28.) 

‘Complete it either with nephews or with similar folk.’ 

tampurante tirumumpil nalla kolam ennum tagyakolam ennum 

accagum cerukkanum ennum eliyavagum periyavagum ennum illa, 
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‘eretentat? ellavarktum ofayavanum tampuragum tan dyatigekkogtu. 

(C.S.D. VII. 2.). 

‘Before the Lord there is no distinction between the high and 
the low, the master and the slave or the humble or the proud, 

Why is that? Because He-is the Lord and Master of all,’ 

“Deviant use is seen in the placement and ordering of 

adjectives : 

kitdaga saitta palayata~for palaya kiidasa saittu 

ceriya ojukkatte patjam—for ofukkatte ceriya pajjam, 

The verbs ‘kiguka’, ‘pokuka’ are used with less common 

Meanings, as in, 

kurubina kitjiyal—‘when the Kurubana ends’. 

suriyanit pikunnavar—‘those who know Syriac,’ 

13.4: _ 18th Centary Works : 

_ The works of the 18th century like the Védatarkkam (1768), 
Samksépavédartham (1772), Varttamanappustakam (1786) and a 

few others show a definite improvement in the language, Of 

these the linguistic features of Samksépavédartham, Varttamdnap-~ 

pustakam, Peanius’s ‘Alphabetum Grandonico—Malabaricum’ as 

well as the early 19th century ‘Jacobite Syrian Gospels’ (1811) 

are discussed by L. V. Ramaswami Aiyar in detail, A more 

exhaustive and rigorous study of the syntax of these works is 

bound to yield very useful data for the syntax of the prose 

of the period, 

Of these works, Varttamanappustakam has received accolades 

from all quarters, Historically, it is the first travelogue in the 

language. . Apart from its intense personal style of narration its 

socio-religio-political significance has been underscored in recent 

observations. Krishna Chaitanya writes: ‘Thoma’s book is no 

mere record of ecclesiastical negotiations. It is a fascinating 

narrative, © full of-shrewd observations, vivid descriptions and 

deeper mediitions. The graphic and sensitive descriptions and 
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the speculations that sometime accompany them make the work. 

& most delightful travelogue as well as an interesting - study of 

customs and manners. «».-Thoma used prose with suppleness 

and felicity, but with no conscious sense of craftsmanship or 

evaluation of the possibilities of his medium’ (Krishna Chaitanya, 

1971; 207-209), Achyuthan Unni and Samuel Chandanappalli 

(1967) in their introductory essay to their publication. of 

extracts from this book have carried forward the linguisti¢ 

study of it already made by LVR with additional data. and 

comments on the lexis, usage and syntax. : ் 

13.5. 19th Century Works: 

When we come to the 19th Century we see the prose style 

firmly established along modern lines. The contributions ‘ of 

periodical literature, and the book-length works and essays of 

Rev. George Mathan, Archdeacon Koshy, Rev. H. Gundert and 

Fr, Gerard are significant landmarks in the later evolution: of 

Malayalam prose. George Mathan (1820-70) was capable of 

critical appraisal and was very optimistic about the possibilities 

of the language. Krishna Chaitanya’s translation of Mathan’s 

observation on Malayalam is worth quoting: ‘When the features 

of Malayalam are considered, it is seen to be capable of 

matching any language in beauty and force. The grammatical 

modifications of the words are easy to grasp, sentences can- be 

built up without confusing complication, slight phonetic. varia- 

tions of the forms can express fine psychological nuances of 

meaning. It is ideally suited for humour and has proved -its 

capacity for sustained descriptive narration and subtle and 

profound discussion,” Mathan was not theorizing . on ~ the 

possibilities of the language for the benefit of others. He 

practised it and proved himself to be a writer. of excellént 

prose.- He was a prolific writer on scientific and feligious and 

moral themes. His Satyavadakhétam (1861), a treatise on. the 

nature of: truth:won a state award. Its Baconian style is marked 

by an engaging simplicity; the narration throughout’ is sprinkled: 

with amusing anecdotes. Its short and’. crisp . sentencés:and 
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simple diction with no effort at sounding profound at the 
expense of clarity are features seldom excelled even after a 

century. I quote below Krishna Chaitanya’s translation of a 

brief passage from this treatise: ‘Speaking the truth is natura] 

to man, utterance of lie unnatural. When infants learn to talk, 

they never show an instance of having one thing in mind and 

talking something altogether different. They spontaneously and 

truthfully express what they feel within. It is only after some 

years go by and they pick up the wiles of the world that they 

begin to tell lies.’ 

Rev, H. Gundert’s prose compositions deserve special 

mention in any historical assessment of the evolution of modern 

Malayalam prose. His style is also simple and matter of fact. 

Sentences with implied finite verb, unusual collocations and 

gtammatical terminations as well as archaic-sounding expressions 

are found in Gundert’s prose. Fr. Gerard’s Alamkdragastram 

(1881), a treatise on Malayalam rhetoric, is the first work of 

its kind. Its style is free from archaisms and it is nearer to 

modern prose than anything written during the closing decades 

of the last century. 

13.6. Conclusion: 

It is an unfortunate error of judgment on the part of: 

Keralavarma Valiya Koil Tampuran about the sensibility of his 

‘readers that led to the perpetration of the monstrosity of the 

opening -paragraph of his Akbar, This stylistic accident has 
been used as a stick to beat not only him but Malayalam 

literary prose of the period as well. Keralavarma did write 
much better and simpler prose; he was conscious of the 

artificiality of highly Sanskritized diction and cumbersome syntax. 

What we find in the closing decades of the last century and 

at the beginning of this century is the emergence of a vibrant 

prose style which was no exclusive preserve of any particular 

seet of writers but which was the result of a confluence of 

different stylistic strains. 
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P. V. VELAYUDHAN PILLAI 

Evolution of Modern Malayalam 

Prose 

141. Introduction : 

Society becomes meaningful only when it communicates. 

And a major part of this communication is made through the 

medium of prose. Therefore, a study of the evolutionary 

history of prose in a language depends, more or less, directly 

on the dialectical forces that mould the society. Development 

of modern prose in Malayalam also does not betray this rule. 

As is well known, nineteenth century is an age of enlighten- 

ment in the history of Kerala. That Kerala was limping 

towards modernity during that century is a historical problem 

yet to be studied in detail. A conscious effort for change, an 

intellectual awareness among the literati and an excited enthusiasm 
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in the field of culture had set in during that period. This 

Was not only the case in Kerala but also throughout India. 

Myriads of factors, internal and external, contributed to this 

change. Christian missionaries who diffused the spirit of the 

Gospel through the length and breadth of Kerala played a very 

decisive role in bringing about this renaissance. A cultural 

upheaval in any country will definitely have some direct bearing 

on the development of the prose style in the language of the 

country because prose is the natural medium for communication, 

more rational and more popular than verse. In Kerala also, 

as the inflow of new ideas increased by the religious discourses 

of foreign missionaries, prose acquired better expressiveness and 

greater popularity. 

A mere impact of the Christian missionaries on the society 

in Kerala would not have brought about this momentous change, 

had they not come from a renascent Europe which was boiling 

With a thirst for intellectual life. The spirit of this renaissance 

in life had been carried to Kerala, though in small doses, by 
them. A quest for enquiry into the hitherto unknown and a 
new rationale of life let loose a tempest in the imagination of 
the people of Europe during renaissance and this injected 

courage into the adventurous among them to go out in search 

of new landscapes. Thus the Portuguese, the Dutch, the French 

and the English dared piloting to India through the sea one 

after another. — , 

In 1498, the Portuguese landed in Kerala at Calicut. We do 

not deny that they had ‘a crucifix ia one hand and a sword in 
the other’, as the Governor of Goa has observed, But their 
arrival in Kerala had something more far-reaching than he 
observed. It shook tremendously the -foundation of the quasi- 
feudal society, shattering mercilessly our decadent beliefs. It is 

a fact that the Portuguese came here with a view to contracting 
trade ‘with the country along with the diffusion of their faith. 
Unlike the- Syrian Christian missionaries from the Nestorian 
Church of Persia :-who. arrived at Malabar coast. in the 9th 
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eentury along with merchants, the Catholic missionaries were 
-muchconeerned with the faith of ‘the people.as well.. In 1502, 

more Portuguese priests arrived here and they started missionary 

work. As a first immediate step for easy communication with 

the people of Kerala they began learning the native tongue. It 

is worth noting here that most of the missionaries did learn 

the language of the common man and not the language of the 

gentry. They preached in the dialect of the village to thé 

rank and file. In 1542, Francis Xavier- arrived here and 

preached the gospel in the rustic dialect of the. lower ‘class. 

He studied Tamil and Malayalam and brought out books in 

Tamil. 

14.2. The Fanctional Prose: 

Here, one may raise a relevent question. As prose is the 

natural medium of communication among the people, did 

Malayalam not have this communication medium in writing 

before the advent of the Portuguese? Yes, Malayalam had it 

developed during the 12th century itself. We come across at 

least a dozen prose texts written before the 15th century. Most 

of them are Puranic stories supposedly written for a minority 

which formed a feudal society centering around temples. 

Brahmandapurinpam, Nalopakhyanam and Ditavakyam are a few 

examples of such texts. Apparently, it was the practice of 

that - period to render Puranic stories in prose (pashakam), 

intended for discourses in temples by a Hindu community called 

Nambiars. In fact, pathakam, the exposition of. puranic stories 

in speeches on the dais of temples laying stress on Hindu 

morals, was itself a kind of missionary work. This had- an 

educative value and this naturally helped spreading Hindu faith. 

Ceremonial Bhrahminism was the force behind this temple 

performances, They established their supremacy over the erudite 

minority connected with temples. The prose that was popularised 

by them was purely functional rather than imaginative. - This 

prose style could not necessarily survive Jong since Poetry 

which js more imaginative and emotional superseded the. former, 
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14.3. The Christian Prose: 

When. the Catholic missionaries began their work in Kerala, 

Malayalam had only this functional prose which was, most 

probably, understood by a minority as pointed out above. The 

Majority did not have any prose literature worth the name. So 

the missionaries started writing prose for the mass, spreading 

the message of the New Testament and Catholic doctrines. 

They used the dialect of the people, especially their colloquial 

vocabulary, with a view to capture their sympathetic under- 

standing. Their philanthropic approach to human problems 

also attracted the mass towards them. But at that time, the 

work of the missionaries was not co-ordinated since they 

belonged to different ecclesiastical orders of different countries 

in Europe. They lacked sufficient political or administrative 

backing. 

In the 16th century itself seminaries and grammar schools 

for children on European models were started in Kerala by the 

Catholic missionaries. A seminary for Syrian Christians was 

started by them in 1541 at Kotunaallar. The Jesuit priests 

opened a seminary at Cénnamafgalam in 1545 and also a school 

for native children at Kotufaallar. Another college was started 

by them at Cochin in 1585, and it is clear from the Portuguese 

records that there were about 300 students studying in this 

college, This necessitated writing books in vernacular for the 

use of children. The missionaries took up the challenge and 

ventured writing about the teachings of Christ in Malayalam 

and later some text-books for the use in primary classes also. 

In 1599, under pressure of the Portuguese, the Christian leaders 

in Kerala had been asked to assemble at Udayampérir (Diamper), 

and in the assembly, certain decisions were taken binding the 

faith and practices of the Christians in Kerala, The report of 

the Synod was originally written in Suyiani and Malayalam. 

The Malayalam version was prepared by one Chacko, a native 
priest of Palluruthi. This prose, consisting of the Decrees of 

the Synod of Diamper, is a landmark in the history of modern 
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Malayalam prose. The Malayalam version might contain the 

dialectal jargon of the speech of Chacko and his associates. 

It is to be specially noted here that the prose written by the 

missionaries working in different parts of Kerala contained the 

dialectal variations of each region because the dialects spoken 

by the common mass were not standardized then as now. The 

variations were essentially in vocabulary and idiom. 

14.4. The Printing Presses: 

As the missionaries wrote books, they felt the need of 

propagating them. Therefore, they introduced printing press in 

Kerala which was the most powerful machinery for modernisa- 

tion throughout the world, The Jesuits started a press at Goa 

first and then at Cochin which was transferred later to 

Kotufnallir. Printing accelerated the change over from poetry 

to prose. The introduction of paper and the printing press 

not only did away with the age-old difficulties in mass education, 

but also provided a new impetus and momentum to prose 

composition. Prose grew with an added momentum. Many 

religious texts were translated into Malayalam by Fr. George 

Castro. Malayalam types were made in Rome in 1772 and 

Samksépavédartham, the first book in Malayalam was printed 

there. JI do not forget here that we come across with some 

Malayalam words found in print in Hortus Malabaricus itself 

which was printed much earlier than Samksépavédartham. As 

printing became the practice of the day, missionaries, both 

native and foreign, began to produce books. They wrote not 

only books on the gospel but also books on Malayalam 

language. Dr. Angelo Francis of Verapoly wrote the first grammar 

of Malayalam which was mainly intended for the low class 

dialect, while Fr. Arnos (Johann Ernestus Hanxleden) compiled 

the first lexicon of Malayalam. The Promethean gift of the 

printing press by the missionaries to Kerala released and gave 

free play to forces which at once enfranchised thought and 

revolutionised literature, and took directions and acquired an 

amplitude hitherto undreamt of. 
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14.5. Later Developments : 

Nineteenth century witnessed multivarious activities in the 

missionary world in Kerala. Different religious denominations 

of Christians commenced organised work supported by foreign 

agencies. L.M.S. was started in 1806 in South Kerala, C.M.S. 

in 1816 in Middle Kerala and Basel Mission in 1839 in North 

Kerala. Col. Munro was the British Resident in Travancore 

State at that time and he took active interest in the propaga- 

tion of Biblical faith. Thus the missionaries found a prop in 

Munro in the field of administration, He encouraged the 

missionaties in starting educational institutions and translating 

religious books. Scholars like Benjamin Bailey, Herman Gundert 

and Buchanan were in the field. They did the maximum they 

could to propagate the Christian faith through the native tongue. 

Lexicons and grammatical texts were written. This lofty example 

was faithfully followed by native Christians rather more effec- 

tively, The prose style of George Mathan, a contemporary 

native priest, who wrote profusely, excels in simplicity, clarity 

and expressiveness. His grammar of Malayalam is famous even 

now. At this juncture the State Government also generously 

came forward to encourage learning of the native tongue. The 

Government of Travancore announced an award for the best 

essay in prose and Fr. George Mathan won it. Thus Malayalam 

prose was gradually rising to the occasion to contain nascent 

ideas originated by the impact of a foreign culture on the native 

culture, 

14.6. The Fourth Estate: 

The Fourth Estate also was first instituted by foreign 
missionaries in Kerala. Rajyasama@caéram was started by Gundert 

in June, 1847 and Pascimodayam in October, 1847. This was 
most encouraging for the development of prose since journals 
were intended mainly for popular reading unlike erudite books. 
By the starting of Vidyasaigraham, a journal by the C.M.S. in 
1864, Malayalam prose began to show signs of maturity. These 
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activities of the Christian missionaries did not fail to excite 

and energise a creative urge among the native men of letters 

and to impel them to adopt and assimilate similar methods in 

order to improve and enrich their language and literature, 

particularly in prose, 

14.7. Text Books in Secular Prose: 

Thus the stage was set. It was by accident that the mantle 

of leadership fell on Kerala Varma Valiya Koil Tampuran. 

Born in a royal family in Travancore in 1845 and educated in 

Sanskrit in the traditional style, Kerala Varma had become one 

of the greatest Sanskrit scholars in India of that time. But 

in his 22nd year in 1867 he was nominated by the King of 

Travancore to the newly constituted Text Book Committee for 

preparing books in Malayalam for vernacular schools. Even 

before this the Government of Travancore had had plans to 

start such schools in order to spread general education to the 

mass and some such schools were already started. This is 

actually a positive response to the challenge put forth by the 

missionary groups. Missionaries had established schools mainly 

to propagate their ideas about religion, especially about chris- 

tianity. The schools started by the Government were secular in 

nature. By being on the Text Book Committee, Kerala Varma 

had to prepare books in secular prose for use in those schools. 

He himself wrote texts for Standard I, If & III containing graded 

lessons in prose. He also prepared books on Economics, 

History, Politics, Mathematics, Geography and Morals. In 

collaboration with the King Visakham Tirunal, he compiled a 

volume containing biographies of eminent people. He translated 

the novel ‘Akbar’. It was for the first time in Malayalam 

that an organised experiment to utilise prose as a medium for 

propagating modern ideas began. Kerala Varma succeeded 

commendably well in this venture. 

Most fortunately the King Trio of Travancore-Ayilyam 

Tiruna], Visakham Tiruna] and Mélam Tirung] had largely 
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extended all kinds of support to the system of vernacular 

learning initiated by Kerala Varma. The kings were extra- 

ordinarily tolerant towards modern European ideas. As has been 

pointed out in the case of George Mathan, their Governments 

had been giving encouragement to prose literature. a 

Kerala Varma’s personal efforts for the development of 

Malayalam prose are incomparable. He introduced new forms 

in prose literature, the fiction, the prose dramas and the essays, 

all through his text books and translations. These literary 

genres were new to Malayalam readers at that time. Kerala 

Varma gave all possible help to start forums for public speaking 

gn schools and literary societies and libraries were organised for 

making people feel the great change that is taking place in 

literature, He was the patron of ‘Bhasaposini Sabha’, perhaps 

the first literary organisation in Kerala, started along with the 

journal ‘Bhasaposini’. The main purpose of the Sabha was to 

give guidance in literary writing and to add momentum to the 

growth and development of Malayalam literature. Under the 

of specialisation from Travancore, Cochin and Malabar were 

constituted for scrutinising newly written books before publi- 

cation, Of course the final judgement in this regard was that 
of Kerala Varma, The committee gave special attention to 
stanardization of language and style in order to suit the taste 
of all people all along Kerala. Perhaps Kerala Varma had 
achieved more planned progress in language than what had been 
achieved by Ram Mohan Roy in Bengali language. 

14.8. Journals: 

The role of journals in the development of ptose deserves 
special investigation and study. Before 1900 there were about 
two dozens of popular journals extant, Articles published in 
these journals displayed the variety of interest shown by writers 
and readers, Thus Malayalam prose could assume the status 
of a powerful medium to contain the fast spreading modern 
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secular ideas. That is why by the end of the 19th century 

Kerala Varma observed that the Government should begin using 

Malayalam as the correspondent language at least in the lower 

level of administration, Considering the above services rendered 

by Kerala Varma to Malayalam prose, the author of the 

Travancore State Manuel aptly called him the ‘Father of 

Malayalam Prose’, 

14.9. Conclusion : 

In short, foreign missionaries sowed the seeds of modernity 

in Kerala. They revolutionised our thoughts and ways of life. 

Social structure began to show signs of fast change. This 

dynamics of society necessitated the emergence of a lively 

medium of expression. Thus the age of modern prose commenced 

in Malayalam. A man of imagination and dedication like Kerala 

Varma Valiya Koil Tampuran was there to take up the challenge. 

The challenge was effectively responded and prose of informa- 

tion and prose of imagination developed side by side. Tke 

imaginative writings in prose gradually reduced the significance 

of the so-called poetry-cult in Malayalam and established itself 

supreme by the second half of this century. The national 

movement throughout India, the reformation movements and 

political uprisings in Kerala shaped prose into a sharp weapon 

in the hands of the common man. Thus prose became the 

language of democracy and our identity is now mostly sought 

through this medium by our intellectuals. 
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15 

N. RAJASEKHARAN NAIR 

Development of Auxiliary Verbs 

15.1. Introduction: 

Malayalam grammars do not seem to have given adequate 

attention to the auxiliary function of verbs. Lildtilakam is 

silent. about this aspect of grammar. Gundert, Mathan and 

Rajaraja Varma have made some attempts to describe this 

phenomenon in their grammars but not in a manner highlighting 

the syntactic and semantic peculiarities of auxiliary verbs. The 

early Tamil grammars, expecially Tolkappiyam and Nannil, do 

not make explicit references to this class of verbs (Thinnappan, 

1980). Llamptragar and Naccinarkkipiyar, while commenting on 

stra 728 of Tolkappiyam have treated vénjum as a main verb 

without referring to its. auxiliary function. ‘ Whether Tolképpiyar 

had the concept of auxiliary verbs or not, it is certain that h¢ 
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considered poralvéngum as a wellknit unit and it behaves 

differently from expressions like ca@ttan Gtal uvakkum” (Ages- 

thialingom, 1973). 

The treatment of auxiliary verb system presents some 

problems to a learner of the language, to a lexicographer and, 

to a greater extent, to the grammarian. One significant factor 

tegarding this class is that, unlike other major word classes, 

auxiliary verbs constitute a ‘closed’ category. That is why in 

some Malayalam grammars the auxiliary verbs have been listed 

indicating that a small number of verbs are to be distinguished 

from their main-verb function when they appear differently 

along with some other main verbs. Although some grammars 

have listed the auxiliary verbs, the list given in one text does 

not tally with the one given in another. 

The primary function of auxiliary verbs is to establish 

specifiable relations between ‘propositions’ and ‘participants’ of 

the speech act. Here, ‘proposition’ refers to the event / action 

expressed by the main verb in a sentence. In other words, the 

auxiliary which is attached to a main verb, gives some additional 

information regarding the ‘manner’ of the action, the ‘intention’ 

of the speaker in respect of the action and / or the ‘time 

dimension’ of the action. 

In this paper we propose to examine the development of 

auxiliary verbs in Malayalam through the ages. In the following 

section auxiliarizs occurring in various records from 10th 

century inscriptions to contemporary Malayalam have been listed 

chronologically. The items relating to older records have ‘been 

collected from published and unpublished Ph.D. dissertations a 

list of which is given at the end of the paper. (The meanings 
of the auxiliaries can be specified only with reference to their 
appearances in particular contexts. Hence we give only the 
forms without indicating their meanings, Since we are mainly 
concerned with the development of forms, the meanings need 
not be specified in the present context.) 
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15.2; Auxiliaries through ages: 

A. INSCRIPTIONS 

I. 10th Century : 

(1) Intransitives 

ak, iru, uatak, uf (ol), tugaik, parr, va (varu). 

(ii) Transitives 

it, kag, kugu (kotu), kol, cey, pas, vit, véat, vai, rakgiccu— 

kotu. 

I, ith Century: 

(i) Intransitives 

&k, iru, il (> illai), oft, kitt, cel, varu, 

(ii) + Transitives 

arul, it, kogu, Kontuva, ko], taru, vai, 

II. 12th Century: 

(1) Intransitives 

ak, aru], il (> illai), iru, ul (of), okk, kay, cel, pat, po (pok) 

v@ (varu), vent, 

(11) Transitives 

arul, kotu, ko], ta (taru), nokk, pagp, vent, yai, 

IV. 13th Century: 

. (i) Intransitives 

ak, iru, ol, cel, paj, va (varu). 

(ii) Transitives 

arul, it, kot, kol, vai. 

ந, LITERARY TEXIS 

1, Ramacaritam (12.C.): 

(i) aruj, iru, mujiyum, vai, if, tf, irikk, ak, kits, kol. 
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(ii) peguka is used frequently to make verbs from nouns: 

pori-pejuka, taja-peguka, Only in one place it is used to 

denote passive: ninndlviratam ceyapeftta pila. 

(iii) Verbal nouns with -al (as in Tamil) and -a@m is 

possible: ariya—-al-am, unartt-al-am, 

(iv) illa, illa, ila, tlla, alla, alla, arutu, olla and vénta are 

used as auxiliaries to show negation: dmalla, karutilla, tirittila, 

karutarutu, karutuvatalla, varolia, arivilén. 

(v) Some peculiar negative forms: arutam arutaylatu, 

illayakki, vara, varata, illayum, illakki, illam, 

(vi) Permissive: -a@m; Imperative: -atte; Compulsive: 

ven pum. 

Il, Anantapuravarganam and Vasudévastavam (Early Magipravala 

works) : 

(i) Auxiliary verbs after verbal participle: if-agifgu, ir- 

&tiyirippér, kol-ariniukol, arul kitannarulum, kaliy-ponnukaliaau, 

nil naynininra, po-konjupoy. 

(i) Auxiliary verbs after relative participle: ma@ru-kepu- 

mayru, varu-konravaru, vangani~tojumvannam, 

(iii) Auxiliary verbs after verbal nouns: am/ak—kanalam, 

pesu-pisipesta, 

Tl, Ramakathappatiu (15th C.): 

(0) kol, atyuforjujitiu, am, énamjanam/vénam, ak, vén, kip, 

Gf, igu, elk, pet, it, cey, visu. 

(ii) mags is also used as an auxiliary: vilaméay san, 

(iit) The defective verbs alla, illafillai, olla, aruju are also 
used as auxiliaries. 

IV. Kaacassaramayaynam (15th C.): 

(i) Non-negative auxiliaries: a/ak, akk, at, it, tp, uruv, él, 

ko], pep, peputt, maz, vit. 
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(1) Negative auxiliaries: a/a@y, Zt, att, amal, ana, 

(iii) Defective negatives as auxiliaries: alla, illa, olla, arutu, 

V. Mahabharatam (16th C.): 

(i) Aspect: var, iri, if, vay, 

(ii) Modals: pé, kz, via, ko], uny. 

C. GRAMMARS 

ர. Malayalabhasavyakarapam (1851): 

(i) Transitive auxiliary verbs: koJ, it, it, vekk, vit, kala, 

koyu, teri, arul, 

(ii) Intransitive auxiliary verbs: ii, pod, var, por, kit, 

kajiy, tir, 

11, Malayalmayute vyikaranam (1863): 

ak, ugyu, ivi, aka, vénju, kalika, kitg, mél, vahikka, kollu, 

vekka, if, kaleka, po, tar, kopu, 

Ill. Kéralapaniniyam (1895); 

kol, it/it, vekk, vit, u:y, pot, kala, koj, tar, aru], iri, pO, 

var, por, kit, kali, tir, cama, 

D, CONTEMPORARY MALAYALAM 

am, ak, atte, vénam, véngza, illa, arutu, kit, al, ko], if. vay. 

kal, ko, tar, iri, va, pO, por, ka, kali, cér, tir, parr, okk, 

sadhikk, patu, méla, mokk, kag, ayiri, Konsziri. 

15.3. Some inferences : 

It could be seen from the data presented in ‘the above 

section that there is a progression in the number of verbs used 

as auxiliaries. Equally significant is the fact that certain archaic 

uses of auxiliaries have become obsolete in later years. perar 

(10th C, negative auxiliary meaning ‘prohibition’), ce/ (11th C.) 

pang (12th C.), etc. can be cited as examples for the above. 

It is also noteworthy that all those forms which have the 
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auxiliary function in contemporary Malayalam can be-traced to 

old records occurring as main verbs. Another notable feature 

is that certain Tamil usages prevalent in early inscriptions and 

works like Ramacaritam, like muziyum, aziyalam, vinzum, ete: 

have disappeared as a natural consequence of the language 

shedding off its pre-formative forms. As mentioned earlier, 

some forms listed as auxiliaries are taken from descriptive 

analyses of old texts. The assignment of certain forms as 

auxiliary verbs (ex. maru, v@ru, vaggam) is questionable, 

In the development of auxiliary verbs, semantic change 

plays an important role. When a ‘content word’ (here, the 

main verb) is shifted to the position of ‘grammatical word’ 

(here, the auxiliary), there necessarily has to be some meaning 

change. We can see such meaning changes in the case of 

Malayalam auxiliaries also. In respect of most of the shifts 

from main verb to auxiliary verb, it can be seen that the 

meaning change is from ‘concrete’ to ‘abstract’. For instance, 

iri as a main verb means ‘sit’ in Malayalam. The auxiliary 

meaning is ‘perfect’, ‘stative’, etc, Sometimes the auxiliaries get 

further reduced to the use as ‘functors’ in which case they will 

be semantically less specific. In the case of the form iri such 

a transformation seems to have taken place. It has the use 

merely as a tense carrier at least in certain constructions. Here, 

the forms should be-considered as mostly empty in their 
denotative value. 

The materials for the above survey have been taken from. 
the following Dissertations and grammars: 

(1) Gopinathan Nair, B. DESCRIPTIVE GRAMMAR OF. 
EARLY MANIPRAVALA WORKS, Ph.D. (unpublished), 
University of Kerala, 1975, 

(2) Gundert, H. MALAYALABHASAVYAKARANAM. 
National Book Stall, Kottayam. 1962 0851). 

(3) Mathan, George, MALAYALMAYUTE VYAKARANAM 
National Book Stall, Kottayam. 1969 (1863), 
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